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PREFACE. 


HE Uſefulneſs of Di Alocuzs, in 

| | order to get the Habit of ſpeaking a 
living Language, is too obvious to 

need being proved. They may well be looked 
upon as being the practical Part of it. *Tis 
therefore in that view that all the French 
Grammars, that have been publiſhed at ſun- 
dry times, have a large collection of them; 
which would undoubtedly be the moſt valua- 
ble part, were they made with judgment : but 
they are rather forms of ſpeech, without any 
Connection, than Dialogues. I have ſeen 
ſome Grammars containing very near an hun- 
dred of thoſe Dialogues, which could have very 
well been reduced to a dozen, by ſuppreſſing 
the numberleſs tedious repetitions of Out Mon- 
eur, non Madame, votre Serviteur, and ſuch 
like ſtuff, which are inſerted for want of better 
materials : Mr. Arnoux, who ſeemed to lament 
very much the caſe, and endeavour'd to redreſs 
it, wrote ſome years ago a ſet of Dialogues, 
ſeemingly better than the others, but in truth 
full of bad language, and barbarous ways of 
ſpeaking : which ſhews that he was no more 
A 2 qua- 
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qualified for the taſk, than thoſe againſt whom 
he i inveighed ſo bitterly. 
This has induced me to preſent thoſe who 

2 French, with true Dialogues upon the 
moſt entertaining and humorous ſubjects. 
They are all extracted out of the Comedies of 
Mokere, and comprehend the Idiom of the 
Converſation of Courtiers, Commoners, Mer- 
+ chants, Tradeſmen, and almoſt all States and 
Profeffions in Life. There will be found Lan- 

, Idioms, Wit, Sentiments, and Mora- 
lity : and I eaſily flatter myſelf, that theſe 
Dialogues will meet with a more kind accept- 
ance trom the Public, than any I could have 
prefented them with of my own making. 1 
have chiefly uſed one of the Engliſb Tranſla- 
tions, but have corrected the egregious miſ- 
takes, that ſwarm all over it. 

And now the Learner, after going through 
my Familiar Forms of Speech upon the moſt com- 
mon and uſeful ſubjects, which can eaſily be done 
in the firſt year, or even half year of his learn- 
ing, will have a new ſtock of Expreflions and 
Phrafes, which will enable him to act his part 
in Converſation, 
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DIALOGUE I. 


Don Ax TE, Mr. Joux Da ix, 
Me. Joux Dax, NicoLE. 


DoranTE. 


O N cher ami 
Monfieur Jourdain, 
comment vous por- 


tez-vous ? 

My. Fourd. Fort bien, 
Monſieur, pour vous rendre 
mes petits ſervices. 

Dor. Et Madame Jour- 
dain que voila, comment ſe 
porte-t-elle ? 

Me. TFourd, Madame 
Jourdain ſe porte comme 
elle peut. 

Der. Comment, Mon- 
ſieur Jourdain, vous voila 
le plus propre du monde 

Mr. Tourd. Vous voyez. 

Dor. Vous avez tout a- 
fait bon air avec cet habit, 
nous n' avons point de jeunes 
gens a la cour, qui ſoient 
mieux faits que vous. 

Mr. Feurd. Hai, hai. 

Me. TFourd. a fart. Il le 
gratte par ou il lui de- 
mange. 

Der. Tournez vous. Cela 
eſt tout a-fait galant. 3 
le. 


fFbe firſt ſeven Dialogues are talen out 2 l. Bourgeois Centilhemme. 


DoxaxTEs, Mr. Joxpan, 
Mrs. Joa DN, Nicola. 


DoranrTts. 
Y dear friend, My. 
"I how do y 

? 


Mr. Jord. Very ævell. Sir, 
to do you what little ſervice 
I can. 

Dor. And Madam Jordan; 
there, how dees ſhe de? 


Mrs. Jord. Madam For- 
dan does as well as [he can. 


Dor. Hah! Mr. Jordan, 
you're drſi the moſt genteelly 
in the au. 

Mr. Jord As you ſee. 

Dor. You ade a very fire 
air with that ares, and we 
rave ne er a young fellow at 
Court that's better made than 

o. | 
Mr. Jord. Hey, hey. 
Mrs. Jord. aſide. H- 


ſeratches him tote it itches, 


Dor. Turn about. *Tis mel 
gallant. 


B Mrs. 


Me. Jaurd. à part. Oui, 
auſſi ſot par derriere que 
par devant. | 

Dor. Ma foi, Monſieur 
Jourdain, j'avois une impa- 
tience ẽtrange de vous voir. 
Vous etes homme du 
monde que j eſtime le plus, 
& je parlois encore de vous 
ce matin dans la chambre 
du Roi. 

Mr. Jourd. Vous me faites 
beaucoup d' honneur, Mon- 
keur, (a Mad. Fourd. ) dans 
la chambre du Roi. 

Dor. Allons, mettez. 

Mr. Jourd. Monſieur, je 
ſais le reſpet que je vous 
dois. 

Dor. Mon Dieu! met- 
tez. Point de ceremonie en- 
tre nous, je vous prie. 

M.. Jourd. Monfieur— 

Dor. Mettez, vous dis-je, 
Monfieur Jourdain, vous 
Etes mon ami. 

Mr. Fourd. Monſieur, je 
ſuis votre ſerviteur. 


Dor. Je ne me couvrirai 
point, ſi vous ne vous cou- 
vrez. 


Mr. TFourd. fe couvrant. 
Faime mieux etre incivil 
gqu'importun. 

Der. Je ſuis votre debi- 


teur, comme vous le ſavez. 


Me. Fourd. à part. Oui, 
nous ne le ſavons que trop. 
Dor. Vous m'avez gene- 
reuſement prete de Vargent 
en pluſieurs occaſions; & 
m'avez 


ſee you 


STD 


Mrs. Jord. aſide. Yer, as 
much of the fool behind as be- 


Dor. Faith, My. Jordan, 
1 was ly impatient to 
. You're the man in the 
«world 1 moſt cem, and 1 
was talking of you again this 
morning at the King's Levee. 


Mr. Jord. You db me a 

eat deal of honour, Sir, (to 

rs. Ford.) at the King's 
Lees 

Dor. Come, be cover d. 

Mr. Jord. Sir, I know 
the reſpe& I owe you. 


Dor. Lack-a-day, be co- 
ver d; no ceremony, pray, be- 
been us fas. 

Mr. Jord. Sir— 

Dor. Put on your hat, 1 
tell you, Mr. Jordan, yeu are 
my friend. 

Mr. Jord. Sir, Jam your 
humble ſervant. 

Dor. 7 won't be cover'd 
if you won't. 


Mr. Jord. puts on his 
hat. I chorſe rather to be 
znmannerly than troubleſome. 

Dor. I am your debtor, 


you know. 


Mrs. Jord. aſide. Yes, we 
know it but too well, 

Dor. You have generouſly 
lent me money upon ſeveral 
occaſions; and have oblig'd 

me, 
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m'avez oblige de Ia meil- 
leure grace du monde, aſſu- 
re ment. 

Myr. Tourd. Monſieur, 
vous vous moquez. 

Dor. Mais je ſais rendre 
ce qu'on me prete, & re- 
connoitre les plaifirs qu'on 
me fair. 

Mr. Fourd. Je n'en doute 
point, Monſieur. | 

Dor. Je veux ſortir d'af- 
faire avec vous; & je viens 
ici pour faire nos comptes 
enſemble. 

Mr. Jourd. bas a Me. 
Fourd. He bien, vous voyez 
votre impertinence, ma 
femme, 

Der. Je ſais homme qui 
aime A m'aquitter le platot 
que je puis. 

M.. Jourd. a Me. Fourd. 
Je vous le diſois bien. 

Dor. Voyons un peu ce 
que je vous dois. 

Mr. Jourd. a Me. Jourd. 
Vous voila avec vos ſoup- 
cons ridicules. 

Dor. Vous ſouvenez-vous 
bien de tout l'argent que 
vous m'avez prete ? 

Mr.Fourd. Ie crois qu'oui. 
Jen ai fait un petit me- 
moire. Le voici. Donne A 
vous une fois, deux cens 
Louis. | 

Dor. Cela eſt vrai. 

Mr. Jourd. Une autre 
fois, ſix vingts. 

Dor. Oui. 

Mr. 


me, moſt certainly, with the 
beſt grace in the world. 


Mr. Jord. You jeſt, Sir. 


Dor. But I know how to 
repay what is lent me, and to 
4 grateful for ile fawours 
ne 


me. 

Mr. Jord. 7 don't doubt it, 
Sir, 
Dor. I'm willing to get 
out of your books, and cams 
hither to make up our accounts 
together. 

Mr. Jord. aſide to Mrs, 
Jord. Well, you ſee your im- 
pertinence, wife. 


Dor. Ta one who love to 
be out of debt as ſoon as 1 can. 


Mr. Jord. to Mrs, Jord. 
I told you ſo. 

Dor. Let's ſee a litili 
what tis I owe you. 

Mr. Jord. to Mrs. Jord. 
See how groundleſi your ſuſti- 


cion WEYE. 


Dor. Do you remember 


right all the money you hace 
lent me ? 


Mr. Jord. I believe fo. 1 


made a little Memorandum of 
it. Here it is. Let you have 
at one time two hundred Louis 
d"Ors. 

Dor. 'Tis true. 
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Myr. Fourd. Et une autre 
fois cent quarante. 

or. Vous ave: raiſon. 

Ar. Jeurd. Ces trois ar- 
ticles font quatre-cens-101x- 
ante Louis, qui valent cinꝗ 
miile loixante livres. 


Dor. Le compte eſt fort 
hon, Cinq mille ſoixante 
Livres. | 

Mr. Tourd. Mille huit- 
cens trepte deux livres a 
votre Plumaſlier. 

Hor, ſuſtement. 

Ar. Jaeurd. Deux-mille- 
{cptcens quatre-vingts liv- 
re: a votre T ailkeur. 

Dor. Il e& vrai. 

Mr. Tourd, Quatre-mille- 
trois - cens - ſeptante - neuf 
libres douze ſols huit de- 
ners 4 votre Marchand. 

Dar. Fort bien. Douze 
ſols kuit Geniers ; le compte 
eſt julte. . 

Mr. Fourd, Et mille- 
ſept cens-quarante huit li- 
vies, . ſept ſols, quatre de- 
niers à votre Seller, 

Der. "Tout cela eſt veri- 
table. Qu'eſt-ce que cela 
fait ? 

Mr. TFourd. Somme to- 
tale, quinze mille-huit cens 
livres. 

Dor. Somme totale eſt 
juſte. Quinze mille huit- 
cens livres. Mettez encore 
deux cens piſtoles que vous 


m'allez donner: Cela fera 


jultement dix huit mille 
francs, 


Mr. Jord. And another 
dime an hundred ard forty. 

Dor. Tu are right. 

Mr. Jord. The/e three ar + 
ticles make four hundred and 
fixty Louis d Orts, which come 
to five thuuſand and ſixty 
Livres. 

Dor. The account is very 
right. Five thoy/and and fixty 

ores. 

Mr. Jord. Orne then ſand 
eight hundred and thirty-tava 
Livres to your Plume maker. 

Dor. FP. 

Mr. Jord. Tao thouſ/rnt 
ſeven ſunured and four ſcore 
Livres to your Taylor. 

Dor. *Tis true. 

Mr. Jord. Four thouſand 
three hundred and ſeventy nine 
Livres, ten Pence, and three 
Farthings to your Tradiſman. 

Dor. Very well, ten Pence, 
and three Farthings. The ac- 
count is 1g. 

Mr. Jord. Aud a thouſand 
ſeven hundred and forty-eight 
Livres, ſexen Pence, and @ 
Hal/penny to your Saddier. 

Dor. *T:: all true. What 
does that come to ? 


Mr. ford. Sum total fifteen 
thoujund eight bhandred Livres. 
Dor. The ſum tital is 
right, Fifteen thouſand 4 
eight hundred Livres. To 
which odd Iwo hundrel P 2 
toles, which you are going to 
lend me, that will make ex- 
adtly eiglcen thauſand Li res, 
which 
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francs, que je Vous pairai 
au premier jour. 

. Jourd. bas a M,. 
Fourd, He bien? Ne 
Favois-je pas bien devine ? 

Mr. Teourd. bas a Me. 
Fourd. Paix. 

Dor. Cela vous incom- 
modera-t-il de me donner 
ce que je vous dis? 

Jourd. He, non. 

Me. Fourd. a Mr. Jourd. 
Cet homme-la fait de vous 
une vache a lait. 

Mr. Jourd. Taiſez-vous. 

Dor. Si cela vous incom- 
mode, j en irai chercher ail- 
leurs. 

Mr. Fourd. Non, Mon- 
ſieur. 

Me. Tourd. bas. II ne ſera 
pas content qu'il ne vous 
ait ruine. 

Mr. Jaurd. Taiſez vous, 
vous dis-Je. 

Dor. Vous n'avez qu'a 
me dire ſi cela vous emba- 
raſſe. 

Mr. Jourd. Point, Mon- 
ſieur. 

Mr. Jourd. bas. C'eſt un 


vrai engeoleur. 

Mr. Fourd. bas. Taiſez- 
vous donc. 

Me. Tourd. bas. II vous 
ſucera juſqu'au dernier ſou, 

Mr. Tourd. bas. Vous 
tairez-vous ? 

Dor. J'ai force gens qui 
m'en preteroient avec joie : 
Mais comme vous Ctes mon 
meilleur ami, j'ai cru que 

je 


which T ball pay you the firfl 
opportunity. 

Mrs. Jord. afide to Mr. 
Jord. Mell, did I not gueſs 
how *txvould be ! 


Mr. Jord. OS no. 
Mrs. Jord. to Mr. Jord. 
This Man makes a mere milch- 
1 4 Held 
r. . tongue. 
Dor. If this will 1 
2 you, JI ſeek it elſe» 


ere. 
Mr. Jord. No, Sir. 


Mrs. Jord. aſide. H. 
ne er be ſati;fied till he has 
ruined ou. 

Mr. Jord. Hold your tongue, 
T tell you. 

Dor. You need only tell me 
if this puts you to any ſtraits. 


Mr. Jord. Not at all, 


Sir. 

Mrs. Jord. afide. *T:s a 
true wheedler. 

Mr. Jord. afide. Held 
your tongue then. 

Mrs. Jord. aſide. Hel] 
drain you to the laſt Farthing. 

Mr Jourd. Will you hold 
your tongue? 

Dor. Te a good ma 
people would be glad to lend it 
me. but as you are my ver 
good friend, I th,ught I ui 

B 3 wrong 
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je vous ferois tort, ſi j'en 
demandois a quelqu'autre. 

Mr. T:urd, C'eſt trop 
d'honneur, Monſieur, que 
vous me faites. Je vais 
querir votre affaire. 

Me. Found. bas a Mr. 

P:rrd. (ei? Vous allez 
encore 1ui donner cela? 

Mr. . Fourd. bas. Que 
fire? Voulez-vous que je 
reiale un homme Ce cette 
condition 13, qui a parle de 
moi ce matin dans la cham- 
bre du Roz ? 

Me. Fund. Allez, vous 
etes une vraie dupe, 


DIALO 


Dos an re, Me. Tounpary, 
Nr. Joa DbAlx, NicoLe. 
Dr. OUS me ſem- 


b!-z toute mé— 
lan- haue. Qu'avez-vous, 
Madame ſourdain; 

Tour. Jai tee 
plus gro: que le doing, & 
fi el: wet pas enfice. 

De. Mademoiſelle votre 
fille, o eſt-elle, que je ne 
la vois point ? 

At. Four, Mademo'ſclle 
ma fille ed bien ou ell eſt. 

Dor. Comacnt is porte- 
t- elle? 

Me. Jour. Elle ſe porte 
ſur ſes deux jambes. ſe 

ar. 


2 you if I ad it of any 
body elle. 

Mr. Jord. *Tis too much 
honewur, Sir, you do me. ['ll 
go fetch at hat you want. 


Mrs. Jord. afide to Mr. 
Jord. Vat, going to lend 
him /till more ? 

Mr. Jord. WWhat can I de? 
Wiuld you have me refuſe a 
man of that rant, who ſjoke 
of ne this norni g at the 
King's Levee? 


Mrs. Jord. afide to Mr. 
Jord. Go, you re a downright 
Or 


79. 
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DorawTes, Mrs. Jox pax, 
Mr. Jok ban, Nicol. 
Dor. OU feem to me 
Tery melarch uy. 
What ails yea, Airs. Jor- 

_ 
s. Jor. Mi heed's Fir- 


ger 2 — my fifl, the it is net 


fan el/ed. 


Dor. Where is M., your 
daughter, that I don't jee her ? 


Mrs. Jor. Mi/ my daugh- 
ter is pretty well wwhere ſhe is. 
Dor. Haw aces fe go on ? 


Mrs. Jor. She goes en her 
Dor, 


Neo legs. 
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Dor. Ne voulez - vous 
point, un de ces jours, venir 
voir avec elle le ballet & la 
comedie que Pon fait chez 
le Roi? 

Me. Four. Oui vraiment, 
nous avons fort envie de 
rire: Fort envie de rire 
nous avons. 

Dor. Je penſe, Madame 
Jourdain, que vous avez eu 
bien des amans dans votre 
jeune age, belle & d'agre- 
able humeur comme vous 
etiez. 

Me. Jour. Tredame, 
Monſieur, et-ce que Ma- 
dame Jourdain eſt decre- 
pite, & la tate lui grouille- 
t- elle deja ? 

Dor. Ah! ma foi, Ma- 
dame Jourdain, je vous de- 
mande Pardon. Je ne ſon- 
geois pas que vous Ctes 
jeune; & je reve le plus 
louvent. Je vous price d'ex- 
cuſur mon impertinence. 

Mr. Fourd. a Der. Voilà 
deux cens Louis bien comp- 
tès. 

Dor. je vous aſſure, Mon- 
ſieur Jourdain, que je ſuis 
tout a vous ; & que je brule 
de vous rendre un ſervice a 
la cour. 

Mr. Tourd. Je vous ſuis 
trop oblige. 

Dor. di Madame Jour- 
dain veut voir le divertiſſe- 
ment ro1al, je lui ferai don- 
ner les mcilleures places de 


la ſalle. 
Me. 


Dor. Wor't you come c 
her one of theſe days, and ſee 
the Ball and the Play that's 
acted at Court ? 


Mrs. Jor. Yes truly, we've 
a great Inclination to laugh, 
a great Inclination to laugh 
have we. 


Dor. I fancy, Madam Jor- ik 
dan, you had a great many 1241] 
Sparks in your younger years, $f 
being ſo handſome and goods h ' 


ured as you Were. | 


Mrs. Jor. Beldame, Sir, Il 
what, is Madam Jordan 
grown decrepit, and does her | | 
head totter already with a 144 
Palſy ? | 

Dor. Ods's, Madam Jor- 
dan, I aſk your pardon. 1 
wvas nit thinking that you are | 
young, {['m very often ab- 


ſe ut. Pray excuſe my in fer- T- 
| 


tinence. 


Mr. Jor. to Dor. Here ful 
Juſ# two hundred Pieces far 1 
vou. 34 
Dor. [as offure you, My. 

Jordan, [ am abſolutely yours; : 


and I long to do you ſervice at 
Court. 


Mr. Jord. Pm infinitely 
oblig'd to you. 

Dor. IF Madam ſordan 
inclines to ſee the Royal di ver- 
fron, I'll get her the bet places 
in the Ballroom. 


Mrs, 


Me. Jourd. Madame Jour- 
dain vons baiſe les mains. 

Dor. has à Mr. Jourd. 
Notre belle Marquiſe, com- 
me je vous ai mande par 
mon billet, viendra tantor ici 

ur le ballet & le repas, & 
je Fai fait conſentir enfin 
au cadeau que vous lui 
voulez donner. 

Mr. Tourd. Tirons-nous 
un peu plus loin, pour cauſe. 


Dor. Il y a hvit jours 
que je ne vous ai vu, & je 
ne vous ai point mande de 
nouvelles du diamant que 
vous me mites entre les 
mains pour lui en faire pre- 
ſent de votre part: Mais 
c'eſt que j ai eu toutes les 

ines du monde à vaincre 
2 ſcrupule, & ce n'eſt que 
d' aujourdui qu'elle s' eſt re- 
ſolue a Paccepter. 

Mr. Jourd. Comment 
Pa- t- elle trouve ? 

Dor. Merveilleux; & je 
me trompe fort, ou la beaute 
de ce diamant fera pour 
vous ſur ſon efprit un effet 
admirable. 

Mr. Jourd. Plũt au Ciel! 


Me. Fourd. a Nic. Quand 
il eſt une fois avec lui, il 
ne peut le quitter. 

Dor. Je lui ai fait valoir 
comme il faut la richeſſe de 
ce preſent, & la grandeur 
de votre amour, | 


Mr. 
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Mrs. Jord. Madam Jor- 
dan ki/es y-ur hand. 

Dor. ae to My. Jor. 
Our pretty Marchtoneſs, as I 
informed you in my Letter, 
will be here by and by to par- 
tale of your ball and colla- 
tion; I brought her, at lafl, 
to conſent to the entertainment 
you defign to give her. 

Mr. Jord. Let as draw to 
a diftance a little, fer a cer- 
tain reaſon. 

Dor. Tis eight days fince 
T ſaw you, and I gave you no 
tidings of the diamond you put 
into my hands to make her a 
preſent of as from you : But 
the reaſon was, I had all the 
difficulty in the world to con- 
quer her ſcrutles, and "tavas 
no longer ago than to day, that 


ge reſolved to accept of it. 


Mr. Jord. How did foe 
like it ? 

Dor. Marwellouſiy; and 1 
am much deceived if the beau- 
ty of this diamond has not an 
admirable effe upon her. 


Mr. Jord. Grant it, kind 
Heaven 

Mr. Jord. to Nic. When 
he's once with him, he can 
never get rid of him. 

Dor. I made her ſenſible in 
a proper manner, of the rich- 
neſs of the preſent, and the 


frrength of your paſſion. 


Mr » 
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M.. Jourd. Ce ſont, Mon- 
fieur, des bontẽs qui m'ac- 
cablent; & je ſuis dans une 
confuſion la plus grande du 
monde, de voir une per- 
ſonne de votre qualite s ab- 
baifſer pour moi a ce que 
vous faites. 

Dor. V ous moquez-vous ? 
Eſt-ce qu'entre amis on 
Sarrcte a ces ſortes de ſeru- 
pules? Et ne feriez-vous 
pas pour moi la meme choſe, 
fi l'occaſion sen offroit ? 

Mr. Jourd. On! Aſſuré- 
ment; & Ce tres grand 
cœur. 

Me. Tour. bas d Nic. Que 
ſa preſence me peſe ſur les 
epaules ! 

Dor. Pour mai, je ne re- 

arde rien quand il faut 
* vir un ami, & lorſque 
vous me fites confidence de 
Pardeur que vous aviez priſe 
pour cette Marquiſe agre- 
able chez qui Javois com- 
merce, vous vites que da- 
bord je m'offris de moi- 
meme a ſervir votre amour. 

Mr. Tourd. Il eſt vrai. 
Ce ſont des bontes qui me 
confondent. 

Me. Jourd. a Nic. Eſt- ce 
qu'il ne s'en ira point ? 

Nic. Ils ſe trouvent bien 
enſemble. 

Dor. Vous avez pris le 
bon biais pour toucher ſon 
cœur. Les femmes aiment 
ſar tout les depenſes qu'on 
fait pour elles; & vos fre- 

quentes 


Mr. Jord. Theſe kindneſſes 


ferfefi'y everwhelm me; 


am in the greateſt confuſion in 
the world to fee a perſon of 


your quality demean himſelf on 


my account as you do. 


Dor. Tu je fure. Dees 
one ever ob at ſuch fort of 


feruples among friends? And 


ewould not you do the ſame 
thing for me, if accafion f- 
ered ? 
Mr. Jor. OZ! certainly, 
and with all my ſoul. 


Mrs. Jor. to Nic. How 
the fight of him torments me ! 


Dor. For my part, I never 
mind ary thing when a friend 
is to be ſerved; and when 
you imparted to me the ardent 
paſſion you had entertained for 
the agreeable Marchioneſs, 
with whom I was acquaint- 
ed, you fee that I made an im- 
mediate offer of my ſervice. 


Mr. Jor. Tt true, theſe 


favours are what confound 


me. 
Mrs. Jor. to Nic. What, 
will he never be gone ? 

Nic. They are mighty fend 
of one another. 

Dor. Tou'we took the right 
way to ſmite her. Women, 
above all things leve the ex- 
pence awe are at on their ac- 


count ; and your frequent ſers- 


nad:s 3 


quentes ſcrenades, & vos 
bouquets continuels, ce ſu- 
perbe feu d'artifice qu'elle 
trouva ſur Veau, le diamant 
qu'ell a recu de votre part, 
& le cadeau que vous lui 
12 tout cela lui parle 

ien mieux en faveur de 
votre amour, que toutes les 
* que vous auriez pu 
ui dire vous-meme. 

Mr. Jourd. II n'y a point 
de depenſe que je ne fiſſe, fi 
par la je pouvois trouver le 
chemin de ſon cœur. Une 
femme de qualite a pour 
moi des charmes raviſſans, 
& c'eit un honneur que j a- 


cheterois au prix de toutes 
choſes. 
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nades; your continual enter- 
tainments ; that ſumptuous fire- 
awork ſhe ſaw on the water, 
the diamond ſhe received by 
way of preſent from you, and 
the entertainment you are now 
preparing; all this ſpeaks 
much better in favour of your 
paſſion, than all the things you 
yourſelf could poſſibly have 


ſaid to her. 


Mr. Jor, There's no ex- 
pence I would not be at, if I 
could by that means find the 
away to her heart. A woman 
of quality has powerful charms 
for me, and tis an howour 1 
would purchaſe at any rate. 


Me. Four. bas a Nic. Que” Mrs. Jor. to Nic. What 


vent-ils tant dire enſem- 
le? Va-t-en un peu tout 
doucement preter I'oreille. 

Dor. Ce ſera tantot que 

vous jouirez à votre aiſe du 
plaiſir de ſa vue, & vos yeux 
auront tout le tems de ſe 
ſatisfaire. 

Mr. Four. Pour etre en 
leine liberté, Jai fait en 
orte que ma femme ira 

diner — ma ſœur, ov elle 


paſſera toute Vapres-dinee. 


Dor. Vous avez fait pru- 
demment; & votre femme 
auroit pu nous embarraſſer. 
Pai donné pour vous L'or- 
dre qu'il faut au cuiſinier, 
& a toutes les choſes qui 
ſont neceſſaires pour le bot 

et. 


can they have to talk of fo 


long together ? Go , and 
72 5 little. oaths 


Dor. By and by you will 


enjoy the pleaſure of ſering 
her at your eaſe. your eyes 
will have full time to be 


ſatisfied. 


Mr. Jor. To te at full 
liberty, I have ordered mat- 
ters ſo, that my wife ſhall 
dine with my fiſler, where 


ſhe'll paſs the auhole after 


noon. 

Dor. Yau have done awwiſe- 
ly, for your wife might have 
perplexed us a little. I have 
given the proper orders for 


you to the cook, and for every 


thing neceſſary for the muſick, 


"Tis of my own invention; 


— Sn on a 


5 4 oF —_ 
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let. Il eſt de mon _ 
tion; & pourvu que Fexe- 
cution puiſſe 45 a 
idée, je ſuis ſur qu'il ſera 
trouve—— 

Mr. Jour. Vapperce ant 
gue Nicole ecoute, S hu 
donnant un ſoufflet. Ovais ! 
Vous étes bien imperti- 
nente. A Dor. Sortons, 
8'il vous plait. 


DIALOGUE. III. 


Me. JourDpain, Nicork, 
CLeonTE, COVIELLE, 


Nic. A foi, Madame, 
la curiofite m'a 
coute quelque choſe ; mais 
je crois qu'il y a quelque 
anguille ſous roche; & ils 
parlent de quelque afaire, 
ou ils ne veulent pas que 
vous ſoyez. 

Me. Four. Ce n'eſt pas 


| d'aujourdui, Nicole, que 


j'ai congu des ſoupgons de 
de mon mari. Je ſuis la 

lus trompee du monde, ou 
il y a quelque amour en 
campagne ; & je travaille 
a decouvrir ce que ce peut 
etre. Mais ſongeons a ma 
fille. Tu ſgais l'amour que 
Cleonte a pour elle; c'eſt 
un homme qui me revient, 
& je veux aider fa recher- 
che, & lui donner Lucile, 


ſi je puis. 
Nic. 


8 execution 
anſwers the „Ian ſure 
it ill be —— m 


My. For. perceives that 
Nicola liſtens, and gives her 
a Box on the Ear. H. 
you're very impertinent, Io 
Dor. Let us go, if you 
pleaſe. 


Mrs. JoxDan, Nicorta, 
CLEeoNTEs, Covier. 


Nic. Y'faith, curiofity has 

coſt me ſomething : 
But I believe there's a ſnake 
in the graſs ; for they were 
talking of ſeme affair, which 
they were not willing you 


ſvould be preſent at. 


Mrs. Jor. This is not the 
ff _ Nicola, that 1 
ave uſpicions 0 

huſband. — the 4 2 
ceived perſon in the world, or 
there is ſome amour in agi- 
tation, and I am labouring 
to diſcover what it ſhould be. 
But let's think of my daugh- 
ter. You know the love Cle- 
ontes has for her. He is a 
man who hits my fancy, and 
1 have a mind to favour his 
adareſſes, and help him to Lu- 

Cilia, if I can, 
Nic, 
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Nic. En verite, Madame, 
je ſuis la plus ravie du 
monde de vous voir dans 
ces ſentimens; car fi le 
maitre vous revient, le va- 
let ne me revient pas moins; 
& je ſouhaiterois que notre 
mariage ſe pitt faire a l'om- 
bre du leur. 

Me. Four. Va-t-en lui en 
parler de ma part, & lui 
dire que tout-a I heure il me 
vienne trouver, pour faire 
enſemble à mon *-*ari la de- 
mande de ma fille. 

Nic. J'y cours, Madame, 
avec joie, & je ne pouvois 
recevoir une commiſſion plus 
agreable. (Sexe) Je vais, 
je penſe, bien rejouir les 
gens. 

ic. à Cie. Ah! Vous 
voila tout à propos. Te ſuis 
une ambaſladrice de joie, & 
je viens 

C/e. Retire-toi, perfide, 
& ne me viens pas amuſer 
avec tes traitreſles paroles. 

Nic. Eſt- ce ainh que vous 
recevez 

Cie. Retire- toi, te dis- je; 
& va t en de ce pas dire A 
ton inſidele maitreiſe qu'elle 
n'abuſera de fa vie le trop 
{imple Cleonte. 


Nic. Quel vertigo eft-ce 
donc la? Mon pauvre Co- 
vielle, di-moi un peu ce 
que cela veut dire. 

Cov. Ton pauvre Covi- 


elle, petite ſcelerate ? Al- 


lons 


( 12 ) 


Nic. In truth, madam, 1 am 


the moſt raviſh'd creature in 
the world to find you in theſe 


fentiments ; for if the maſter 


hits your taſte, the man hits 
mine no leſs; and 1 could 
wwi/h our marriage might be 
concluded under favour of 
theirs. 

Mrs. Jor. Go, and talk 
with him about it, as from 
me, and tell him to come to 
me preſently, that wwe = 


join in demanding my daugh- 


ter of my huſband... 
Nic. J fy, Madam, with 


joy, and I could not have re- 


cid a more agreeable com- 
mi//jion. (Alone) 1 believe 
1 ſhall very much rejoice their 
hearts « 

Nic. to Cle. Hah, mf? 
luckily met, Im an ambaſja- 


dreſs of joy, and I cone 
Cle. Be gone, ye per fidious 


Aut, and don't come to amuſe 


me with thy traiternus ſpeeches. 

Nic. I it thas you re- 
cerve 

Cle. Be gone, I tell thee, 
and go directly and inform thy 
falſe miflreſs, that ſhe never 
more, «while ſhe lives, ſhall 
impoſe upon the too ſimple 
Cleontes. 

Nic. What whim is this ? 
My dear Coviel, tell me a 
little what does this mean. 


Cov. Thy dear Coviel, 
wicked minæ ? Away quickly 
out 
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lons vite, ote toi de mes 
yeux, vilaine ; & me laiſſe 
EN repos. 

Nic. Quoi ! Tu me viens 
auſh — 

Cov. Ote-toi gs mes 
yeux, te dis- je, & ne me 
parles de ta vie. 

Nic. Ouais ! Quelle mou- 
che les a piques tous deux ? 
Allons de cette belle hiſtoire 
informer ma maitreile. 


DIALO 


Cru roxre, Covi EITE. 


Cz. () Ol! Traiter 


un amant de la 
ſorte; & un amant le plus 
ſidele, & le plus paſhonne 
de tous les amans ! 
Cv. C'eſt une choſe 
é pouvantable que ce qu'on 
nous fait à tous deux. 
Cie. Je fais voir pour une 
perſonne toute Pardeur & 
toute la tendreſſe qu'on peut 
imaginer; je n' aime rien au 
monde qu'elle, & je n'ai 
qu'elle dans l'eſprit; elle 


fait tous mes ſoins, tous mes 


deſirs, toute ma joie; je ne 
pore que d'elle, je ne pente 
qu'à elle, je ne fais des 

10 nges que d'elle, je ne re- 
ſp're que par elle, mon cœur 
vit tout en elle; & voila 
de tant d'amitie la digne 
recompenſe ! Je ſuis deux 
jours 


out F my fight, kug, , and 


{cate me at quiet. 


Nic. I hat df! thou tar 


Cov. Out ny fight, I 
tell thee, and talk not to me, 


fer thy life. 


Nic. Hey-day 1 What ga- 
„ has flung em beth 7 Ii ell. 
1 muſt march ond infirm my 


miſireſs of this pretty piece of 
hiftory, 


UE IV. 


CLEoxNTES, COVIEL. 
Cle. HAT ! tree: a 
liber itn this 
manner, and a 400 er the rr 
conſlant, the met paſſionate 
of all ever / 


Cov. Tis a horrible trick 
they have fſerw'd us both, 


Cle. I diſcover all the er- 
dour for her, all the tender- 
ne/s one can imagine: 1 love 
nothing in the <:arld but her, 
hade nothing in my Heng! "ts 
beſides her. She is ail L1 
care, all d bine, of! my 
Joy. I ſpeak of ung be bat 
her, think of nog bt but her, 
dream of no: ohe ut Per, 1 
breathe en fer Fei, my Heart 
lives d 214 i M211 her ; 5 (Tu $277; 
is the avorthy che e ce f 
fuch a lev! I on 414 
wit aut fecing Ia] 


C 
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jours {ans la voir, qui ſont 
pour moi deux fiecles effroy- 
ables ; je la rencontre par 
hazard, mon cceur a cette 
vue ſe ſent tout tranſporte, 
ma joie eclate ſur mon vi- 
ſage, je vole avec raviſſe- 
ment vers elle; & P'infidele 
detourne de moi ſes re- 
gards, & paſſe bruſque- 
ment, comme ſi de ſa vie 
elle ne m'avoit vu. 

Cow. Je dis les memes 
choſes que vous. 

(e. Peut-on rien voir 
d'egal, Covielle, a cette 
perfidie de Vingrate Lucile? 


Cv. Et a celle, Mon- 
fieur, de la pendarde de 
Nicolle? | 

Cie. Apres tant de ſacii- 
fices ardens, de ſoupirs, & 
de vœux que j ai ſaits a ſes 
charmes. 

Cv. Apres tant d'aſſidus 
hommages, de ſoire, & de 
ſervices que je lui ai rendus 
dans fa cuiſine. 

Ce. Tant de larmes que 
j'ai verſéœes 2 ſes genoux. 

C:v. Tant de ſeaux d' eau 
que j'ai tires au puits pour 
elle. 

C/:. Tant d'ardeur que 
j'ai fait paroitre a la cherir 
plus que moi meme. 

Cov. Tant de chaleur 
que j'ai ſoufferte à tourner 
la broche a ſa place. 

C's. Elle me fuit avec 


mepris ! 
Cov. 


are to me tauo horrible ages; 
1 meet her accidentally, my 


heart fecls all tranſported at 


the fight, joy ſparkles in my 
face; I fly to her with ex- 
taſy, and the faithleſi crea- 
ture turns azcay her eyes, and 


bruſhes haſtily by me, as if ö 


ſhe had newer ſeen me in her 


life! 


Cov. I jay the /ame as you 
an. 
Cle. Is it pr//ible to ſee 
ary thing, Coviel, equal 12 
this prrfedy of the ungrateful 
Lucilia ? 

Cov. Or to that, Sir, if 
the villai nous jade Nicola? 


Cle. After /o many ardent 
ſacrifices of ſigb and vows 
that I hawe made to her 
charms. 

Cov. After fo much aſſi- 
ducus ſneaking, cares, and 
ſervices, that I have pail 
her in the kitchen, 

Cle. a many tears that 1 
have jd at her feet. 

Cov. So many ouctets of 
dat r that I have drawn 
fer her ! 

Cle. Such ardeur as J 
Lade ſhown, in loving ber 
more than mullr ! 

Cov. So much heat as J 
have endumd, in turning the 


bit iz her place / 


Cle. She files me arily | 


diſdain, 


Cov. 
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Cov. Elle me tourne le 
dos avec effronterie ! 

Cl. C'eſt une perfidie 
digne des plus grands cha- 
timens. 

Cow. C'eſt une trahiſon à 
meriter mille ſouflets. 


Cl. Ne taviſe point, je 
te prie, de me parler ja- 
mais pour elle. 

Cov. Moi, Monficur ? 
Dieu m'en garde. 

Cle. Ne viens point m' 
excuſer VaQtion de cette in- 
fidele. 

Cov. N'ayez pas peur. 

Cle. Non, vois-tu, tous 
tes diſcours pour la defen- 
dre ne ſerviront de rien. 

Coy. Qui ſonge a cela? 


Cle. je veux contre elle 
conſerver mon reſſentiment, 
& rompre enſemble tout 
commerce. 

Cov. J y conſens. | 

Cle. Ce Monſieur le 
Comte qui va chez elle lui 
donne peut-etre dans la vue; 
& ſon eſprit, je le vois bien, 
ſe laiſſe eblouir a la qua- 
lite. Mais il me faut, pour 
mon honneur, prevenir I e- 
elat de ſon inconſtance. Je 
veux faire autant de pas 
qu'elle au changement ou 
je la vois courir, & ne lui 
laiſſer pas toute la gloire de 
me quuter, 


Cov. 


Cov. She turns her back 
upon me with impudence. 

Cle. This is @ perfily wor- 
thy the greateſt puniſhment. 


Cov. This is a treachry 
that diſerves a thouſand by xc; 
o the ear. 

Cle. Prithee, never think 
to ſpeak once more to me in 
her favour. 

Cov. J, Sir? marry, IIca- 
ven far bid. 

Cle. Newer come to rc 
the action of this per fidicus 
ger . 

Cov. Fear it not. 

Cle. No dye /ee, all dij- 
eourſ-s in her defence avid 
fegnity nothing. 

Cov. Who drcams of /uch 
a thing, 

Cle. Tu deter mind to 
continue my rife ntment again,: 
her, and break of all cor- 
reſpondence. 

Cov. I give my conſent. 

Cle. This ſame Count tht 
wvi/its her, pleaſes perhaps her 
eye; and her fancy, I /ce 
plainly, is dazzled with Qua- 
lity. But I muſt, for my 
own honour, prevent the tri- 
umph of her inconſtancy: 11 
make as much haſte as ſhe cn: 
do towards the change, aulicn 
1 Jee ſhe's running into, and 
won't leave her all the giory 
of quitting me, 
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Ch. C'eſt fort bien dit; 
j entre, pour mon compte, 
dans tous vos ſentimers, 

C/z. Donne la main a 
mon depit, & ſoutiens ma 
reſolution contre tous les 
reſtes d amour qui me pou- 
roicat parler pour elle. Di- 
m'en, je t'enconjure, tout 
le mal que tu pouras. Fais- 
moi de ſa perſonne une 
peinture qui me la rende 
mepriſable; & marque moi 
bien pour m'en degouter, 
tous ſes defauts que tu peux 
voir en elle. 

Civ. Elle, Monſieur ? 
Voila une belle mijaurée, 
une pimpeſouce bien batie, 
pour vous donner tant d'a- 
mour. Je ne lui vois rien 
que de tres mediocre ; & 
vous trouverez Cent per- 
ſonnes qui ſeront plus dig- 
nes de vous. Premiere- 
ment, elle a les yeux petits. 

Ci. Cela eſt vrai, elle a 
les yeux petits; mais elle 
les a pleins de feu, les plus 
brillans, les plus pergans du 
monde, les plus 
qu'on puiſſe voir. 

Cov. Elle a la bouche 
grande. 

Cli. Oui; mais on y voit 
des graces qu'on ne voit 
Point aux autres bouches ; 


& cette bouche, en la voy- /* 


ant, inſpire des defirs, elle 
eſt la plus attrayante, la 
plus amoureuſe du monde. 

Cod. Pour fa taille, elle 
n'eſt pas grande. Ce, 


Cov. T very well ſaid, 
and for my ſhare, I enter in- 
to all your ſentiments. | 
Cle. Second my reſent- 
ments, and ſupport my res- 
lutions againſt all the remains 
F love that may yet plead © 
for her. I conjure thee, ſay © 
all the ill things of her thou © 
canſt. Paint me her perſon 
fo as to make her d'ſpicable ; © 
and, in order to diſguſt ne, 
mark me out "well all the © 
faults thou canf! find in her 


Cov. She, Sir? A pretty + 
Mawkin, a fine piece to be 
Jo much enamoured with: [ . 
fee nothing in her, but what's © 
dery indifferent, and you 
might find a hundred prr/ons 
more deſerving of you. Firſt 


of all be has little eyei. 


Cle. That's true, fe has 
lit tle eyes ; but they are full 
of fire, the moſt ſparkling, the 
moſt piercing in the world, the 
moſt ſtriling that one ſhall ſee. 


Cov. She has a wide 
mouth. 

Cle. 77 ; but one ſees ſuch 
graces in it, as one does not 
fee in other mouths, and the 
gt of that mouth inſpires 
deſire : "tis the moſt attra- 
ive, the moſt amarous in the 
world. 

Cov. As ta her height, 
ſhe's nat tall. Cle, 
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C. Non; mais elle eſt 
aiſce, & bien priſe. 

Cov. Elle affecte une 
nonchalance dans ſon par- 
ler, & dans ſes actions. 

Cle. II eſt vrai; mais elle 
a grace à tout cela; & es 
manieres ſont engageantes, 
ont je ne ſais quel charme 
à s inſinuer dans les cœurs. 


Cv. Pour de l'eſprit — 

Cie. Ah! Elle en a, Co- 
vielle, du plus fin, du plus 
delicat. 

Cov. Sa converſation— 

Cle. Sa converſation eſt 
charmante. 

Cov. Elle eſt toujours 
ſcrieuſe. 

Clz. Veux-tu de ces en- 
joumens &panouis, de ces 
joies toujours ouvertes ? Et 
vois-tu rien de plus imper- 
tinent, que des femmes qui 
rient à tout propos? 

Cov. Mais enfin, elle eſt 
capricieuſe autant que per- 
ſonne du monde. 

Cli. Oui, elle eſt capri- 
cieuſe, j'en demeure d'ac- 
cord; mais tout ſied bien 
aux belles; on ſouffre tout 
des belles. 

Cov. Puiſque cela va 
comme cela, je vois bien 
que vous avez envie de 
Laimer toujours. 

Cle. Moi? PJ'aimerois 
mieux mourir; & je vais 
la hair autant que je l ai 
ume e. (4910 - LT 


Cle. No; But he's eaſes: 


and well-ſhap'd. 
Cov. She affedts a negli- 
gence in ſpeaking and acting. 


Cle. Ti, true; but all” 
this has a gracefulneſ; in her, 
and her ways are engaging 3 
they have 1 don't know what 
charms, that inſinuate int> 
our hearts, 

Cov. As to her wit 

Cle. 44 Coviel, fe has 
the moſt refin'd, the moſi deli- 
cate turn of <uit. 

Cov. Her corverſatio;— 

Cle. Her corverſation is 
charming. 

Cov. She's always grave. 


Cle. Wou'd you have flan- 
ting pienſantry, a perpetual 
profuſe mirth? Aid dye ſee 
any thing mare impertinent 
than thoſe women æubo are 


alvays ufon the giggle 


Cov. But, in ſhort, Ge is 


the moſt capricious creature in 
the auer. 

Cle. 7s, he is capricious, 
7 grant ye; but every thing 
fits aud up en fine WON * 
are beor with ewery thing 
frem the fair. 

Cov. Since that": the caſe, 
T jce plainly you deſire alway: 
to love her, 


Cle. III reuld love death 
ſecner; and I am now gi 
ta Hate her as much as ede. 
I low 'd her. 

C 3 Coy, 


— 
anmy—— 
” 
- = 
a” _D 


Cov. Le moyen, fi vous 
la trouvez fi parfaite ? 

Cle. C'eſt en quoi ma 
vengeance ſera plus ecla- 
tante, en quoi je veux faire 
mieux voir la force de mon 
cceur a la hair, a la quit- 
ter, toute belle, tout pleine 
d'attraits, toute aimable que 
Je la trouve. La voici, 


DIALO 


Lvcitz, Crrowre, Co- 
VIELLEZ, NICOLE, 


Nic. à Luc. YOUR moi, 
Jen ai cte 

toute ſcandalifee. . 

Luc. Ce ne peut etre, 
Nicole, que ce que je dis. 
Mais le voila. 

Cl & Cov. Je ne veux 
pas ſeulement lui parler. 

Cow. je veux vous imi- 
ter. 

Luc. Qu'eſt- ce done, Cle- 
nute, qu avez- vous? 


Nic. Qu'as- tu done, Co- 
vielic ? 

Lc. Quel chagrin vous 
pole.le ? 

Nic. Quelle mauvaiſe hu- 
meur te tient? 

Luc. Etes- vous muet, Clé- 
onte? 

Vic. As- tu perdu la pa- 
role, Coviclle? 

Ce. Que voila qui eft 
ſcclerat ! 

Cp, 
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Cov. Put how, 5, 
think her ſo perfect ? das 

Cle. Therein fall my 
vengeance be more glaring x 
therein ſhall I better diſplay 
the force of my reſolution in 
hating her, quitting her, moſ? 
beautiful as ſhe is; moſt 
charming, moſt amiable as I 


think Ber. Here She is. 
GUE-YV, 


Lucitia, CLroxTes, Co- 
VIEL, NicoLa. 


OR 
fart, t 
vas perfectly ſhack'd at it. 

Luc. It can be nothing elſe, 
Nicola, but what I ſay. But 
there be comes. 

Cle. to Cov. I won't /> 
much as ſpeak to her. 

Cov. TI follow your ex- 
ample. 

Luc. What means thir, 
Cleontes, what's the mat- 
ter with you ? 

Nic. V hat ails thee, Co- 
viel ? 

Luc. Mat trouble 
fein'd you? 

Nic. #V'noat croſs humour 
paſiſes thee ? 

Luc. Are you dumb, Cle- 
onres ? 

Nic. Ha 4g Lf try 
ſfgeech, Coviel ? 

Cle. The abandon d crca- 
ture ! £ 


Nic. to Luc. 


has 


Cov. 


f 
| 


| 
| 


| yoit ce 


premier à 
vous; & que vous n'aurez 
pas l'avantage de me chaſ- 


Cv. Que cela eſt Judas! 
Luc. Je vois bien que la 


rencontre de tantot a trou- 


Cl: & Cov. Ah, ah! On 
u'on a fait. 

ic. Notre accueil de ce 
matin t'a fait prendre la 


chevre. 
Cv. On a devine Fen- 


7 clouure. 


Luc. N'eſt-il pas vrai, 
Cleonte, que c'eſt la le ſu- 
jet de votre deput ? 

Cz. Oui, perfide, ce leſt, 
puiſqu'il faut parler; & 
Jai a vous dire que vous ne 
triompherez pas, comme 
vous penſez, de votre inh- 
delite ; que je veux Etre le 
rompre avec 


ſer. Paurai de la peine, 
ſans doute, a vaincre Fa- 
mour que j'ai pour vous, 
cela me cauſera des cha- 
grins, je ſouffrirai un tems; 
mais j'en viendrai a bout, 
& je me percerai plitot le 
cœur, que d'avoir la foi- 
bleſſe de retourner a vous. 

Cov. 4 Nic. Queuſh, 
quemi. 

Luc. Voila bien du bruit 
pour un rien. je veux vous 


dire, Cleonte, le ſujet qui 


m'a fait ce matin eviter vo- 
tre abord. 

Cli. woulant gen aller pour 
eviter Lucile, Non je ne 
veux rien Ecouter, | 

| Nic. 
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Cov. Oh ! the ſudas 
Luc. I fee very avell that 
the late meeting has diſordertd 


your mind. 


Cle. to Cov. O, hob ! You 


fee what you have done. 


Nic. The reception of this 
morning has made thee take 


ſnuff. 


ov. You have 74 
aubere the ſhoe — 

Luc. B't not true, Cle- 
ontes, that this is the reaſon 
of your being out of humour ? 

Cle. Yes, perfidious Maid, 
that is it, fince I muſt ſpeak; 
and I can tell you, that you 


ſhall not triumph, as you 


imagine, by your unfaithful- 
neſs, that I ſhall be before- 
hand in breaking ith you 
and you won't have the cre- 
dit of diſcarding me. 1 hall, 
doubtleſs, have ſome difficulty 
in conquering the paſſion I 
have for you : 'Twill cauſe 
me uneaſfineſs; I ſhall ſuffer 
for a while, but I ſhall com- 
paſs my point, and 1 would 
ſooner ſtab myſelf to the heart, 
than have the weakneſs of 

returning to you. 

Cov. to Nic. At ſays the 
maſter, ſo ſays the man. 

Luc. Here's à noiſe indeed 
about nothing : Tl tell you, 

Cleontes, the reaſon that mads 
me avoid joining you this morn- 
ing. 

Cle. endeavouring to go 
to avoid Lucilia, No, 1 
bear nothing. 

Nic. 
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Nic. à Cov, Te te veux 
apprendre la cauſe qui nous 
a fait paſſer i vite. 

Cov. Je ne veux rien en- 
tendre. 

Lac. ſuivant Cle. Sachez 
que ce matin 

Cle. marchant toujours ſans 
regarder Luc. Non vous dis- 
je. 

Luc. Ecoutez. 

Ce. Point d' affaire. 

Luc. Un peu du patience. 

Cie. Non, c'en eſt fait. 
Plus de commerce. 

Luc. J arretant. He bien, 
puiſque vous ne voulez pas 
m'ecouter, demeurez dans 
votre penſce; & faites ce 
qu'il vous plaira. 

Nic. $ arretant auf. Puil- 
que tu fais comme cela, 
prens-le tout comme tu vou- 
dras. 

Cie. Sachons donc le ſu- 
jet d'un ſi bel accueil. 

Luc. Ven allant aui a ſor 
tour. Il ne me plait plus de 
le dire. 

Cov. Appren--nous un 


peu cette hiltoire. 


Nic. Je ne veux plus, 
moi, te l'apprendre. 

Ci. Dites- moi 

Luc. Non, je ne yeux rien 
dire. 

Cz, Eclairciſſez mes dou- 
tes. 

Lc. Non, je n'en ferai 
rien. 

Cli. He bien, puiſque 
vous vous ſoucicz fi peu de 
Ne 


Nic. to Cov. T let thee 
into the cauſe that made us 
paſs fo quick. 

Cov. I will bear nothing. 


Luc, following Cle: 
Know that this morning 
Cle. walks about withs 


out looking at Luc. No, 1 


tell yau. 
Luc. Hear me. 
Cle. Not a bit. 
Luc. Alitele patience. 
Cle. No, "tis over. N 
more dealings. 


Luc. ſtopping. Vell, fnce 


you wont hear me, keep your 


opinion, and do. what you 
blea/e * 


Nic. ſtopping likewiſe. 
Since that's thy way, e en take 
it all juſt as it pleaſes thee. 


Cle. Let's know the ſub- 


gee? then of this fine reception. 


Luc. going in her turn to 
avoid Cleontes. [ve no lon- 
ger an inclination to tell it. 

Cov. Let us a little into 
this hiſtory. 

Nic, 7 won't inform ths 
now, not I. | 

Cle. Tell m——_ 

Luc. No, I tell yau no- 
thing. 


Cle. Clear up my doubts. . 
Luc. No, II da nathing 


towards it. 


Cle. Well, ſince you are ſa. 


little concerned ta eaſe me of 
* 
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me tirer de 
vous juſtifier 


eine, & de 
u traitement 


indigne que vous avez fait 
'a ma flamme, 


vous me 
voyez, ingrate, pour la der- 
niere fois; & je vais, loin 
de vous, mourir de douleur 
& d'amour. 

Cov. Et moi, je vais 
ſuivre ſes pas. 

Luc. Ou allez- vous? 

Ci. Oh je vous ai dit. 

Cov. Nous allons mourir. 

Luc. Vous allez mourir, 
Cleonte ? 

Cle. Oui, cruelle, puiſque 
vous le voulez. 

Luc. Moi, je veux que 
vous mouriez |! 

Clz. Oui, vous le voulez. 

Lac. Qui vous le dit? 

Cle. N'eſt-ce pas le vou- 
loir, que de ne vouloir pas 
Eclaircir mes ſoupgons. 

Luc. Eſt-ce ma faute? 
Et, fi vous aviez voulu 
m'ecouter, ne vous aurois- 
Je pas dit que Pavanture 
dont vous vous plaignez, a 
Ete cauſce ce matin, par la 
preſence d'une vieille tante 
qui veut, a toute force, que 
la ſcule approche d'un hom- 
me deſhonore une fille ; qui 
perpetuellement nous ſer- 
mone ſur ce chapitre; & 
nous figure tous les hommes 
comme des Diables qu'il 


faut fuir ? 


Nic. a Cov. Voila le ſé- 
cret de I affaire, 
Ct. 


my pain, and to juftify your elf 
as to the unworthy treatment 
my paſſion has receiry'd from 


you, ungrateful creature, "tis 


the laſt time you ſhall ſee me, 
and I am going far frem you 
to die of grief and love. 


Cov. And I will filly 
his ſteps. 

Luc. Whither de you ge? 

Cle. Mere I told you. 

Cov. V go to die. 

Luc. Do you go to die, 
Cleonres ? 

Cle. Yes, Cruel, fince you 
will have it ſo. 


Luc. I? I uu have 


you die? 


Cle. Yes, you wou'd. 
Luc. Who told you Jo? 
Cle. Wou'd you not have it 


fo, fince you wau'd not clear 


up my ſuſpicions ? 

Luc. Ii that my fault? 
Would you but have given me 
the hearing, ſhould I not have 
told you that the adventure 


you make ſuch complaints a- 


bout, was occaſioned this morn- 
ing by the preſence of an old 
Aunt who will abſolutely 
have it, that the meer ap- 
proach of a man is a diſhonour 
to a girl; who is perpetually 
lecturing us upon this head, 
and repreſents to us all man- 
kind as ſo many Devil; auhor 

one ought to avoid ? 
Nic. to Cov. There's the 
whore ſecret of the affair. 
| Cle, 


Cie. Ne me trompex - vous 
point, Lucile ? 


Cov. & Nic. Ne men 
donnes-tu pas 4 garder ? 


Luc. Il weſt rien de plus 
vrai. 

Cl. Ah! Lucile, qu'avec 
un mot de votre 1 
vous favez appaiſer de cho- 
ſes dans mon cceur ! Et que 
facilement on ſe laiſſe per- 
ſuader aux perſonnes qu'on 
aime ! 

Cav. Qu'on eſt aiſement 
amadoue par ces diantres 
danimaux-la ! 


DIALO 


Me. Jourpars, CLronrzE, 
Mr. JourDain, LuciLe, 
CovieLLte, NicoLE. 


Me. Four. YE ſuis bien 

aiſe de vous 
voir, Cleonte, & vous voila 
tout à propos. Mon mari 
vient, prenez vite votre 
tems pour lui demander Lu- 
cile en mariage. 

Ce. Ah! , "TIER que 
cette parole m'eſt douce, & 
qu'elle flatte mes deſirs ! 
Pouvois- je recevoir un or- 
dre plus charmant, une fa- 
veur plus precieuſe ? 

Cle. a My. Four. Mon- 
fieur, je n'ai voulu prendre 
perſonne pour vous faire 
une demande que je medite 
il y a long-tems, Elle me 

touche 
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Cle. Don't you deceive me; 
Lucilia ? ow” | 7 

Cov. to Nie. Doft thox 
not put a trick upon me ? 

Luc. There's nothing more 


true. 
Cle. 1 Lucilia, what 
art hade you to calm my paj- 


fions with à fingle word! 


How eafily de we ſuffer ours» 


ſelves ta be perſuaded Ly thoſe 


awe love. 


Cov. How eafily is one 
<vheedled by theſe plaguy ani» 


14 


GUS FL 


Mrs. JoxDax, CleoxTEs, 
Mr. Jozpan, LuctLia, 
CovikL, NicoLa. 

Mrs, Jor. T am very glad 

to ſee you, Cle» 

ontes, and you are here A 

propos. 

coming, catch your opportu- 
zity quick, and demand Lu- 

Cilia in marriage. 


Cle. , Madam, bau 


feet is that word, how it 


alters my. wiſhes? Cou'd 1 


receive an order more charm- 
ing? A favour more fre- 
cious ? 

Cle. Sir, I wat not wil- 
ling ta employ any other pas ſen 
to make a certain demana of 


you, which 1 have long in- 


tended, It concerns me ſuſi- 
>; ciently, 


My huſband's 4 


t 
| 
c 


ger moi meme; & fans au- 
tre detour, je vous dirai que 
| honneur d'etre votre gen- 
dre eſt une faveur gloricule 
que je vous prie de m'ac- 
corder. 

Mr. Jour. Avant que de 
vous rendre reponſe, Mon- 
fieur, je vous prie de me 
dire ft vous étes Gentil- 
homme. 

Cie. Monſieur, la plupart 
des gens, ſur cette queſtion, 
n'hefitent pas beaucoup. 
On tranche le mot aiſement. 
Ce nom ne fait aucun ſeru- 
pule a prendre, & uſage 
aujourdui ſemble en autor:- 
ſer le vol. Pour moi, je 
vous Pavoue, j'ai les ſenti- 
mens ſur cette matiere un 
peu plus delicats. Je trouve 

ue toute impoſture eſt in- 
* d'un honnete hom- 
me; & qu'il y a de la la- 
chete à deguiſer ce que le 
Ciel nous a fait naitre, a ſe 
Farer aux yeux du monde 
d'un titre dErobe, a ſe vou- 
loir donner pour ce qu'on 
n'eſt pas, Je ſuis ne de pa- 
rens tans doute qui ont tenu 
des charges honorables. Je 
me ſuis aquis dans les armes 
Phonneur de fix ans de ſer- 
vice; & je me trouve altcz 
de bien pour tenir dans le 


monde un rang ailez paila- 


ble: Mais avec tout cela 
je ne veux point me donner 
un nom ou d'autres en ma 

place 
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touche aſſez pour men char- ciently to undertake it in my 


own perſon; and without 
farther circumlocution, T hall 
inform you, that the honour 
of being your Son in-law is 
an illuſirious favour which 1 
beſeech you to grant me. 

Mr. Jor. Before I give 
you an anſwer, Sir, I defire 
you wou'd tell me whether WY 
you are @ man of Quality. = 


Cle. Sir, the generality of WU 
people don't hefitate much cn 
this queſtion. People ſpeak out 
bluff and with caſe. Thiy 
make no ſcruple of taking this 
title upon em, ard com 
rot- a days ſerms to authuriſe 
the theft. Fer my part, I 
confiſs ta you, my ſentiments 
in this matter are ſomewhat 
more delicate. Il 3th upin all 
impoſiure as unworthy an he- 
neſt man ; and that there is 
cowardi/e in denying what 
Heawen has made us, ip tricks 
ing ourſelves out, to 2 32 
of the wwerid in àflelin title, 
in diſiring to put ourſelves off 
fer what we are not. I am 
undautte dly bern Js parents 
ct have Hu hunturable 
cinplæ ments, I have had the 
hmuur of ſiæ years ſervice in 
the army; and 1 find m/e if 
of conſequence encugh ta held a 
tler able rank in the wwrkd: 
but fir all this, I xvon't give 
mel a name, which ethers 
in my place uu think they 
mig frelend to, and 1% tell 
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place croiroient pouvoir 
pretendre, & je vous dirai 
franchement que je ne ſuis 
point Gentil- homme. 

M.. Four. Touchez-la, 
Monſieur, ma fille n'eſt pas 
pour vous. 

Cie. Comment ? 

Mr. Four. Vous n'etes 
point Gentil-homme, vous 
n'aurez point ma fille. 

Me. Four. Que voulez- 
vous donc dire avec votre 
Gentil- homme? Eſt ce que 
nous ſommes, nous autres, 
de la cõte de Saint Louis ? 

Mr. Four. Taiſez-vous, 
ma femme, je vous vols ve- 
nir. 

Me. Jour. Deſcendons- 
nous tous deux que de bon- 
ne bourgeoiſie? 

Mr. Four. Voila pas le 
coup de langue? 

De. Jour. Et votre pere 
n'etoit il pas Marchand auſſi 
bien que le mien? | 

Mr. Four. Peſte ſoit de 
la femme ! Elle n'y a ja- 
mais manque. Si votre pere 
a été Marchand, tant pis 
pour lui; maiz, pour le 
mien, ce font des mal avi- 
ſes qui diſent cela. Tout ce 
que j'ai a vous dire, moi, 
c'eſt que je veux avoir un 
gendre Gentil homme. 

Me. Four. Il faut a votre 
fille un mari qui lui ſoit 
propre; & il vaut mieux 
pour elle, un honnete hom- 
me riche & bien fait, qu'un 
Gentil- 
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you frankly that I am no man 


of Quality. 


Mr. Jor. Tour hand, Sir, 
my daughter is no wife for 


eu. 
Cle. How ? 
Mr. Jor. Len are no man 
ef Luality, you ſhan't have 
ughter. 
Mrs. Jor. Vat would 
you be at then with your man 


of Quality? D'ye think ue 


fort of people are of the line of 


of. Lewis ? 
Mr. Jor. Held your tongue, 


wife, I know what you mean. 


Mrs. Jor. Are we either 
of us otherwiſe deſcended than 
of Jubſtantial Citizens ? 

Mr. Jor. There's a ſcan- 
dalous refiection for you 

Mrs. Jor. And was not 
your father a Tradeſman as 
duell as mine ? 

Mr. Jor. Plague take the 
woman! She always ſerves 
me jo, If your father was a 
Tradeſman, /o much <was the 
corre for him; but as for 
mine, they are Nam ſculs that 
ſay he was. All that I have 
to /ay to you, is, that { all 
have a man of Quality for 
my Son-in-law. 

Mrs. Jor. Your daughter 
ſhould have a huſband hat's 
zroper for ber; and a Gen- 
tleman wha is rich and well 
made, wwes'd be much better 

fer 
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bati. 

Nic. Cela eſt vrai. Nous 
avons le fils du Gentil- 
homme de notre village, 


i eſt le plus grand mali- 
x whey & p plus fot dadais 
que j'ai jamais vu. 

M.. Jour. Taiſez-vous, 
impertinente. Vous vous 
fourrez toujours dans la 
converſation. ]'ai du bien 
aſſez pour ma fille, je nai 
beſoin que d'honneur ; & je 
la veux faire Marquile. - 


Me. Four. Marquiſe! 
Mr. Four. Oui, Marquiſe. 


Me. Tour, Helas! Dieu 
m'en garde. 

Mr. Four. C'eſt une choſe 
que j'ai reſolue. 

Me. Tour. C'eſt une 
choſe, moi, ou je ne con- 
ſentirai point. Les alliances 
avec plus grand que foi ſont 
ſujettes toujours a ue fa- 
cheux inconveniens. Je ne 
veux point qu'un gendre 
puiſſe a ma fille reprocher 


ſes varens; & qu'elle ait des 
enfans qui aient honte de 


m' appeller leur grand-ma- 
man. Sil falloit qu'elle me 
vint viſiter en equipage de 
Grand-dame, & qu'elle 
manquat par megarde a ſa- 
luer quelqu'un du quartier, 
on ne manqueroit pas auſh- 
tot de dire cent ſottiſes. 
\ oyez-vous, diroit on, cet- 

Te 


for her than a Nobleman 


ler that I ever ſet my eyes on, 


ficient for my * and 


cho is defor m*d and a beggar. 

Nic. That's very true. We 
have a young Squire in our 
town who is the moſt auk- 


ward Looby, the werieft Driv- 


Mr. Jor. Hold your prate, 
Mrs. Impertinence. Yo are 


aways thruſting your ſelf into 
converſation. I ve means ſuf- 


want nothing but , and 
1 will have her a Marchio- 
neſs. 
Mrs. Jor. 4 Marchioneſ; ! 
Mr. Jor. Yes, a Dar. -- 
neſs. 
Mrs. Jor. Marry, Hea- 
dens preſerve me from it. 
Mr. Jor. "Tis a determin'd 


thing. 
Mrs. Jor. Ti what 1 


ſhall never conſent to. Matches 


with people above one are al- 
ways ſubject to grievous in- 
conveniences. I don't like that 
a Son-in-law fhould have it 
in his power to reproach my 
daughter bi her parent, 
or that e ſhould lage chil- 
dren who ſhould be ajhumed 
to call me Grand-mather, 
Should fbe come and viſit me 
with the equipage of a grant 
Lady, and thro" nauer. ey. 
miſs curt zying ta ſome of i! - 
neighbourhood, they wwau'd 15? 
Jail preſi ntly ſaying a hundred 
idle things. Do bat for, wonlt 
they Jay, this Lady Marchia- 
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te madame la Marquiſe qui 
fait tant la glorieuſe? C'eft 
la fille de Morſicur Jour- 
dain, qui e*Oit trop heu- 
reuſe tant petite de jouer a 
Ja madame avec nous. Elle 

n'a pas toujours & fi rela- 

vce que la voiia; & ſes 
deux grand peres vendoient 
du drap aupres de la porte 
taint Innocent. Ils ont a- 
maile du bien à leurs en- 
fans, qu'ils payent mainte- 
nant, peut-etre bien cher 
en Tautre monde; & 'on 
ne devient gueres fi riches 
A Etre honnetes gens. Je 
ne veux point tous ces ca- 
guets : & je veux un hom- 
me, en un mot, qui m'ait 
obligation de ma fille, & a 
qui je puiſſe dire Cs mettez- 
vous li, mon gerere, & Gl- 
NEZ. avec MCI, 

Ar. Tour. Vor a bien les 
ſentimens d'un petit eſprit, 
de vouloir demeurer tou- 
jours dans la baſieſie, Ne 
me rcpliquez pas davan- 
tage: ma fille tera Mar- 
quiſe en depit de toute le 
monde; & i vous me met- 
tez en colere, je la ferai 
Ducheſſe. 

Ale. Jur. Clionte ne 
perdez point courage en 
Cote. Suivez- mei, ma fille. 
& vencz dire réſolument a 
votre pere, que ſi vous ne 
Vaicz, vous ne voulez epou- 
ſer perſonne, BY 


nfs, exhat bauglty airs foe 
gives herſelf! Shi's the 
daughter of Mr. Jordan ho 
WI ever and olowve happy, 
awher ſhe æras a little one, 10 
play children's fleoy with us, 
She Twas not aims fo lofty, 
as ſhe is now ; and her two 
Granfathers ſold cloth necr 
ot. Innecent's Gate, They 
m great means for their 
children, awhich they are fay- 
ing fer now, perlaps very 
ata, in the other auc rid. 
Pop. e don t generally grow: fo 
rich by bring heneſt, I won't 
hawe ail theft e tittle-tattle ſto- 
ries. In one wword, Tl hav 

a moan who Hall be behaiden 
ta me for my daiughtir, and to 


8 
c I © d ay. fit you deuun 


there, Son-in law, and dine 
With me. 
Mr. Jor. Sce there the 


fentirents of a little ſcul, 40 
defire alareys to continu? in a 
mec condition. Let me have 
no cre replies: my daughter 
ſhall be Ma cliencſi in ite 
of the world; and if you fut 
me in a paſſion, PU make hr 


a Dutchejs. 


Irs, Jor. Cleontes, don't 
be 4ecurag'd fer all this. 
Follova me, daughter, and 
come tel! your fath Ti reſolute- 
l, that if you have nht him, 
you at ant marry ary body at 
64 * 
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Cov. Vous avez fait de 
belles 
beaux ſentimens. 

Cle. Que veux tu? Jai 
un ſcrupule la deſſus que 
Fexemple ne ſauroit vain- 
cre® 

Cu. Vous moquez-vous 
de le prendre ſcrieuſement 
avec un homme comme ce- 
la? Ne voyez-vous pas qu'il 
eſt fou? Et vous coutoit-1l 
quelque cho'e de vous ac- 
commoder a ſes chimeres ? 

Cle. Tu as raifon : mais 
je ne croyois pas qu'il fal- 
Ji faire ſes preuves de no- 
dleſſe pour cre gendre de 


Monſieur Jourdaia, 


DIALO 


Mr. JounDain, Don- 
MENE, DoRANTE, Me. 
Jourpain, un La- 


QUA1S, 


Le Lag. ONSIEUR, 


VOICI mon- 
ſieur le Comte, & une 
Dame qu'il mene par la 
main. 


A.. Jour. He, mon Dieu! 


Pai quelques ordres a don- 
ner. Di-leur que j2 vais ve- 
nir tout a I'heure. 

Der. Madame, voila le 
m-1illeur de mes amis. 

Myr. Tour. C'eſt trop d'- 
honneur que vous me faites. 


Dor. 


az 


Cov. You have made a 


affaires avec vos pretty piece of work ont with 
your five ſentiments. 


Cle. WH hat woud'fi thou 
have me de? I hawe a feru- 
pulonſneſs in this caſe that no 
precedents can conquer. 

Cov. Tou're in the wrong 
to be ſertous with ſuch a man 
as that. Dont you fee that 
he's a madinan? And wou'd 
it coſt you any thing to accon. - 
modate yourſelf to his Chime- 
ras ? 

Cle. You're in the right : 
But I did not dream it was 
net C to bring your proofs 
of nobility, to be Son-in-law 
te Mr. Jordan, 


GUE VII. 


Mr. Jos Dax, Dorrwexe, 
Jos DAN, DoraxTEs, 
LACQUEY. 


Lac. CIR, here's the Count, 


and a Lady whon 
he's handing in. 


Mr Jor. Good lack-a day, 
I have ſome orders to give. 
Teil em that I'm @ coming ia 
a minute, 

Dor. Madam, this is « 
very good friend of mine. 

Mr. Jor. 77, tas mul 
honour you do me. 

Dor. 
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Dor. Galant homme 
tout-à - fait. 

Dori. Tai beaucoup d' eſ- 
time pour lui. 

Mr. Jour. Je n'ai rien 
fait encore Madame, pour 
meriter cette grace. 

Der. bas a Mr. Fear. 
Prenez bien garde, au 
moins, a ne lui point parler 
du diamant que vous lui 
avez donne. 

Mr. Jour. Ne pourois je 
pas ſeulement lui demander 
comment elle le trouve? 

Dor. Comment? Gardez- 
vous en bien. Cela ſeroit 
vilain à vous; & pour agir 
en galant homme, il faut 
que vous faſſiez comme fi 
ce n'etoit pas vous qui lui 
euſſit a fait ce preſent. ( Haut) 
Monſieur jourdain, Ma- 
dame, dit qu'il eſt ravi de 
vous voir chez lui. 

Dari. Il m'honore beau- 
coup. 

Mr Fur. bas a Dor. 
Que je vous ſuis oblige, 
Monſieur, de lui parler ainſi 
pour moi. 


Der. Jai eu une peine 


effroyable a la faire venir 
ici. 

Mr. Tur. Je ne ſais 
quelles graces vous en ren- 
dre. 

Dor. Il dit, Madame, 
qu'il vous trouve la plus 
belle perſonne du monde. 

Dori. C'eſt bien de la 
grace qu il me fait. 
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Dor. A very polite man, 


Dori. I have à great 
efteem fer him. 

Mr. Jor. I have dene 6 
thing yet, Madam, to merit 
this favour. 

Dor. aſide to Mr. Jor. 
Take good care however not 
to ſpeak to her of the diamond 
you gave her. 


Mr. Jor. Mayn't Ia her 
only how ſhe likes it? 


Dor. How ! Take ſpecial 
care you don't. "Twould be 
unhand/ome of you ; and to at 
like a man of Galantry, you 
Hou d make as if it avere net 
you cha made the preſent. 
(Aloud) My. Jordan, Ma- 
dam, ſays that he's in rap- 
tares to ſce you at his houſe, 


Dori. He dees me a great 
deal of honour, 

Mr. Jor. aſide to Dor. 
Elo am | clig'd to you, Sir, 
for ſpeaking to her in that 
manner on n.y account 

Dor. I have had a mot 
terrible difficulty ta get her ta 
came hither. | 

Mr. Jor. don't know 
haw to thank you enough for 


tt. 

Dor. He ſays, Madam, 
that he thinks you the moſt 
charming perſon in the world. 

Dori. *'T:is @ great favour 
he does me. 

Mr. 


VO 


ſi. 
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Mr. Jour. Madame, C'elt 
vous qui faites les graces, 

Dor. Songcons à manger, 

Lag. Tout eſt pret, Vion- 
ſteur. 

O0. Allons donc ncus3 
me'tre a tabl?s, & qu'on 
faſſe venir les „Huſiciens. 

Deri. Comment, Doran - 
te, voila un repas tout-u- 
fait magnifique ! 

Afr. Four. Vous vous 
moquez. Madame, & je 
vhudroi; qu'il fat plus digne 
de vous etre offert. 

D.. Morſicur Jourdain 
a raiſon, VI zdame, d- par- 
ler de la forte: & il mo- 
blige de vous faire ſi bien 
les honneurs de chez lui. 


Dori. I: ne re ponds a ce 
compliment, qu'en mange- 
ant comme Je fais. 

Mr. Jour. Ah! Que 

font 


voila de belies mains ! 

Dari. Les mains 
mediocres, Montizur Jour- 
dain: mais vous voulez 
parler du diamant qui eit 
fort beau. 

Mr. Fur. Moi, Ma- 
dame ! Dieu me garde den 
vouloir parler. Ce ne ſeroit 
pas agir en galant homme; 
& le — ef fort peu de 
choſe. 

Dori. Vous (tes blen dé-— 
goute. 

M.. Jour. Vous avez trop 
de bonté. 

Dor. 


Mr. Jor. Waam, tis you 
da the firumurs. 

Dor. Let's think f ea'ing. 
| Lac. Every thing is re..dy, 
Dor. Ce then, let us ft 
Leun to table; and fetch tie 
1 In fein. 

Dori. hto, Dorantes ? 
; by, here's a mt nagnfi . 
cent real! 

Mr. Jor. You are pra 
to Lauter, Madum, I x A 
it were more d,, of your 
acrehtance, 

Dor. My. Jordan, Dt. 
Cam, is i: the ri:/t in what 
he ſars, au he olives me in 
ching uu, after jo handſome 
a munner, the hanours of his 
Hue. 

Dori. 7 make no ol ver an- 


©, 


PE wer ta this compli ut thun 


eating as I dg. 
Mr.-jors-- 4 

pretty hands are there ! 
Dori. The hands are /o %o, 

Mr. Jordan; but you mean to 


awhat 


Speak of the Diamond «which 


is very pretty. 


Mr. Jor. J., Madan ? 
Marry Heawn forbid 1 hoult 
Speak of it ; 1 ſhould net 4 
lite a Gentleman of Galantry, 
ard the Diamond is @ wery 
trifle. 

Dori. You are Wand" rous 
Lice. 

Mr. Jor. 
muc / goudne/s, 


You hawe too 


Dor. 
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Dor. Allons, qu'on don- 
ne du vin a Monfieur Jour- 
dain, & a ces meſſicurs, 

ui nous feront la grace 

e nous Chanter un air a 
boire. 

Dori. C'eſt merveilleuſe- 
ment aſſaifonner la bonne 
chere que d'y meter la Mu- 
ſique! & je me vois ici ad- 
mirablement regalce. 

2 Four. Madame, ce 
n'el pas- 

Dor. Monſieur Jourdain, 
pretons filence a ces meſ- 
fieurs: ce qu'ils nous di- 
ront vaudra mieux que tout 
ce que nous pourions dire. 

ori, Je ne crois pas 
qu'on puille mieux chan- 
ter, & cela eſt tout-a-fait 
beau. 

M.. Jour. Je vois en- 
core ici, Madame, quelque 
choſe de plus beau. 

Dori. Ouais! Monſieur 
Jourdain eſt galant plus que 
je ne penſois. 

Dor. Comment, Ma- 
dame? Pour qui prenez- 
vous Monſieur 3 ain? 

M.. Four. Je voudrois 
bien qu'elle me prit pour ce 
que je dirois. 

Dori. Encore ? 

Dor. a Dori. Vous ne le 
connoiflez pas. 

Mr. Four. Elle me con- 


noitra quand il lui plaira. 


Dori. Oh! Je le quitte. 
Dor. Il eſt homme qui a 
toujours la riſpoſte en main. 
Mais 


Dor. Come, give ſome 
wine to My. Jordan, and to 


thoſe Gentlemen, who will do © 
ws the favour to fing us a © 


Catch. 


here. 

Mr. Jor. Madam, it is 
e — 

Dor. My. Jordan, let us 


liflen to theſe Gentlemen, they ll 


entertain us with ſomething 


better than all we can poſſibiy 


Jay. 


Dori. 1 don't think any 


thing can be better ſung, and 


"tis extremely fine. 


Mr. Jor. I fee ſomething 
here tho, Madam, much finer, 


Dori. H:y ! My. Jordan, 
is more gallant than I thought 

WAFS. 

Dor. How, Madam ! awho 
do you take Mr. Jordan for ? 


Mr. Jor. 1 wiſh foe wou'd 
take me for what I con d 
name. 

Dori. Again? 

Dor. to Dori. You don't 
know Him. 

Mr. Jor. She Hall know 
me whenever [he pleaſes. 

Dori. Oh ! too much. 

Dor. He's one who has a 
Repartee alwajzs at hand. 
But 
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Mais vous ne voyez 
ue Monſieur Jourdain, 
Madame, mange tous les 
morceaux que vous avez 
touches. | 
Dori. Monſieur Jourdain 
eſt un homme qui me ravit. 
My. Four. Si je pouvois 
ravir votre cœur, je ſe- 
ois 
Me. Jour. Ah, ah! Je 
trouve ici bonne compag- 
nie, & je vois bien qu'on 
ne m'y 3 C'eſt 
donc pour cette belle affaire- 
ci, Monfieur mon mari, 
ue vous avez eu tant 
empreſſement à m envoyer 
diner chez ma ſœur !? Je 
viens de voir un theatre la 
bas, & je vois ici un ban - 
quet à faire des noces. 
Voila comme vous depen- 
ſez votre bien. C'eſt ainſi 
que vous feſtinez les Dames 
en mon abſence, & que 
vous leur donnez la Mufi- 
que & la Comedie, tandis 
que vous m'envoyez pro- 
mener. 
Dor. Que voulez- vous 
dire, Madame Jourdain ? 


Et quelles fantaifies ſont 


les votres de vous aller 
mettre en tete que votre 
mari depenſe ſon bien, & 
que c'eſt lui qui donne ce 
regal a Madame ? Appre- 
nez que C'eſt moi, je vous 
prie: qu'il ne fait ſeule- 
ment que me preter ſa mai- 
fon, & que vous devriez un 

peu 


But yen don't fee, Madam, 
that My. Jordan eats all the 
pieces you have touch d. 


Dori. My. Jordan #r 4 
man that I am charm'd with, 
Mr. Jor. If I could charm 
your heart, I Sa bi 


Mrs. Jor. Hey-day ! Why 
bere's a jolly 22 of you, 
and I ſee very well you did 
not expe? me. It was for 
this pretty affair then, Mr. 
Huſband e mine, that you 
were in ſuch a violent hurry, 
to pack me off to dine with 
my /ifter, was it ? I juſt now 
found a Play-houſe below, 
and here I find a dinner fit 
for a wedding. Thus it is 
you ſpend your money, and 
thus it is you feaſt the Ladies 
in my abſence, and preſent em 
with ufeck and a P lay, 
whilſt Pm ſent abroad in the 


mean time. 


Dor. What do you mean, 
Madam Jordan? And what's 
your fancy to take it into 
your head, that your huſband 
12 LA money, and that "tis 

e who entertains ? 
Know, pray, ky hy, 40 
it, that be only lends me his 
houſe, and that you ought to 
confider a little better what 
you ſay, 


Mr. 


peu mieux prendre garde a 
ce que vous dites. 

Mr. Jour. Oui, imperti- 
nente, c'eſt Monſieur le 
Comte qui donne tout ceci 
a Madame, qui eſt une per- 
ſonne de Qualité. Il me 
fait Thonneur de prendre 
ma maiſon, & de vouloir 
que je ſois avec lui. 

Me. Four. Ce ſont des 
chanſons que cela: Je ſais 
ce que je ſais. 

. Prenez Madame 
2 prenez de meil- 
eures lunettes. 

Me. Four. Je n'ai que 
faire de lunettes, Monſeur, 
& je vois aſſez clair! il y 
a long: tems que je ſens les 
choles, & je ne ſus pas une 
bete. Cela eſt fort vilain 
a vous, pour un grand Seig- 
neur, de preter la main, 
comme vous faites, aux ſot- 
tiſes de mon mari. Et vous, 
Madame, pour une grande 
Dame, cela n'eſt ni beau 
ni honnete a vous de met- 
tre la diſſention dans un 
menage, & de ſouffrir que 
mon mari foit amoureux 
de vous. 

Dori. Que veut donc dire 
tout ceci ?: Allez, Dorante, 
vous vous moquez Ce m'ex- 
poſer aux ſottes viſions de 
cette extravagante. 

Mr. Tour. Ah! Imper- 
tinente que vous Ctes, voila 
de vos beaux faits, Vous 
me venez faire des affronts 
devant 
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Mr. Jor. Yes, Mrs. In- 
pertinence, tis the Count that 
preſents the Lady ævitb all 
this, æubo is a perſon of Qua- 
lity. He does me the honour 
to burrow my houſe, ani is 
pleaſed to let me be with 
him. 

Mrs. Jour, 'Tis all fuF 


this. / Ana d JA. 


Dor. M-:. Jord an, take 
your beft ſpectaclis, take "ent. 


Mrs. Jor. Fe no need of 
ſpectacles, Sir, I ſe clear 
enough ; Laie ſmolt things cut 
a great ache 4. I am na 
aſs. *'Tis baſe in ycu, a 
are a great Lord, to lend 
a helping hand, as you do, 
to the feilirs of my huſvand. 
And you, Madam, abb are 
a great Lady, iis neither 
han/ome nor honeſt in you, 
to hr di ſſenſion in a family, 
and to ſuffer my huſband ta 


be in love with ya. 


Dori. What can be the 
meaning of all this ? Go, 
Dorantes, "tis zvrong in you 
to expoſe me to the filly vi- 
fins of this raving «woman. 

Mr. Jor. Ab Impertinent 
creature as you are, theſe are 
your fine doings ; you come and 
affront me in the face of - 

the 


1 
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deyant tout le monde l & 
vous Cchaſſez de chez moi 


* des perſonnes de qualite, 


Me. Four. Je me moque 


| de leur qualite. 


My. Four. Je ne ſais qui 
me tient, maudite, que je 
ne vous fende la tete avec 
les pieces du repas que vous 
etes venue 


Me. Tour. ſortant. Je me 
moque de cela. Ce font 
mes droits que je defens ! 
& j'aurai pour moi toutes 
les ſemmes. 

Mr. Tour. Vous faites 
bien d'eviter ma colere. 

Elle eſt arrivee là bien 
mal- heureuſement. I] toi: 
en humeur de dire de jolies 
choſes; & jamais je ne 
m'etois ſenti tant d'eſprit. 


the world, and drive people 
LP eway from my 
t. 
Mr. Jor. I value not their 
Quality. 
Mr. Jor. J don't hnow 
what hinders me, you plaguy 


Huſh, iti 
Aal . 


the feaſt you came to di- 


flurb. 

Mr. Jor. going. 1 d:/jife 
all this. I defend my own 
rights, and I ſhall bave all 
he wives on my fide. 


Mr. Jor. You do «ell 10 


get out the wway of my fury. 
She came 


at a mo 
unlucky time. I was in T 
humour of ſaying fine things, 
7 = did 1 find myſelf 


DIALOGUE VIII.“ 


Hiacints, Octave, SCa- 
PIN, SILVESTRE. 


Iiac. H ! Octave, eſt- 
/ \ il vrai que vo- 

tre pere eſt de retour, & 
qu'il veut vous marier? 
OX. Oui, belle Hiacinte, 
& ces nouvelles m'ont don- 
ne une atteinte cruelle. 
Mais que vois-je? Vous 
pleurez! Pourquoi ces lar- 
mes? Me ſoupconnez-yous, 
dites- 


Hiacinrua, OcTavio, 
SCAPIN, SILVESTER. 


Hiac. H! O&awn, is 

it true that 
your father is returned, and 
intends to marry you ? 

Oct. Yes, fair Hiacintha, 
and theſe tidings have flruck 
me cruelly, But what do 1 
fee ? Do you weep? Why 
theſe tears Tell me, do you 
Juſpect me of any unfaithful- 


neſs ? 


® The tw? following Nialgues are taken out of les Fourberies de Scapin, 
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dites-moi, de quelque infi- 
delite, & n'etes-vous pas 
aſſuree de Iamour que j ai 
pour vous ? 
Hiac. Oui, Octave, je 
ſuis ſur que vous m'aimez ; 
mais je ne le ſuis pas que 
vous m'aimiez ; toujours. 
O#. He, peut on vous 
aimer, qu'on ne vous aime 
toute ſa vie? 
Hiac. J'ai oui dire, Oc- 
tave, que votre {exe aime 
moins long-tems que le nõ- 
tre, & que les ardeurs que 
les hommes font voir ſont 
des feum quis ẽteignent auſſi 
facilement qu ils naiſſent. 
Oct. Ah! Ma chere Hia- 
cinte, mon cœur n'eſt done 
pas fait comme celui des 
autres hommes; & je ſens 
bien, pour moi, que je vous 
aimerai juſqu' au tombeau. 
Hiac. Je veux croire que 
vous ſentez ce que vous di- 
tes, & je ne doute point que 
vos paroles ne ſoient ſince- 
res: mais je crains un pou- 
voir qui combattra dans vo- 
tre cœur les tendres ſenti · 
mens que vous pouvez avoir 
pour moi. Vous dependez 
d'un pere, qui veut vous 
marier à une autre perſon- 
ne; & je ſuis ſure que je 
mourai ſi ce malheur m' ar- 
rive. 

O02. Non, belle Hiacinte, 
il n'y a point de pere qui 
puiſſe me contraindre à vous 
manquer de foi, & je me 

rẽſou- 
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meſs ? And have peu not af- 
farance of my love ? 


Hiac. Yes, Octavio, I am 
ſure you lde me; but I am 
not ſo that you will [ve me 
always, 

Oct. What, can one lose 
you, and not love you for 
life ? 

Hiac. Pe heard ſay, Oc- 
tavio, that your ſex loves 
rot /o long as ours dots; and 
the ardours men diſcover ae 
flames which are as eaſily ex- 


tinguiſbed as they are finde. 


OR. 45! my dear Hia- 
cintha, my heart then is not 
made like that of other men ; 
I plainly perceive, for my 
part, that I Hall love you 
till death. 

Hiac. I'm willing to Le- 
lieve you think what you ſoy, 
and ] make no doubt but your 
avords are ſincere : but I fear 
a power aubich may oppoſe in 
your heart, the tender ſenti - 
ments you may have for me. 
You depend on à father who 
would marry you to another; 
and I'm fare, ſhould this mis- 
fortune happen, "twill be the 
death of me. 


Oct. No, lovely Hiacin- 
tha, there's no father ſhall 
force me te break my faith 
vt you; and I am deter- 

mn d 
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à quitter mon 
pays, & le jour meme, sil 
eſt beſoin, plutõt qu'a vous 
quitter. Ne pleurez donc 
point, je vous prie, mon 
aimable Hiacinte, car vos 
larmes me tuent, & je ne 
les puis voir ſans me ſentir 
percer le cœur. 

Hiac. Puiſque vous le 
voulez, je veux bien eſſuy er 
mes pleurs, & Jattendrai 
d'un oil conſtant ce qu'il 
plaira au Ciel de refoudre 
de moi. 

O02. Le Ciel nous ſera 
favorable. 

Hiac. Il ne ſauroit m'etre 
contraire, fi vous m'ctes 
fidele. 


OX. je le ſerai aſſuré- 
ment. 


Hiac. Je ſerai donc heu- 


reuſe. 

Scap. a part. Elle neſt 
point tant ſotte, ma foi, & 
je la trouve aſlez paſlable. 


OF. montrant Scap. Voici 


un homme qui pouroit bien, 


sil le vouloit, nous etre 
dans tous nos beſoins d'un 
ſecours merveilleux. 

Scap. Jai fait de grands 
ſermens de ne me meler plus 
du monde: mais ft vous 
m'en priez bien fort tous 
deuz, peut-etre—— 

OX. Ah! S'il ne tient 
qu'a te prier bien fort pour 
obtenir ton aide, je te con- 
jure de tout mon cœur de 

prendre 
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min'd to quit my country, and 
even life itſelf, if "tis neceſ- 
fary, rather than quit you. 
Therefore, pray, my lovely 
Hiacintha, weep not, for 
thy tears fill me; and ] can- 
not ſee em but they ſlab me to 
the heart. 


Hiac. Since you will have 
it jo, I xwill then dry up my 
tears, and wait with a fixed 
ge for what it ſhall pleaſe 
Heawen to determine about 
me. 
Oct. Head n will be fa- 
wourable to us. 

Hiac. I cannot be averſe 


to me, if you are faithful. 
OR. I certainly ſhall be 


Hiac. Then I ball be 


hafty- 
Scap. aſide. She's not /o 
much of a fol, in troth ; and 


I think ſhe's tolerably well to 


paſs. 

Oct. pointing to Scap. 
Here's a man could be a mar- 
wvellous help to us in all our 
neceſſities, were he but fo 
plenſed. 

Scap. I have made great 
proteſtations to meddle no more 
ait h the world; kłut if you 
intreat me very pcautrfuliy 
bath of you, perhaps. 

Oct. Nay, if it flicks only 
at ſtrong intreaties to obtain 
thy affejtance, I conjure thee, 
with all my Fart, to take 

uſor 
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22 la conduite de no- 
ue. 

"x à Hiac. Et vous, ne 
dites-vous rien ? 

Hiac. je vous conjure, 
a ſon exemple, par tout ce 
qui vous eſt le plus cher au 
monde, de vouloir ſervir 
notre amour, 

Scap. Il faut ſe laiſſer 
vaincre, & avoir de F'hu- 
manite. Allez, je veux 
m'em ployer pour vous. 

OE. Croi que — 

Scap. a OF. Chut. (4 
Hiac.) Allez vous-en, vous, 
& ſoyez en repos. 


— condud? of our 


to Hiac. And have © 
you ing to /ay to me ? 
iac. I comfure you, ac- 
5 ds * by all 
2 to ſerve us | 


N 
in our love 


. 1 mu Je | 


little humanity. Go, T Ile em- 
ply wy - + % in your ee 
TE 
uno to Huſh. (To f 
Hiac.) Get you hence, and © 
make yourſelf eaſy. 


DIALOGUE IX 


ArcanTsE, SCAPIN, & S1L- 
VESTRE, 


Argante /e on 


t- on jamais oui parler 
d'une action pareille 
a = -la - 7 
cap. II a appris 
Faffaits, & elle FE bc fi 
fort en tete que tout ſeul il 
en parle haut. 
Arg. Voila une temerite 
bien grande. 
Scap. Ecoutons-le un peu. 


Arg. Je voudrois bien ſa- 
voir ce qu'ils me pouront 
dire ſur ce beau mariage. 

Scap. à part. Nous y 
avons ſonge. Arg. 


ArcCanTE, ScaPixn, and 


SILVESTER. 


Argante thinking himſelf 
alone. 


Dy ever any body hear 
of an action like this ? 


Scap. He has learnt the 
affair already, and it runs fo 
much in his head, that, tho 
alone, he ſpeaks of it aloud. © 

Arg. Here's an inſtance of | 
great raſhneſs ! 

Scap. Let's hearken to him 
a little. 

Arg. I would be glad to 
know what they can ſay to 
me upon this fine marriage. 

Scap. aſide. We have 
thought of that. Arg. 
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Ag. Nieront-ils la choſe ? 


cap. Non, nous n'y pen- 
ſons pas. | 

Arg. Ou s' ils entrepren- 
dront de l'excuſer ? 

Scap. Cela fe poura faire. 

Arg. Pretendront-ils m'a- 
muſer par des contes en 
Pair ? 

Scap. Peut-etre. 

Arg. Tous leurs diſcours 
feront inutiles. 

Scap. Nous allons voir. 

Arg. Ils ne m'en donne- 
ront point a garder. 

Scap. Ne jurons de rien. 


Arg. Je ſaurai mettre 
mon pendard de fils en li-u 
de ſuretè. 

Scap. Nous y pourvoi- 
rons. 


Arg. Et pour le coquin 
de ſilveſtre, je le rouerai 
de coups. 


Silu. Petois bien Etonne, 
sil m'oublioit. 


Arg. apperce vamt Silv. Ah, 
ah ! Vous voila donc, fage 
governeur de famille, beau 
directeur de jeunes gens. 

Scap. Monſieur, je ſuis 
ravi de vous voir de retour, 

Arg. Bon jour, _— 
(4 Siu.) Vous avez ſuivi 
mes ordres vraiment d' unc 
belle maniere, & mon fils 
s' eſt comporte fort ſage- 
ment pendant mon abſence. 


Scap. 


Arg. Will they deny the 
thing ? 

Scap. No, we don't think 
of that. 

Arg. Or will they under» 
take to excuſe it ? 

Scap. That may poſſibiy be. 

Arg. Will they pretend to 
amu/: me awith impertinent 


frories P 


Scap. Perhaps jo. 

Arg. All their ſpecches 
«will be to no purpoſe. 

Scap. Ve hall ſee that. 

Arg. They fhan't impoſe 
up me. 

Scap. Let us not fawear to 
any thing. 

Arg. 1 ſhall tale care to 
ſecure my Raſcal of a ſon in a 
fe place. 

Scap. Hz foall ſee to that, 


Arg. Aud for that Rogue 
Silveſter, 7 cudgel him to 
Mummy. 

Silv. J foould have born 
much aſtoniſi d had he forgot 


me. 
Arg. ſeeing Silv. Oh“ 
hoh ! Are vou there then, moſt 


ſage Governor of a family? 
fine Director of yeung folks ! 


Scap. Sir, I ryoice ta fee 
you return d. 

Arg. A good day to you, 
Scapin. (To Silv.) Yau 
pave follow'a my orders, tru- 


ly in a pretty manner; and 


my ſon has bebav'd himſelf 


very ſagely during my abjence. 


E Scap · 


Scap. Vous vous portez 
bien, à ce que je vois. 

Arg. Aſſea bien. (4 Silv.) 
Tu ne dis mot, coquin, tu 
ne dis mot. 


Scap. Votre voyage a-t-il 
£t6 bon? 

Ag. Mon Dieu! fort 
bon. Laiſſe· moi un peu 
quereller en re pos. 


Scap. Vous voulez que- 
reller ? 


Arg. Oui, je veux que- 


reller. 
Scap. Et qui, Monſieur ? 
Arg. Ce maraud-la. 


Scap. Pourquoi ? 
Arg. Tu n'as pas oui par- 


ler de ce qui s eſt paſle dans 


mon abſence? 

Scap. Tai bien oui parler 
de quelque petite choſe. 

Arg. Comment, quelque 
petite choſe? Un action de 
cette nature 

Scap. Vous avez quelque 
raiſon. 

Arg. Une hardicſſe pa- 
reille a celle-la! 

Scap. Cela eſt vrai. 

Arg. Un fils qui ſe marie 
fans le conſentement de ſon 

re! 

Scap. Oui, il y a quel- 
que choſe à dire à cela. 
Mais je ſerois d'avis que 
vous ne ñſſie? point de bruit. 

Arg. Je ne tuis pas de cet 
avis, moi, & je vcux faire 

du 
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Scap. You are mighty wwel!, 
as far as I can ſee. 

Arg. Pretty well. (To 
Silv.) Do'ft net ſay a word, 
Raſcal? Det net ſay one 
Tword. 

Scap. Have you had a 
good voyage ? 

Arg. Pha! a very gord 
one, Let me alone a little, 
that I may have leiſure to 
quarrel with the raſcal. 

Scap. Would you quarrel P 


Arg. Yes, I will quarrel. 


Scap. With whom, Sir ? 
Arg. (With that warlet 


there. 
Scap. Why ſo? 
Arg. Hawe you not heard 


exchat has paſſid in my ab- 


ſence ? 

Scap. ve heard indeed 
ſome tri fling matter. 

Arg. How ! ſome trifiing 
matter? An action of this 
nature ! 

Scap. You are in /ome 
meaſure in the right. 

Arg. So daring a thing as 
this ! | 

Scap. That's true. 

Arg. A jon marry with- 
out the conſent of his father ! 


Scap. Yes, there's ſome- 
thing ta be ſaid to that. But 
In of opinion you ſhou'd make 
no noiſe about it. 

Arg. Pm not of that api- 
nion, for my part; I will 

have 
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du bruit tout mon ſaoul. 
Quai ! tu ne trouves pas que 
j aie tous les ſujets du mon- 
de d etre en colere ? 

Scap. Si-fait. J'y ai da- 
bord ce, moi, lorique j'ai 
ſcu la choſe, & je me iuis 
intereſle pour vous juſqu'a 
quereller votre fis. De- 
mandez-lui un peu quelles 
belles reprimandes je lui ai 
faites, & comme je lai cha- 
pitre ſur le peu de reſpect 
qu'il gardoit a un pere dont 
il devoit baiſer les pas. On 
ne peut pas lui mieux par- 
ler, quand ce ſeroit vous- 
meme. Mais quoi! Je me 
ſuis rendu a la raiſon, & 
Jai confidere que, dans le 
fond, il n'a pas tant de tort 
qu'on pouroit croire. 

Arg. Que me viens tu 
conter ? Il n'a pas tant de 
tort de s aller marier de but 
en blanc avec une inconnue? 

Scap. Que voulez- vous? 
N y a ete pouſſé par fa de- 
Knee. 

Arg. Ah, ah! Voici une 
raiſon la plus belle du 
monde. On n'a plus qu'a 
commettre tous les crimes 
imaginables, tromper, vo- 
ler, aſſaſſiner; & dire pour 
excuſe qu'on y a etc poulle 
par fa deſtinee. 

Scap. Mon dieu! Vous 
prenez mes paroles trop en 
philolophe. Je veux dire 
qu'il s' eſt trouve fatalement 
engage dans cette affaire. 

Arg. 


bade ms belly full of mat? 
a noiſe. What, dun't you think 
Pe ail the reaſon in the 
acorld to be in a pain? 


Scap. 17. Soma: T at 


firft, a hen I heard the thing ; 


and ſo far intereted mvſelf ir 
your favour as to gurrrel avith 
your fon. Ad him but achat 
fine reprimands I gave lim 

and head I lecturd him np. 
the little reſpect? he retained 
for a father, <:ho/e footſlep; 
he ought to kiſs, One con? 
not talk better to him, tht 
had been your own f. Bu? 
ar hat of that? I ſubmitted t 
reaſon, and confider'd that at 

the bottom he might not b: j6 
much in the wrong as one 
<ou'd be apt to think. 


Arg. What's this you tell 
me ? I; there no great wreng 
in going to marry h:mſeclf, point 
blank, to a ſtranger ? 

Scap. What wou'd yin 
bave ? He was puſh'd ta't by 
his defliny. 

Arg. Ho! ha! The 


et - 


tieſt reaſon, that, in the world Þ 


One has no more to du but to 
commit the greateſ} Crimes ima- 
ginable, to cheat, ſteal, mur- 


der, aud to ſay for excuſe, one 


was pruſl'd tot by one's de. 
2iny. 

Scap. Lack-a-day! Sir, 
you take my words in tao phi - 
loſaphical a fſen/s. 


1 moan 


J * fs 
that he was fatally egg 


in this affair, 
4 


E. 2 Arg. 
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Arg. Et pourquoi s'y en- 
2 
cap. Voulez vous qu'il 
ſoit auſſi ſage que vous? 
Les jeunes gens ſont jeunes, 
& nꝰ ont pas toujours la pru- 
dence qu'il leur faucroit 
pour ne rien faire que de 
raiſonnable.— Je voudrois 
bien {avoir ſi vous-meme 
n'avez pas été jeune, & 
n'avez pas dans votre tems 
fait des fredaines comme 
les autres. Jai oui dire, 
moi que vous avez etc au- 
trefois un bon compagnon 
parmi les femmes 
Arg. Cela eſt vrai, j'en 
demeure d'accord; mais je 
m'en ſuis toujours tenu a la 
alanterie, & je n'ai point 
ete juſqu à faire ce qu'il a 


Scap. Que vouliez- vous 
qu'il fit? Il voit une jeune 
rſonne qui lui veut du 
| eee car il tient de vous 
d' etre aime de toutes les 
femmes, il la trouve char- 
mante, il lui rend des viſi- 
tes, lui conte des douceurs, 
ſoupire galamment, fait le 
aſſionne. Elle ſe rend a 
5 pourſuite. II pouſſe ſa 
fortune. Le voila ſurpris 
avec elle par ſes parens, 
qui, la force-a la main, le 
contraignent de l'epouter. 
Silv. L*habile fourbe que 
voila ! 
Scap. Eufhiez vous voulu 
qu'il ſe ſut laifſe tuer? II 
vaut 


Arg. And why did he en. 
gage in it? 

Scap. Mou d you have him 
as wiſe as yourſelf? Young 
folks are young, ard hade not 
all the prudence they ſhould 
have ta do nothing but what's 
reaſonable. — I would be glad 
to knw auhether you yourjelf 
were not once young, and 
have not play'd as many 
pranks in your time as ether 
people. Ide heard Jay, that 
formerly you were an excel- 


lent companion among the La- 
Aiei 


Arg. That's true. I grant 
it. But I aways confin'd my- 
felF to Galantry, and never 


went /o far as to as what be 


has done. 


Scap. What wou'd 
Bade 2 him done He — 
a young girl who had a Kind- 
e/s for him, for he takes af- 
ter you to have all the wamen 
in love with him, he thinks 
her charmirg, he pays her vi- 
fits, makes love to her, ſighs 
after a gallant manner, acti 
the paſſionate lover. She yields 
to his addreſſes, he puſhes his 
fortune. When, lo he is 
caught with her by her rela- 
tions, who, by force of arms, 
oblige him to marry her. 

Silv. What a dextrous 
Knawve this is! 

Scap. Von d you have had 
him ſuffer himſelf to be mur- 

aer d? 


— 


” nnr . 


1 | 
der'd ? Tis much better to 6 


vaut mieux encore ctre ma- 
ric qu etre mort. 


Arg. On ne m'a pas dit. 


que affaire ſe ſoit ainſi 
paſſce. 

Scap. montrant Silu. De- 
mandez-lui placot. Il ne 
yous dira pas le contraire. 

Siu. Oui, Monſieur. 

Scap. Voudrois- je vous 
mentir? 

Arg. Il devoit done aller 


tout auſſi-tot proteſter de. 


violence chez un Notaire. 


cap. C'eſt ce qu'il n'a 
pas voulu faire. 
Arg. Cela m'aurnit don- 


ne plus de facilite à rompre 


ce mariage. 

Scap. Rompre ce ma- 
nage ? 

Arg. Oui. 

Scap. Vous ne le rom- 
prez point 

Arg. je ne le romprat 

int ? 
* Non. 

Arg. Quoi! Je n'aurai 
pas pour moi les droits de 
1 & la raiſon de la vio- 
ence qu'on a faite a mon 


fils? 


Scap. C'eſt une chofe 
doat il ne demeurera pas 
daccord. 

Scap. Non Voulez vous 
qu'il confeſſe qu il ai: ere 
capable de crainte, & que 
ce ſoit par for:c qu'on lui 
ait fait faire les choſ:-? Il 
n'a garde daller avouer 

cela. 


married than to be dead. 

Arg. They did net tell me 
the thing was dine in this 
manner. 

Scap. pointing to Silv, 
AR tim rather ; 2 awon't ſay 
ta the contrary. 

Silv. Ys, Sir. 

Scap. Would 1 tell you a 
He? 

Arg. He fhould have gone 
therefore immediately, ant 
ba ve enter'd his proteſt with a 
Notary azainſi the violence. 

Scap. Thet is ⁊ubat he 
would not Vn. 

Arg. That would have 
mate it eafier for me tai Iv 
the — 


Scap. Difaive the mar- 
riage? 
Arg Yes. 


Scap. 2 ou wont it. 
Arg. Shanr't I difſelve it? 


Srap. N.. 

Arg. What ! aut Thave 
the rights of a father, an4 
have ſati:fation fer the Vi. - 
lence they bade done my ſon ? 


Scap. He'll by na means 


can/.xt ta it. 


Scap. No. Froutld you hawe 
mim confeſs that he was capes 
ule of fear. ond” that they 
made him dg things vy force ? 
Hell take care tet he owns 
tar. 

E 3 himſelf, 


That were to injure 


cela. Ce ſeroĩt ſe faire tort, 
& ſe montrer indigne d un 
pere comme vous. 

Arg. Je me mcque de 
cela. ö 
Scap. Il faut pour ſon 
honneur & pour le vötre 
qu'il diſe dans le monde 
que c'eſt de bon gre qu'il 
I a Epouſee. 

Arg. Et je veux, moi, 
pour mon honneur & pour 
le fien qu'il diſe le con- 
traire. 

Scap. Non, je ſuis ſur 
qu'il ne le fera pas. 

Arg. je I'y forcerai bien. 
Scap. II ne le fera pas, 
vous dis je. 

Arg. Il le fera, ou je le 
de ſheriterai. 

Scap. Vous ne le déſhé- 
riterez point. 

A. g. Je ne le deſherite- 
rai point? 

Scap. Non. 

Arg. Ouais! Voici qui 
eſt plaiſant. je ne deſhe- 
11terai pas mon fils. 

Scap. Non, voas dis- je. 

Arg. Qui men empe- 
Chera ? 

Scap. Vous-méme. Veus 
n'aurez pas ce cœur 1a. 
Scap. La tend eſſe pater - 
nclle tera fon offi. c. 

Arg. Elle ne fera rien. 


Scap. Mon Dieu! Je vous 
con nois, Vous Eces bon na- 
turellement. 


Ag. 
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himſelf, and himſe! 
— 8 of 22 4 


Jou. 
Arg. I care nat for that. 


Scap. He muſ far his oavn 
honour and your's tell the 
world, that he married her 
voluntarily. 


Arg. And for my honous 
and his own, I have him 
ſay the contrary. 


Scap. N, I'm fare he 
won't do it. 

Arg. I hall make him. 

Scap. He won't dt, 1 
te!l Jou. : 

Arg. He fall de it, or 
Lil difinherit him. x 

Scap. vu /han't diſinherit 

im. 

Arg. Shan't 1 diſinherit 
him ? 

Scap. 5. 

Arg. 4h ah! That's mer- 
ry exough ; 1 an't diſinherit 


man. 


Scap. No, I tell you. 
Arg. Who fall hinder me? 


Scap. You yourſelf. Yau 
wen t kate the heart to doit. 

Scap. Fatherly tenderneſs 
aut do it; duty. 

Arg. Tui de nothing at 
all. 

Scap. Lack-a day! [know 
ye, you are naturally à good- 
natar d Gentien at. 


Arg. 


| bile. (4 Silv.) Va-t-en, 
pendard, va-t-en me cher- 
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Arg. Je ne fuis point 


bon; & je ſuis mechant 
| r veux. Finiſſons ce 


cours qui m échauffe Ia 


que j'irai rejoindre le Seig- 


neur Geronte, pour lui con- 
ter ma diſgrace. 

Scap. Monſieur, ſi je — 

vous Etre utile en quelque 

choſe, vous n'avez qu'a me 


commander. 


Arg. je vous remercie. 


| Ah! Pourquoi faut-il qu'il 


ſoit fils unique; & que 
n'ai-je a cette heure la fille 
ae le Ciel m'a otee pour la 


aire mon heritiere | 


Arg. 1 am not good na- 
tured, I am ill natured when 
1 pleaſe. Let's hawe done 
avith this diſcourſe, for it 

my choler. (To Silv.) 
Get thee gone, Hang-dag ; get 
thee gone, and find me out my 
Raſcal, while I jain Signior 
Geronte, and tell him my 
misfortunes. 

Scap. Sir, if I can ſerue 
you in any thing yaz need only 
command me. 


Arg. I thank you. O5 
Why is be an anly fon? And 
why have I not now the 
daughter which Heaven de- 
priv'd me of, that I might 
make ber my heir ? - 


DIALOGUE X.* 


D. Juan, SGANARELLE. 


Sga. A foi, Mon- 


| fieur, avouez 


que j'ai eu raifon, & que 


nous voila Van & autre 


deéguiſés à merveille. Vo- 
tre premier dèſſein n'etoit 


point du tout a propos, & 


Tec! nous cache mieux que 


Tout ce que vous vouliez 
Faire. 


D. Ju. Il eft vrai que te 


Foila bien; & je ne ſais od 
Fu as ete deterrer cet attirail 


idicule. 


Sea. 


, ® The fix following Dialogues are taken out of le Feſtin de Pierre. 


Don Jonun, ScaANARET. 


ga. ROTH, Sir, 
confeſs me to be 
in the right, and that awe are 
bath diſguiſed ta a wonder. 
Your firſt deſign was by no 
means proper, and this con- 
ceals us much better than what 
you war'd have done. 


D. J. Tie true thou art 
very well diſguiſed, and 1 
can't imagine where thou ha 
been to unhoard this ridiculous 


| equipage. 


Sga. 
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Sea. C'eſt Vhabit d'un 
vieux Medecin qui a été 
laifle en gage au lieu ou je 
Pai pris, & il m'en a coute 
de argent pour I avoir. 
Mais ſavez-vous, Monſieur, 
que cet habit me met deja 
en con ſidẽration, que je ſuis 
ſalue des gens que je ren- 
contre, & que l'on me 
vient conſulter ainſi qu'un 
habile homme ? 

D. Ju. Comment done? 

ga. Cinq ou fix pay ſans 
& pay ſannes, en me voyant 
paſſer, me ſont venus de- 
mander mon avis ſur diffe- 
rentes maladies. 

D. 74. Tu leur as re- 
pondu que tu n'y entendois 
rien. | 
Sga. Moi ? point du tout. 
Pai voulu foutenir Vhon- 
neur de mon habit, j'ai- 
raiſonne ſur le mal, & leur 
ai fait des ordonnances a 
chacun. 

D. Fu. Et quels remedes 
encore leur as- tu ordonnes ? 


Sza. Ma foi, Monſieur, 
Jen ai peu attraper. Pai 
fait mes ordonnances a l'a- 
vanture, & ce ſeroit une 
choſe plaiſante, ſi les ma- 
lades gueriſſotent, & qu'on 
m'en vint remercier. 

D. Ju. Et pourquoi non? 
Par quelle raiſon n'aurois 
tu pas les u emes privileges 


qu ont tous les autres Me- 
x hg Ils n'ont pas * 
| de 


Sga. Tit the habit of an 
old Phyfician which had been 
left in pawn in the place where 
1 got it, and it coft me money 
to have it. But d'ye know 
Sr, that this habit has al- 
ready plac'd me in ſome degree 
of confideration ; that I am 
faluted by the people I meet, 
and that they come to conſult 
me as a man of ſkill ? 


D. J. How ? 

Sga. Five or fix country- 
fellaus and girls ſeeing me 
paſs by, came and afſk'd my 
advice upon therr different 
diſlembers. 

D. J. You anfwr'd that 
you knew wmithing of the 
matter. 

Sga, By no means. 1 
cb, ſupport the honour of 
my habit. I reaſon d upon 
the diſeaſe, and gave each a 
preſcription. 


D. J. And prithee what 
remedies didſt thou preſcribe 
them ? 

Sga. ['troath, Sir, Tpick'd 
'em up where I cou d get em. 
1 preſcrib'd at all adventures, 
and 'twou'd be à droll Th 
if the diſtenpers ſhou'd 
cur d, and they h d come to 
return me thanks for it. 

D. J. And why not? Why 
fou d not you have the ſams 
privilege as all other Phyſi- 
cians have? They ve no more 
Aare in curing diftempers than 

jou 


(45) 


de part que toi aux gueri- you Have, and all their art is 


ſons des malades, & tout 
leur art eſt pure grimace. 
Ils ne font rien que rece- 
voir la gloire des heureux 
ſucces; & tu peux profiter 
comme eux du bonheur du 
malade, & voir attribuer a 
tes remedes tout ce qui peut 
venir des faveurs du ha- 
ard, & des forces de la 
nature. | 

Sga. Comment, Mon- 
fieur, vous etes auſſi im pie 
en Medecine ? 

D. Fu. C'eſt une de 
grandes erreurs qui ſoient 
parmi les hommes. 

Sga. Quoi! Vous ne cro- 
yez pas au tene, ni a la 
caſſe, ni au vin emetique ? 

D. Fu. Et pourquoi veux- 
tu que j'y croie ? 

Sga. Vous avez Tame 
bien mecreante. Cepen- 
dant vous voyez depuis un 
tems que le vin emetique 
fait bruire ſes fuſeaux. Ses 
miracles ont convert les 
plus incredules eſprits, & il 
n'y a pas trois ſemaines que 
Jen ai vu, moi qui vous 
parle, un effet merveilleux. 

D. Ju. Et quel? 

Sge. II y avoit un homme 
qui depuis fix jours Etoit A 
Pagonie, on ne ſavoit plus 
que lui ordonner, & tous 
les remedes ne faiſoient 
rien; on s'aviſa a la fin de 
lui donner de l'emetique. 


D. Ju. 


mere grimace. They only re- 
ceive "*he honour of 1 ſuc- 
ceſs, and you may take ad- 
Vantage as they do, of a pa- 
tient's good 2 and find 
every thing aſer 754 to your 
remedics that can proceed ei- 
ther from the favour of 
chanre, or the force of na- 
ture. 


Sga. What, Sir, are you 
impiaus in Phyſict too? 


D. J. Ti. one of the greats 
eft errors of mankind. 


Sga. What, don't you be- 
lieve in Senna, nor Coſſiag 
nor Emetic-<vine ? 

D. ]. And why Twou'd you 
have me believe in em? 

Sga. Leu are of a very 
unbelieving temper. Vet for 
all this, you fee the emetic- 
wine has made a great buſile 
of late. Its miracl:s have 
converted the moſt incredulcus 
minds; and "tis but three 
aveeks ago, that I myſelf who 


ſpeak l ye, ſuau a martellous 


Fed of it. 

D. I. I hat? 

Sga. There was a man 
Tho had been in an agony for 


fix days together, they knew 


not what more to preſcribe to 
him, and all manner of me- 


dicines avere of no ect, at 
laſt they took it into their 
beads to give him the Emetice 


D þ. 
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D. Ju. Il rechapa, n'eſt- 
ce pas ? | 

Sga. Non, il mouru:. 

D. J. L'effet eſt adui- 
rable. 

Sea, Comment! II y 
avoit ſix jours entiers qu il 
ne pouvoit mourir, & ccla 
le fit mourir tout d'un coup. 
Voulez- vous rien de plus 


_ Efficace ? 


D. Ju. Tu as raiſon. 

ga. Mais laiflons-la la 
Medecine ou vous ne croyez 
point, & parlons d'autres 
choſes; car cet habit me 
donne de l'eſprit, & je me 
ſens en humeur de diſputer 
contre vous. Vous ſavez 
bien que vous me permettez 
les diſputes, & que vous ne 
me deffendez que les re- 
montrances. 

D Fu. He bien? 

Sza. Je veux ſavoir vos 
peniees a fond & vous con- 
noitre un peu mieux que 
je ne fais. Ca, quand 
voulez- vous mettre fin a vos 
debauches, & mener la vie 
d'un honnete homme ? 

D. Ju. Ah, maitre ſot! 
Vous allez d' abord aux re- 
montrances. 

Sga. Morbleu, je ſuis bien 
ſot en effet de vouloir m' a- 
muſer à raiſonner avec vous. 
Faites tout ce que vous vou- 
drez; il m'importe bien 
que vous vous perdiez ou 
non, & que — 

| D. Tu. 


nt he? 
Sga. No, he died. 


D. J. The effect is admi- 


rable. 


Sga. Why, for fix whole 1 


days, be con d nt die, and 
that made him die at once. 
Mou d you have any thing 


more efficacious ? 


D. J. You're right. 
Sga. But let us drop Phy- 


15 
D. J. He recovered, did oer 


4 


o 
bt 


fick, in which you'wve no be- | 


lief, and talk of other things : } 


for this habit gives me wit, 


and I'm in the humour of di/- 
puting with you, You very 
wwell know, that you allow 
me to diſpute, and that you 
only forbid remonſirances. 


D. J. Well. 
Sga. I awwou'd know the 
bottom of your thoughts, and 


underſtand ye @ little better | 


than I da, Now, when ill 


you put an end to your debau- 
cherics, and lead the life of a 
Gentleman? 


D. J. Hey! Mr. Bloc x- 


head, you're immediately at | 


your remonſirances. 

Sga. S'heart, I am a 
blockhead indeed to concern 
myſelf about reaſoning with 
you. Do what you pleaſe, 
'tis a mighty matter to me 


avhether you undo yourſelf or 
R ng, | — 
D. J. 


erio 


D. Ju. Tai-toi. Son- 


Teons à notre affaire. Ne 
enz 


rions- nous point egares ? 
Appelle cet homme que 


voila Ia bas pour lui de- 


3 9 


Ho, Vami. Un 


„„ Vv _ —_ 


mander le chemin. 


Sga. Hola, ho l'homme. 
tit mot 
sil vous plait. Enſeignez 
nous un peu le chemin qui 


mene a la ville. 


Vous n'avez 
cette route, 


L'homme. 
qu'a ſuivre 


' Meſſeurs, & detourner à 


main droite quand vous ſe- 
rex au bout de la foret. 


Mais je vous donne avis 


que vous devez vous tenir 
ſur vos gardes, & que de- 
puis quelque tems, il y a 
des voleurs ici autour. 

D. Ju. je te ſuis bien 
oblige, mon ami, & je te 
rens graces de tout mon 
cœur de ton bon avis. 


DIALO 


D. Juan, SGANARELLE. 


D. Ja. Ola, he, Sga- 
narelle. 
Sga. Plait-il, Monſieur ? 
D. Ju. Comment, co- 
quin, tu fuis quand on 
m'attaque ? 

Sza. Pardonnez moi, Mon- 
ſieur, je viens ſeulement 
d'ici pres. Je crois que cet 
habit eſt purgatif, & que 
C'eſt prendre medecine que 
de le porter. D. Ju. 
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our affair. 


of our way ? Call that man 


D. J. Peace. Let us mind 


Are n't we out 


there yonder, and aſk him the 
road. | 


Sga. So ho, ſo bo there, 

man. So ho, friend. A 
word with you pray. Direct 
us in the way that leads ta 
the toaun. 


The Man. You need only 


follow that road, Gentlemen, 


and turn on your right-hand 
avhen you come to the end of 
the foreſt. But I give you 


notice to be upon your guard, 


for there have been robbers 


hereabouts, for ſome time paſt. 


D. J. Im oblig'd to thee, 
honeft friend, and thank thee 
ewith all my heart for thy 
good advice. 


6 UE XL. 


Don Jonx, ScaxAREL. 


D. J. Q © ho! Hay: Sga- 
narel. 
Sea. Your pleaſure, Sir. 
D. J. Hem, raſcal, d'ye 
run axay when I'm attack d! 
Sga.. Pardon me, Sir, 1 
only came from juſt there ; 1 
believe this habit is purga- 
tice, and that to wear it 1s 
taking Phyſick, 
4 D. J. 
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D. Ju. Peſte ſoit Vinſo- 
ent. Couvre au moins ta 
oltronnerie d'un voile plus @ 
onnete. Sais-tu bien qui 
eſt celui a qui J'ai ſauvè la 
vie? 
Sza. Moi? Non. 

Ju. C'eſt un frere 
d'Elvire. II eſt aſſez hon- 
nete homme, il en a bien 
uſe, & j'ai regret d'avoir 
demele avec lui. 

Sga. Il vous ſeroit aifſc 
de F toutes choſes. 

Ju. Oui; mais ma 

— aſſion eſt uſee pour Done 

lvire, & engagement ne 
compatit · point avec mon 
humeur. J'aime la liberté 
en amour, tu le ſais, & je 
ne ſaurois me reſoudre a 
renfermer mon cœur entre 
qu uatre murailles. Je te Vai 

t vingt fois: Jai une 
pente naturelle a me laiſler 
aller a tout ce qui m'attire. 
Mon cceur eft a toutes les 
belles; & c'eſt a elles a le 
rendre tour a tour, & a 
e garder tant qu elles le 
pouront. Mais quel eſt le 
ſuperbe edifice que je vois 
entre ces arbres ? 

Sea. Vous ne le ſavez 
pas ? 

D. Ju. Non vraiment. 


§Sga. Bon, c'elt le tom- 


beau que le Commandeur 
faiſoit faire, lorſque vous le 

tuates. 
D. Fu. Ah! tu as raiſon, 
Je ne ſavois pas que FROM 
e 


D. J. Plague o 174%. 

lence ! Wrap thy coavardice in 

mer cover, at leaſt. 

Dof know who he is, whoſe 
life Ia ? 


Sga. I? no. i 
D. J. 'Tis a brother of 
Elvira's. He's an honft fei- 
low enough, he us'd me __ 

handſomely, and I'm ſorry 1 
muſt quarrel with him. 

Sga. It wou'd be eaſy for 
you ta make all things quiet. 

D. J. Yes, but my paſſion 
fer Elvira is <vorn out, and 
being engag d conſiſts not with 
my honour. You know love 
liberty in love, and can't re- 
elde to immure my heart in a | 
prijon, bade told thee 
twenty times, that Jvc @ 
natural propenſity to give way 
to whatever attratts me. My 
heart is the property of the 
fair in ge neral ; and they 
muſt take it by turn, and keep 
it as long as they can. But 
chat ſtately edi Ace is that 1 
Jpy in the grove there? 


Sga. Dent you know it ? 


D. J. No truly. 
Sga. Geod, bis the tomb 
which the Commander was 


building, when you kill d him. 


D. J. Hob! you're right. 
[ did not know that it N 
re- 


Fa 


mp 
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de ce cote-ci qu'il etoit. 
Tout le monde m'a dit des 
merveilles de cet ouvrage, 
auſſi bien que de la ſtatue 


du Commandeur, & Jai 
envic de Laller voir. 

Sga. Monfeur, n'allez 
point la. 

D. Ju. Pour quoi? 

Sea. Cela n'eſt pas civil 
d'aller voir un homme que 
vous avez tué. 

D. Ju. Au contraire, c'eſt 
une viſite dont je lui venue 
faire civilite, & qu'il doit 
recevoir de bonne grace, 
$11 eſt galant homme. Al- 
ens, entrons dedans. 


©-2. Que cela eſt bean! 
es belles ttatues! Le beau 
marbre! Les beaux piliers! 
Ah! que cela eſt beau! 
(nen dites-vous, Mon- 
tieur! 

O. Jr. Don ne peut 
voir aller plus ln Pambi- 
ton d'un homme mort; & 

de je trouve admirable, 

C'cil qu'tin hom me qui s Cit 
2fe durant fa vie d'une 
alles, ſimple demeurc, en 
vew'!le avoir une ſi magni- 
hque, pour quand il n en 1 
plus Ne faire. 

Sea. Voict Ia flat 
Commander. 

D. Ja. Parbleu, le voila 
bon aicc ton habit d Em- 
pereur Romain. 

Sea. Ma for, Monsieur, 
voila qui elit bin fait. II 


len. * 


ze du 
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hereabouts, Every beay tells 
me wonders of this fiece of 
work, as well ns of the 
true of the Commander, and 1 
have a mind to go ſee it, 


Sga. Don't go there, Sir. 


D. J. Why not? 
Sga. 71s not ci vil to w/t 
a man you have killed. 


D. J. On the contrary, is 
a /i 1 di fire 79 pay eme 
compirment of, and rutich hr 
ought ta ricetve with a 4d 
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§ga. F fone tat ; 


fine jlatues! fine mar «ft 
fine pillars! Oh! bow de 
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D J. Tat tre emiiiion 
of a dead man cannct fr, „ 
reach furtlur: and uuluit I 
think wind 1 16, tht a 
770 dit 712 217 life -im AP 
Pens with an habitution 
plain emu, avonid bade one 
cent, en he has 
23 er 6c n for it. 


Sga. Here's the flatue of 


. Ca mmant rs; 

D. 1 Proud, Ie; ad;: %. 
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eat thire.in the habit 


F A X: man Einpere, N 


0 x 7 
Za. 1 * Gl V = * 75 * 7 77 14 'C * 


F 4 . 
: | ; a 1.4 
Mad.. 140 14 2. 67s it .C 


o 
| 
9 
* 


”» —_ — —— — 
| — KE ad - 


ons — ye 


femblequ'il eſt en vie, & qu'il 
s'en va parler. II jette des 
regards ſur nous qui me fe- 
roient peur ſi J'etois tout 
ſeul, & je penſe qu'il ne 
prend pas plaiſir à nous voir. 

D. Ju. Il auroit tort; & 
ce ſeroit mal rece voir l hon- 
neur que je lui fais. De- 
mande-lut $'il veut venir 
ſouper avec moi. 

Sga. C'eſt une choſe dont 
il n'a pas beſoin, je crois. 

D. 7«. Demande-lui, te 
dis je. 

Sga. Vous moquez-vous ? 
Ce ſeroit ctre fou que d'al- 
ler parler à une ſtatue. 

D. Ju. Fai ce que je te 
dis. 

Sga. Quelle bizarrerie ! 
Seigneur Commandeur.— 
(4 fart.) Je ris de ma ſot- 
tiſe ; mais C'eſt mon maitre 
qui me la fait faire. Seig- 
ncur Commandeur, mon 
maitre Dom Juan vous de- 
mance ſi vous voulez lui 
faire I'honneur de venir ſou— 
fer avec lui. (La fatue 
bie la tete.) Ah! 

D. Ju. Qu'eſt- ce? Qu'as- 
tu? Di donc. Veux-tu 
parler? 

Sga. Lal ſſant la lte cc mee 
la flatue. La fatue— 


D. Ju. He bien, que 
veux-tu dire, traitre? 


4. Je vous dis que Ia 
ſtatue 
D. Ju. 
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were alive, and were going 
to ſpeak, He caſts ſuch a 
look at us as would frighten 
me if I dere quite alone, ana 
I think be does not ſcem pleas d 
at fight of us. 

P. J. 7 would be wrong 
of him, and an unbandſome 
reception of the honour 1 do 
him. Aſk him if he'll come 
and ſup with me. 

Soa. That's a thing he has 
no occaſion for, I believe. 

D. J. A him, I ſay. 


Sga. You 5e fure! It 
«wou'd be fuolijh to ſpeak to a 


ſtatue. 
D. J. Do what I bid ye. 


Sea. What a xchim! Mr, 
Commanaer (Aſide.) 1 
laugh at my folly ; but "tis 
my maler makes me do it. 
Mr. Commander, my maj, r 
Don John ais gur e 
do him the houcur to come aud 
ſup with him. (The ſtatue 
nods its head.) 40“ 


D. J. What's the matter ? 
WJ hat ails thee? Tell me, will 
you ſpeak ? 

Sea. nodding his head 
like the ſtatue. The fta- 
eu? 

D. J. Well, what wou'd/? 
thou ſay, willain ? 

Sga. Jay, the flatue— 


D. J. 


®, 0 ©. 0 YV 
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D. Fu. He bien la ſta- 


D. J. Well, what of the 


tue? Je t'aſſomme, fi tu ne PFatue? Sprak, or Til beat 


parles. 

Sga. La ſtatue mva fait 
ſigne. 

D. Ja. La peſte le co- 
quin. 

Sea. Elle m'a fait ſigne, 
vous dis je, il n'eſt rien de 
plus vrai. Allez- vous en 
lui parler vous meme pour 
voir. Peut-etre 

D. Fu. Vien, maraud, 
vien. ſe te veux bien faire 
toucher au doigt ta poltron- 
nerie, prens garde. Le 
Seigneur Commandeur vou- 
droit-il venir ſouper avec 
moi? (La ſtatue baiſſe encore 
la tete.) 

Sga. Je ne voudrois pas 
en tenir dix piſtoles. He 
bien, Monſieur ? 

D. Ju. Allons, ſortons 
d'ici. 

Sga. Voila de mes eſprits 
forts que ne veulent rien 
croire. 


DIA L O 


D. Fouax, ScanaRELLE, 
Racorix. 


D. Ju. UOT qu'il en 
ſoir, laiſſons 


cela. C' it une bagatelle, 
& nous pouvons avoir été 
trompes par un faux jour, 
jour, ou ſurpris de quelque 
vapeur qui nous ait trouble 
la vue. 


Sa. 


out thy brains. 

Sga. The ſtatue made a 
in to me. 

D. J. Plague o'the raſcal! 


Sza. 1 tell you it mad. a 
fizn ta me. There's nothing 
more true. Try you" felf, ard 
fee, Perhaps —— 


D. J. Come, Harlet, come. 
PI make thee feel ty ca- 
evardice with thy fin”; 
ends, obſerve. Will Mr. Com- 
mander come and ſup with 
me ? (The ſtatue nol: the 
head again.) 


Sga.  wou'd nt lay ten 
Guineas ent. Neil, Sir. 


D. J. Came, let us be gone. 


Sga. Theſe are ur free- 
thinkers, wha cui bilicue 
nothing. 


GU E XII. 


GOTIN, 


9. ET it be lο 't 
Till, drop it. It 
is but a trie; and wwe mz bt 
be deceived by a falſe light, 
or ſurpriſed with fame cf ue. 
that diflurb'd our fg t. 
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za. He, Monſieur, ne 
cherchez point à dementir 
ce que nous avons vu des 
yeux que voila. It net 
rien de plus veritable que 
ce ſigne de tete, & je ne 
doute point que le Ciel 
ſ-andaliſc de votre vie, n ait 
produit ce miracle pour 
vous convaincre, & pour 
vous retirer de 

D. Jr. Ecoute. Si tu 
m im portunes davantage de 
tes ſottes moralites, ft tu 
me dis encore le moindre 
mot la deſſus, je vais ap- 
peller quelqu'un, deman- 
der un nerf de bceuf, te 
faire tenir par trois ou qua- 
tre, & te rouer de mille 
coups. M'entens-tu bien? 

Sga. Fort bien, Monſieur, 
le mieux du monde. Vous 
vous expliquez clairement, 
c'eſt ce qu'il y a de bon en 
vous, qus vous n'allez point 
chercner de dctours ; vous 
dites les choſes avec une 
nettete admirable, 

D. Ja. Allons, qu'on 
me faſſe ſouper le plutòt 


que l'on pourra. Une 
chaiſe, petit gargon. 
La Violette. Monſieur, 


voila votre Marchand, Mr. 
Dimanche, qui demande a 
vous parler. 

Sg. Bon. Voila ce qu'il 
nous faut qu'un compliment 
de Creancier, De quoi 
$'aviſe-t-11 de nous venir 


demarder de Vargent, & 
Cue 
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Sea. Apo! Sir, aun, en- 
deawour to give the he to 
what aue ſaw with our ewn 
er. There is nothing more 
real than that nod of the 
head, and I make no dent 
tit Heaven. einde at your 
way of life, has wrought 
this miracle de convince vou, 
and reclaim you 


D. J. Harkee. If you tei xe 
me any more With your ffupid 
morality, if you ay the leaſt 
word mire upon tis head, IJ 
cal. /ome bod; to feich a buit's 
pixxle; Tl hawe ye held by 
three or four people, and draus 
Je with a thouſand baſting- 
dect. Dae take ne 


Sga. Oh! very right, Sir, 
profecily right, you explain 
yourſelf clearly ; that's the 
good of you, that your affect 
no Windings Or turnings ; yu 
expreſs things vit an admi- 
rable plarinit)s. 


D. J. Come, let me have 


fupper as ſoon as piffible. A 


chair here, bey. 


A Footman. Sir, here's 


your tradeſman, Mr. Sunday, 


cut to /peak with gu. 


Sga. God, are T16nt tte 
compliments of C eortor, 71: - 
ace, What's in his Dead, 6 
come t2 4e monev of as aud 
7; 4 4 n't Ju tell 137 A, hat 
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que ne lui diſois-tu que 
Monſieur n'y eſt pas? 

La Viol. Il y a trois 
quarts d'heure que je le lui 
dis; mais il ne veut pas le 
croire, & s'eſt aſſis la- de- 
dans pour attendre. 

Sza. Qu'il attende tant 
qu'il vouura, 

D. Ju. Non, au contra- 
ire, faites . le entrer. C'eſt 
une fort mauvaiſe politique 
que de fe faire celer aux 
creanciers. Il eſt bon de 
les payer de quelque choſe, 
& j'ai le ſecret de les ren- 
voyer ſatisfaits, ſans leur 
donner un double. 


DIALO0OCoU E A 


Dom. Juan, Mr. DiriAx- 


Cik, IGAMARELLE. 


D. Ju. H! Monſieur 
Dimanche, ap- 
prochez. Que je ſuis ravi 
de vous voir, & que je veux 
de mal a mes gens, de ne 
vous pas faire-entrer d'a- 
bord! J'avois donne ordre 
qu'on ne me fit parler a 
zerfonnz; mais cet ordre 
n'elt pas pour vous, & vous 
ctes en droit de ne trouver 
jamais de porte fermee 
chez moi. 
Mr Di. Monſieur, je vous 
ſuis fort oblige. 
D. Ju. Parbleu, coquins, 
je vous apprendrai a lailler 
_ 100- 


my Maſter avas not at beme ? 


La Viol. IT hawe told him 
/o any time this three quarters 
of an hour, but he won't be- 
lieve me, and is ſat down 
there within to wait. 

Sga. Let him await as lang 
as he will. 

D. J. No, rather let him 
in; 'tis very bad policy to be 
denied to tradeſmen. "Tis good 
to poy em with ſomething, 
and I de the ſecret of ſending © 
them away ſatisfied, without 
giving em a halfþemy. 


D. Jonx, Mr. Suxpar, 
OGANAREL, 


DF. A H, M.. Sun- 

day, come b 
way. Fox glad an I to 
ſee yeu ; an oro cud I 
de my feiigms bung d for 
nit Lringi 10 you in {OTEUL = 
ate! 5. fad given griert unt 
to be ple avith by any 4 , 
but this order is nat for zn, 
you have a rioht never ta 
have the dior ſhut againſ? ja 
in my houſe. 


Mr. Sun. Sir, I am d Ce 
much obig d H yr. 
D. J. Seat, ra/ca's, Til 
teach y to leave Mr. Sunday 
| in 


Monſieur Dimanche dans 
une antichambre, & je vous 
ferai connoitre les gens. 

Mr. Di. Monſieur, cela 
n'eſt rien. 

D. Ju. Comment? Vous 
dire * je n'y ſuis pas, a 
Mr. Dimanche, au meilleur 
de mes amis ? 

Ir. Di. Monſieur, je 
Tuis votre ſerviteur. ]'ctois 
venu 


D. Ju. Allons vite, un 


ſiége pour Mr. Dimanche. 

Mr. Di. Monſicur, je 
ſuis bien comme cela. 

D. Ju. Point, point, je 
veux que vous ſoyez aſſis 
comme moi. 

br. _ Cela n'eſt point 
nece{ia:r 

D. Fe. Otez ce plant, 
& 2 pp2rtez un fauteuil. 

AA,. Di. Monſieur, vous 
vous MOQUECZ, — 

D. Ju. Non, non, je 
ſai ce que je vous dois; & 
je ne veux point qu'on 
mette de difference entre 
nous deus. 

A. Di. Monſieur — 

D. Ju. Allons, afteyez- 
vous, 

Mr. Di. II net pas be- 
ſoin, Monſieur, & je n'al 
qu'un mot a vous dire. 
JO 

D. Ju. Nlettez. 


vous dis je ? 


A. 
vous la, 


fr. Di. Non, N Jonſteyr. 
je ſuis bien. Je viens 
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71 thc aiticyamber, ana {il 
malie you know who it why, 


Mr. Sun. Sir, it i: no 
mattir. 

D. J. I nat ? To fay [ 
abt nt within, to Mr. Sun- 


day, my wery be friend ? 


Mr. Sun. Sir, 1 your 
ſervant. I Was c —— 

D. J. Flere, quick, a rat 
for Mr. Sunda;. 

Mr. Sun. Sir, Tn wer; 
aucll as 1 ant. 

D. J. As, no. J. have 


you ſit as well as mc. 


Mr. Sun. 77. not necr/- 


ſar; 
D. J. Tate array this feel, 
ard | „ing an. Vent a 

Air. Sun, Sir, eu jet, 
20 — 

D. J. . 00; 7 4 
aupat { owe you, and ] cnt 
have "cm make any difference 
ait us tro, 

Ir. Sun, Cir, 


D. J. Co pre, fit AURCH 


Mr. 
Ser, I 


* 179 » 

Sun. 1 24 
' 

TCAakt 67:8 * 


2 xras 


- 
* A, "I Ln 
( He Nee 


N. J. 8 


ren doen hre, 


My: 8 Jun. No, Ser, Pm 
1 


- 70 * "4 
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D. Fu. Non, je ne vous 
ccoute point, ſi vous n etes 
point allis. 

Mr. Di. Monſieur, j: 
fais ce que vous voulez. 


e 
0 D. Ju. Parbleu, Mr. Di- 
manche, vous vous porte z 
bien. 
AL.. Di. Oui, Monſieur, 
pour vous rendre ſervice. 
e ſuis venu 
D. J Vous avez un 
fonds de ſanté admirable, 
des levres fraiches, un teint 
vermeil, & des yeux vits, 
A.. Di. Je voudrois 
bien 


9 


Comment ſe 


| porte Madame Dimanche 


votre eipoule ? 

Ar, Di. Fort bien, Mon- 
eur, Dieu- merci. 

D. Ju. C'eſt une brave 
femme. 

Di. Elle eſt votre 
ier vante, Monũeur. Je ve- 
nois 

D. Ju. Et votre petite 
fille Claudine, comment ſe 
porte- t elle? 

.. Di. Le mieux du 
monde. 

D. Je. La jolie petite 
fle que c'eit! Je Vaime de 
toat mon cœaur. 

Mr. Di. C'eſt trop d'hon- 
neur que vous lui faites, 
Wonlieur. Je vous 

D. Ju. Et le petit Colin, 
fait 1 i toujour: bien da bruit 

vec lon tambour? 


M.. Di, 


you, if yen, don't fit down, 


ewou' d have me. 1 


ſervice. I came 


D. J. No, I won't hear 


Mr. Sun. Sir, I ds as yen 


D. J. Faith, Mr. Sun- 


day, yea are brave and well, 


Mr. Sun. Ts, Sir, at your 


D. J. I've an admirg- 
ble fund of health, fr:/h lips, 
a rul'y complexion, and Lie 


ſpar kiing eyes. 


Mr. Sun. I Haul be 
glad=ooa 

D. J. Hao det Mr.. 
Sunday, your ſpouſe ds 2? 


Mir. Sun. Very awwel!, Sir, 
thut Gu. 

D. J. She's a cleucr auee 

an. 

Mr. Sun, She's your bums 
ble jervant, Sit, 1 Comp 


D. J. fd your tile daugb- 
ter Claudina, 4% cas foe 
do 7 

Mr. Sun. 4A 
iir. 

DD. 5 She's a fret: ty [itt 
Lg: irt ! TI love! Ser <vith all my 
A 

Mr. Sun. Yiu do er tro 
much honour, Sir, 1 7 — 
| D. J. And dies uu. Cm 
lin, make as much nile as 

f 
ewer With his d um? 
Mr. Sun- 


— — 2 — 


2 — 


M.. Di. Toujours de 
meme, Monſieur. Je 
D. Tu. Et votre petit 
chien Bruſquet, gronde-t-il 
toũjours auſſi fort, & mord- 
il toũjours bien aux jambes 
les gens qui vont chez vous? 
Ne vous étonnez pas fi je 
m'informe des nouvelles de 
toute la famille; car j'y 
prens beaucoup d'interet. 


My. Di. Nous vous ſom- 
mes, Monfteur, infiniment 
obliges, Je 

D. Ju. Touchez donc la, 
Monſieur Dimanche, etes- 
vous bien de mes amis? 
Mr. Di. Monſieur, je 
ſui; votre ſerviteur. 

D. Ju. Parbleu, je ſuis a 
vous de tout mon cœur. 
Mr. Di. Vous m'hono- 
rez trop. Je— 

D. Fa. II n'y a rien que 
je ne fiſſe pour vous. 

Mr. Di. Monſieur, vous 
avez trop de bonte pour 
moi. 

D. Ju. Et cela ſans in- 
teret, je vous prie de le 
croire. 

Mr. Di. je n'ai point 
merite cette grace aſſuré- 
ment; mais, Monſieur — 

D. Ju. Oh ga, Monſieur 
Dimanche, ſans fagon, vou- 
lez vous ſouper avec moi ? 

Mr. Di. Non, Monſieur, 
il faut que je m'en retourne 
tout a Iheure, Je 


D. Ju. 
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Mr. Sun. Always the ſame, vit 
Sir. — P / f : du1 
D. J. And your little dog | wel 


Bruſquet ? Does he always 


grow! ſo prodigiou/ſly, and 
des he bite people ſtill as hear- | 


tily by the heels, that come to M g 
your home? Don't be ſur- mY 
priz'd if 1 inform myſelf e — 
all the news of your aubole 
family ; for 1 intereſt myſelf 28 
very nuch in it. 2 
Mr. Sun. Me are infimte- 4 
ly ablig'd to you, Sir. fon— * 
D. J. Shake hands then, 
Mr. Sunday, are you really f 
a friend of mine ? 14 
Mr. Sun, Sir, I am your 1 
ſervant. 
D. J. Tgad, 1 am yours ED 
wwith all my heart. tf, 


Mr. Sun. You & me to 
much honour, | 

D. J. There's nothing 1 
wwou'd not do for you. 

Mr. Sun. Sir, you are too 
good for me. 


D. J. And that without 
intereſt, believe me. 


Mr. Sun. I Lade not de- 
ſerved that fawuur certainly ; 
but, Sir 

D. J. Naw, Mr. Sunday, 
ili you /up with me without 
ceremony ? 

Mr. Sun. Ns, Sir, I muff 
return home immediately. [— 


D. J. 


D. Ju. ſe ledant. Allons, 
vite un flambeau pour con- 
duire Monſieur Dimanche, 
& que quatre ou cinq de 
mes gens prennent des mouſ- 
cuerons pour Felcorter. 

Mr. Di. je levant au 7. 
Monſieur, il n'eſt pas ne- 
ceſſaire, & je m'en irai bien 
tout ſeul. Mais 

D. Ju. Comment! Je 
veux qu'on vous eſcorte, & 
je m' intérèſſe trop a votre 
perſonne. Je ſuis votre ſer- 
viteur, & de plus votre de- 
biteur. 

Mr. Di. Ah! Monfieur— 

D. Tu. C'eſt une choſe 
que je ne cache pas, &je le 
dis à tout le monde. 

My. Di. Sh — 

D. Ju. Voulez-vous que 
je vous reconduiſe. 

Mr. Di. Ah ! Monſieur, 
vous vous moquez. Mon- 
fieur 

D. Ju. Embraſſez moi 
donc, sil vous plait. Je 
vous prie encore une fois 
d'etre perſuade que je ſuis 
tout à vous, & qu'il n'y a 
rien au monde que je ne 
ſiſſe pour votre ſervice. 

Sga. I faut avouer que 
vous avez en Monſieur un 
komme qui vous aime bien. 

Mr. Di. II eſt vrai; il 
me fait tant de complimens 
que je ne ſaurois jamais lui 
demander de Pargent. 


Sga. Je vous aſſure que 


toute ſa maiſon periroit pour 
vous; 
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D. J. riſing up. Here, a 
Aambeau quick, to light M.. 
Sunday, and let four or five 


of my fellows take muſquetoons 
ta eſcort him. 


Mr. Sund. riſing alſo, Sr, 
"tis neediiſs, I can go very 


ell alone, But—— 
D. J. How I will have 


em eſcort you, and I have tes 
much intereſt in your perſon. 
I'm your humble ſervant, and 
your debtor to beet. 


Mr. Sun. Ob) Si. 

D. J. 'Tis a matter I don't 
conceal, and I tell it to all 
the world. 

Mr. Sun. Z 

D. J. Wou'd you have me 
wait upon you back ? 

Mr. Sun. O6 / Sir, yca 
jeſt. Sir 


D. J. Embrace me then, 
pray; I defire you once more 
to reſt perſuaded that I am 
entirely yours, and that there's 
nothing in the world I wou'd 
not da to ſerve you. 


Spa. It muſt be cun'd, my 
Maſter is a man who loves 
you much, 

Mr. Sun. 'Tis true; he 
pays me ſo many civilities, and 
comp/iments, that I can never 
at him for money. 

Sga. I do afſure you, ail 
his family aucun d die for you : 

and 


- „ 
2 
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vous; & je voudrois qu'il 
vous arrivat quelque choſe, 
que quelqu'un s aviſat de 
vous donner des coups de 
baton, vous verriez de quelle 
MNaniere— 

Mr. Di. Je le crois; 
mais, Sganarelle, je vous 
prie de lui dire un petit 
mot de mon argent. 

Sga. Oh ! Ne vous met- 
ten pas en peine, il vous 
payera le mieux du monde. 

Mr. Di. Mais vous, Sga- 
narelle, vous me devez quel- 
que Choſe en votre partic u- 
her. 

Sga. Fi, ne parlez pas de 
cela. 

M.. Di. Comment? Je 

Sza. Ne ſais je pas bien 
que je vous dois ? 

Mr. Di. Oui. Mais 

Sga. Allons, Monſieur Di- 
manche, je vais vous eclai- 
rer. 

Mi. Di. 
gent 

Sga. le pouſſant tout a fait 
hors de la maiſon. Fi, vous 
dis-je. 


Mais mon ar- 


and I wiſh ſomething 004'4 
happen ta you, that ſomebody 
uon d take it into his head to 
cudgel you, you'd fee in what 
manner 


Mr. Sun. 1 Believe it; | 


but Sganarel, pray ſpeak a 


wword to him about my money. 


Sga. Oh ! give yourſelf no 
trouble, his pay is as good as 
any in the world. 

Mr. Sun. But, you, Sga- 
narel, you owe me ſomething 
on your 0WNn account. 


that. 
Mr. Sun. How? I— 
Sga. Don't I know very 
well that I'm in your debt ? 
Mr. Sun. Yes, but 
Sga. Come, Mr. Sunday, 
P11 light you. 


Mr. Sun. But my money— 


Sga. puſhing him quite 
out of the houſe, H, 1 /ay. 


DIALOGUE XIV. 


La VioteTTs, D. Louis, 
D. Juan, SAN ARELLE. 


La Ji. ONSIE UR, 
voila Monſieur 

votre père. 
D. Ju. 


La Viorg rr, D. Lewis, 
D. Joux, SGANAREL. 


La Vi. OQIR,. here's your 


father. 


D. J. 


Sga. Fy, don't ſpeak of 


i 19 
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D. 
bien. 
viſite pour me faire enrager. 

D. Lo. je vois bien que 
je vous embarraſſe, & que 
vous vous paſleriez fort 


Ju. Ah! me voici 
Il me falloit cette 


aiſement de ma venue. A 
dire-vrai, nous nous incom- 
modons etrangement l'un 
& autre, & ſi vous etes las 
de me voir, je ſuis bien las 
auſſi de vos deportemens. 
Helas! que nous ſavons 
peu ce que nous faiſons, 
quand nous ne laiſſons pas 
au Ciel le ſoin des choſes 
qu'il nous faut, quand nous 
voulons ctre plus aviſes que 
lui, & que nous 'importu- 
nons par nos ſouhaits aveu- 
gles, & nos demandes in- 
conſiderees! J'ai ſouhaite un 
fils avec des ardeurs nom- 
pareilles, je Vai demande 
tans relache avec des tran- 
ſports incroyables ; & ce fils 
que j'obtiens en fatiguant 
ie Ciel de vœus, eſt le cha- 
erin & le ſupplice de cette 
vie meme dont je croyois 
qu'il devoit etre la joye & 
la conſolation. De quel 
eil, a votre avis, penſez- 
vous ; Je puiſſe voir cet 
amas d' actions indignes dont 
on a peine aux yeux du 
monde d'adoucir le mauvais 
viſage, cette ſuite continu- 
elle de mechantes affaires, 


qui nous reduiſent à toute 


heure a laſſer les bontes du 
Souverain, & qui ont epuile 
aupres 


D. J. So Pm finely fitted. 
There wanted but this wiſit 
to make me mad. 


D. L. 7 fee plainly IT di- 


fturb you, and that you cou d 


eafily have di ſpens d with my 
coming. To /ay the truth, 
we are each of us ſtrangely 
troublc/ume to the other, and 
if yiu are tir d with jeeing 
me, | am likiwije very much 
tir d «ith your behaviour : 
Alas ! hav little do we know 
That we do, when awe leave 
not to Heaven the care of 
what we want ; when ave 
«will le wiſer than that, and 
importune it by our lind 
ewiſhes, and inconſiderate de- 
mands ! I wwijn'd with unpa- 
rallel d ardour for a fon, and 
inceſſantly pray d for one with 
incredible tranſports; and this 


fon which Tobtain'd by aways 


ing Heaven with my prayers, 
is the plague and funi/-ment 
even of that life, of which 1 
thought he wwou'd be the jay 
and conſotation. Ii itb aubut 
eye, in your otinicu, a",e think 
can look on the muliitude 
of unworthy adttions whoſe 
ſeurvy appearance we have 
much ada to palliate in the 
eyes of the wworld, that 
cuntinud ſeries of wvillainous 
affairs, which hourly reduce 
us to wveary the goodneſs of 
our Severtion, and which 
bade exhauſted the merit of 
my ſervices, and the credit of 
my friends Oh aubat buſe- 


neſs 
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aupres de lui le mérite de 
mes ſervices & le credit de 
mes amis? Ah! Quelle 
baſſèeſſe eſt la votre? Ne 
rougiſiez-vous point de me- 
riter ſi peu votre naiſlance ? 
Etes-vous en droit, dites- 
moi, d'en tirer quelque va- 
nite, & qu'avez-vous fait 
dans le monde pour etre 
gentilhomme. Croyez-vous 
qu'il ſuffiſe d'en porter le 
nom & les armes, & que 
ce nous ſoit une gloire d' etre 
ſorti d'un ſang noble, lorſ- 
que nous vivons en infames? 
Non, non la naiſſance n'eſt 
rien 91. la vertu n'eft pas. 
Auſſi nous n'avons part a 
la gloire de nos arcetres, 
qu'autant que nous nous 
eforcons de leur reſſembler: 
& cet eclat de leurs actions 
qu'ils repandent fur nous, 
nous impoſe un engage- 
ment de leur faire le meme 
honneur, de ſuivre les pas 
qu'ils nous tracent, & de 
ne point degencrer de leur 
vertu, ſi nous voulons etres 
eſtimes leurs vericables cel- 
cendans. Ainſi vous delſ- 
cendez en vain des ayeux 
dont vous étes ne, ils vous 
eclavouent pour leur ſang, 
& tout ce qu'ils on fait 
d'illuſtre ne vous donne au- 
cun avantage; au contra- 
ire, Peclat n'en rcjaillit fur 
vous qu'a votre dethonneur, 
& leur gloire eſt un flam- 
beau qui Echaire aux yeux 

d'un 


neſs is yours Don't you bluſh 
fo little to deſerve your birth? 
Hawe you any right, pray tell 
me, to be ain of it? And 
what hade you done in the 
world to make you a Noble- 
man? Dye think it ſufficient 
ta bear the name and the 
arms of one, or that tis any 
honour to be ſprung from 
noble blood when wwe live in- 
famouſly ? No, mo ; birth is 
nothing, where there's no vir- 
tue. Therefore wwe bade no 
ſhare in the glory of our an- 
ceftors, any further than ve 
exert ourſelves to reſemble 
them, and that ſplendor of 
their actions, aich they 
throw upon us, lays an ob li- 
gation upon us of doing the 
fame honour to them, of fol- 
lowing their j*eps, and by 19 
means degenerating from their 
virtues, if aue wwon'd be cſiecm- 
ed their true deſcendan's. $3 
that tis in wain that you de- 
ſcend from the anceflors from 
whom you ſpring, they diſowwn 
you for their blood, and all 
the illuſtrious things they have 
done, grove you no advantage ; 
on the contrary, their luſtre 
riflefts upon you only to your 
diſhoneur, and their glory is 
a torch which ſhes the in- 
famy of your actions in the 
moſt glaring light to the eyes 
of the whole world. Know, 
in Sort, that a Nobleman 
ah lives i/!, is a monſler in 
nature, that virtue is the 

, prime 
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= wr es =" ©» e 


( 61) 


d'un chacun la honte de 
vos actions. Apprenez en- 
fin qu'un Gentilhomme qui 
vit mal eſt un monſtre dans 
la nature, que la vertu eſt 
le premier titre de nobleſſe, 
que je regarde bien moins 
au nom qu'on agne, qu'aux 
actions qu'on fait, & que 
je ferois plus d état du fils 
d'un Crocheteur, qui ſeroit 
honnete homme, que du 
fils d'un Monarque qui viv- 
roit comme vous, 

D. Ju. Monſieur, fi vous 
ẽtiés aſſis, vous en ſeriez 


mieux pour parler. 


D. Lo. Non, inſolent, 


je ne veux point m aſſeoir, 


ni parler davantage, & je 
vois bien que toutes mes 
paroles ne font rien ſur ton 
ame; mais ſache, fils in- 
digne, que la tendreſſe pa- 
ternelle eſt pouſſee a bout 
par tes actions, que je ſau- 
rai platot que tu ne penſes 
mettre une borne a tes de- 
reglemens, prevenir ſur toi 
le courroux du Ciel, & la- 
ver par ta punition la honte 
de t'avoir fait naitre. (I 
ſe retire.) 

Fu, He mourez le 
* que vous pourez, c'eſt 
e mieux que vous puiſhez 
faire. II = ue chacun 
ait ſon tour, & j; enrage de 
voir des peres qui vivent 
autant que leurs fils. 

Sga. Ah! Monſieur, vous 
avez tort. 
D. Ju. 


prime title to nobility, that 1 
look much liſi upon the name 


ave ſubſcribe than the «Htions © 


that wwe perform, and that 
Ihen d walue more bring the 
fon of a Porter, who was an 
honefl mar, than the ſon of 
a Monarch wbo liv'd as you 
40. 


D. J. If you wou'd /it 
down, Sir, you'd talk more 
at your eaſe. 

D. L. No, inſolent wretch, 
Tl neither fit down nor talk 
more, for I plainly ſee my 
words have no effe upon your 
mind ; but know, unworthy 
fon, that the paternal tender- 
neſs is by your actions drove 
to its laſt extremity, I Hall, 
ſooner than you think of, put 
a flop to your irregularities, 
prevent the vengeance of Hea- 
ven upon you, and by your pu- 
niſhment waſh of the ſhame of 
baving given you lift. (Exit.) 


D. J. Why, die as ſoon as 
you can, 'tis the beſt thing 
you can poſſibly do. Every 
one ſhou'd have their turn, 
It makes me mad to ſee fi- 


thers live as long as their 
children. 


Sga. O5 Sir, 


Llame. 


G D. J. 


you're to 
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D. Ju. Jai tort ? 

Sga. Oui, Monfieur, vous 
avez tort d'avoir ſouffert ce 

u'il vous a dit, & vous le 
Sevien mettre dehors par 
les epaules. A ton jamais 
rien vu de plus imperti- 
nent? Un pere venir faire 
des remontrances 2 ſon fils, 
& lui dire de corriger ſes 
actions, de ſe reſſouvenir de 
ſa naiſſance, de mener une 
vie d'honnete homme, & 
cent autres ſottiſes de pare- 
ile nature! Cela ſe peut. il 
louffrir a un homme comme 
vous, qui ſavez comme il 
faut vivre? Padmire votre 
patience; & fi Pavois été 
en votre place, je Vaurois 
envoye promener. (Apart 
O complaiſance maudite, a 
quoi me reduis-tu ? 

D. Ju. Me fera-t-on ſou- 
per bientet ? 


ſhoulders. 
fee any thing more imperti- 


D. J. 4m I to blame ? 
Sga. Tes, Sir, you're to 
blame for bearing what he 


ſaid to ye, and you ſhou'd ha" 


turn d bim out by head and 
Did ever any bedy 


nent? A father to come, and 
remonſtrate to his ſon, bid 
him reform his actions, re- 


mind him of his birth, to live 


the life of a Gentleman, and 
a hundred other filly things of 


the like nature! Ir it to be 
bore by ſuch a man as you, 
who knew how you ought to 
live ? I wonder at your pa- 
tience, and had I been in your 
place, I ſbeud ha" ſent bim 
a packing. (Aſide.) Oh! 
curſed complaiſance, wwhither 
doſt thou reduce me ? 


D. J. Will you get ſupper 
ready preſently ? 


DIALOGUE. XV. 


Dom. Juan, ScanarELLE, 
la STaTut du Com. 


D. Fu. ſe mettant à table. 


GANARELLE,u 
faut ſonger a >'amenger 
Pourtant. 

Sga. Oui Ca, 

D. Ju. Oui, ma ſoi, il 
faut s'amender. Encore 
virgt ou trente ans de cette 
vie- ci, & puis nous ſonge- 
rons A nous. Sga. 


D. Joux, Scaxakx ELT, the 
STATUE of the Com. 


D. J. fitting down at table. 
GANAREL. we muft 


think of reforming newer- 
1 bel, . 
Sga. Lie, merry muſt ae. 
D. J. Yes, faith, awe muſt 


reform ; © taverty cr thirty 


ears more of this life, and 
then wwe'li conſider of it. 
Sga. 
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Sea. Oh! 
D. 7 Qu'en dis- tu? 


Sga. Rien. Voila le ſoupe. 
(1! prend un morceau dun dis 
plats gu on apporte, & le met 
dans ſa bouche. 

D. Ju. Il me ſemble que 
tu as la joue enflee. 1 
ce que c'eſt? Parle donc. 
Qu as-tu 1a ? 

Sea. Rien. 

D. Ju. Montre un peu. 
Parbleu, c'eſt une fluxion 
qui lui eſt tombee ſur la 
joue. Vite une Jancette 
pour percer cela. Le pau- 
vre garcon n'en peut plus, 
& cet abges le pourroit 
etoufter. Attend, voyez 
comme il ctoit mur. Ah! 
Coquin que vous étes 

Sga. Ma foi, Monſieur, 
je voulois voir fi votre cui- 
finier n'avoit point mas trop 
de ſel, ou trop de poivre. 

D. Ju. Allons, mets- toi 
la, & mange. Pai affaire 
de toi, quand jaurai ſoupè. 
Tu as faim à ce que je 
vois. 

Sea. Je le crois bien, 
Monſieur, je n'ai point 
mange depuis ce matin. 
Tatez de cela, voila qui eſt 
le meilleur du monde. 

D. Ju. Qui peut frapper 
de cette ſorte? 

§Sga. Qui diable nous 
vient troubler dans notre 
repas? 


D. Fu. 


Sga. 4 
D. J. What ſay'}t thou to 
? 


Sga. Nothing. Here comes 
Supper. (He takes a bit 
from one of the diſhes, and 
puts it into his mouth.) 

D. J. Methinks thy check 
is fewelled. What is the mat- 
ter with it ? Speat. What 
haſt thou got there ? 

Sga. Nothing. 

D. J. Let me fee a litile. 
Ods'a, 'tis an humour that's 
fullen upon his cheek ; quick 
there, a lancet to open it! 
The poor fellow can't ſubſet 
long under it, and this im- 
pofthume may choak him; ſtay 
fee how ripe it was. How ? 
Raſcal 


it 


Sga. Troth, Sir, I ævant- 
ed to fee whether your Cook 
has not put in too much ſalt 
or pepper. | 

D. J. Come, place thyſelf 
there and cat. I have buſi- 
neſs with thee, as ſcon as Y 
have ſupp'd. You're hungry, 
J porcerve by ye. 

Sga. Tm very aft to be- 
lieve fo, Sir, I have not eat 
fince morning. Taſte that, 


'tis exceeding good. 


D. J. Ibo can it he that 
knacks in that manner ? 

Spa. Who the duce comes 
to diſturò us at our meal ? 


G 2 | : 2h A 
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D. Ju. Je veux ſouper 
en repos au moins, & qu'on 
ne laiſſe entrer perſonne. 

Sa. Laiſſea moi, je m'y 
en vais moi- meme. 

D. Tu. woyant revenir 
Sganarelle tffrays. Qu 'eſt- 
ce donc? Qu'y at il? 

Sga. baiſſant la tete comme 
4 ſtatue, Le——qui eſt- 
a. 

D. Ju. Allons voir, & 
montrons que rien ne me 
ſauroit ebranler. 

Sza. Ah! Pauvre Sga- 
narelle! Ou te cacheras-tu? 

D. Ju. Une Chaiſe & un 
couvert. Vite donc. Al- 
lons, mets-toi a table. (4 
Sganar.) 

Sa. Monſieur, je n ai 
P:us faim. 

D. Ju. Mgts-toi la, te 
dis je. A boire. A la 
fagte du Commandeur. Je 
te la porte, Sganarelle. 
Qu'on lui donne du vin. 

Sga. Monſicur, je n'ai 
pas ioif. 

D. Ju. Bois, & chante 
ta chanſon, pour regaler le 
Commandeur. 

Sea, Je ſuis enrhume, 
Montieur, 

D. Ju. a ſes gens. Il n'im- 
porte. Allons, vous au- 
tres, venez, accompagnez 


{a voix. 0 


Lz Statue, Dom Juan, 
C'c!t affez, je vous invite 
a veuir demain ſouper avec 
n:oji. En aurcz-yous le 


courage ? D. Ju. 


D. J. 7 wwou'd ſup in quiet 
Boe. ver, — 6 + 
come in. 

Sga. Let me alone, I'll go 
to the door myſelf. 

D. J. ſeeing Sganarel re- 
turn frighted. Nhe is it? 
What's the matter ? 

Sga. nodding his head 
as the ſtatue did. The 
who is there. 

D. J. Let us go ſee, and 
ſhexv that nothing can flagger 
Me. 

Sga. 4h ! poor Sganarel, 
where wilt thou hide thyſelf? 

D. J. A chair and a plate 
here, quick. Come, fit down. 
(To Sganarel.) | 


Sga. Sir, I'm not hungry 
now. 
D. J. Sit down there, 1 
ſay, Let us drink. The Com- 
mander s bealth. I drink it 
to thee, Sganarel. Give 
him ſome wine. 


Sga. Sir, I am not thirfly. 


D. J. Drink, and fing that 
catch of thine, to make the 
Commander welceme. 


Soa. Ive got a cold, Sir. 
D. J. to his ſcrvants. No 


matter, Come. Yeu there, 
ccme and fing along with 
him. | 
The Statue. 'Tis enough, 
Dan John. I invite you to 
come ſup with me to-morrow. 


Hill jeu be fo buld ? 
1 
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D. Fu. Oui. Pirai ac- 
compagne du ſeul Sgana- 
relle. 

Sga. Je vous rens graces, 
il eſt demain jeune pour 
moi. 

D Tu. Pren ce flambeau. 

La Statue, On n'a pas 
beſoin de lumicre, quand 
on cit conduit par le Ciel. 


DIALOG 


SCANARELLE, GERZOMINO. 


E ſuis de retour 
dans un moment. 
Que Lon ait bien ſoin du 
logis, & que tout aille comme 
il faut. Si Lon m'apporte 
de Pargent, que Ion me 
vienne querir vite chez le 
Seigneur Gcronumo; & i 
Fon vient m'en demander, . 
qu'on diſe que je ſuis fort, 
& que je ns dois revenir de 
la journée. 

Ger. Voila un ordre fort 
prudent. 

Sga. Ah! Seigneur Ge- 
ronimo, je Hus trouve A 
propos: Jallois chez vous, 
vous chercher. 

Ger. Et pour quel ſujet, 
$111 vous plait ? 

Ja. Pour Vous commu» 
niquer une affaire que j ai 
en tete, & vous prier de 
m' en dire votre avis. 


Sga. 


Cr. 


® The four following Dialigues are tak-n out of ie Matiage force, 


D. J. Yer; TI go wwith 


only Sganarel along with me. 


Sga. I thank ye, to- mor- 
row's faſi-day <vith me. 


D. J. Take this 1 t. 

The Statue. There's 17 
need of light, aoben we are 
conducted by Heaven. 


UE AVI: * 


SGANAREL, GPRON IMO. 


Sga. ILL te back again 

1 in a moment. Let 
good care le taken of the Louſe, 
and let every thing be jet to 
rights. If any body brings 
me money, let me le fotch'd 
immediately from Myr, Gero- 
nimo's; but found any one 
come t demand it of me, joy 
that Fm gone gut, ana twat 


1 fhan't return all day. 


Ger. That's a very fra- 
dent ardy. 

Sga. O! Mr. Geronimo, 
1 ford you wiry epportuncly ; 
1 was going to your hon? to 
Look fer you. | 

Ger. On what ccco/in 
prey ? 

Sga. To communicat's an 
affair to you 1 have in my 
bead, and deſire zou to give 
me jour advice upon it, 


WER Ger. 
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"2 Nod nag 


Gr. Tres volontiers. Je 
ſa' bien aiſe de cette ren- 
contre; nous pouvons par- 
ler ici en toute liberté. 

$24. Mettez donc deſſus, 
s'il vous plait, II s'agit 
d'une choſe de conſequence, 
que l'on m'a propoſe ; & il 
ell bon de ne rien faire fans 
le conſeil de tes amis. 

Ger. Je vous ſuis oblize 
de m avoir choiſi pour cela. 
Vous wavez qu'a me dire 
ee que celt. 

Aga. Mais auparavant. je 
vous conjure de ne me point 
Hater du tout; & de me dire 
nettement votre penſce. 

Ger. |: le ferai, puiſque 
vous le ve lez. 

Sga. Je ne vois rien de 
plus condamnable qu'un 
ami qui ne nous parle pas 
franchement. 

Ger. Vous avez raiſon, 

a. Et dans ce ficcle on 
trouve peu d' amis finceres. 

Ger. Cala eſt vrai. 

Sa. Promettez-moi donc, 
Seigneur Geroniuno, de me 
parler avec toute forte de 
franchiſe. 

Cer. Te vous le promets. 

Sga. Jurez en votre foy. 

Ger. Oui, foi d'ami. 
Dites-mot ſeulement votre 
aftaire. 

Sga. Je veux ſavoir d 
vous, 11 je ferai bien de me 
marier. 


Ger, Qui? Vous? 
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Ger. Vitb all my heave. 


I'm mighty glad of this oppor - 
tunity. 
full liberty. 


e may talk here at 


Sga. Pray be cover'd then. 
The matter in queſtion is a 
thing of conſi quence that has 
been propos'd ta me; and tis 
good to de nothing wwithnut the 
& twice of one t friends. 

Ger. I'm ellin'd t5e, for 
hawving choſe me for that pur- 
poſe. Lu med cy tell me 
what it is. 

Sga. But, , of all, 1 
ruſt conjure you in 19 wi/e to 
fPaticy me, Lat ta tell ane your 
oþir;on plainly. 

Ger. 1 awill, fince you will 
bade it 2 ä 

Sga. I think nothing more 
culjc:fle than a fricud that 
does not ſpeak freely, 


Ger. Tou're in the right. 

Sga. 4nd now a-duvs one 
finds few fiucere friends. 

Ger. That's true. 

Sga. 7 her promiſe me, Mr. 
Geronimo, to ſbea to me 
with ul manner of freedom. 


Ger. I promije it you. 

Sga. Swear on your faith, 

Ger. Vell, cu the faith 
of a fricnd, Do but tell me 
your aff ur. 

Sga. [ wworu'd inow e 


if  ſhoud do will to merry. 


Ger. Who, jeu? 
Sga. 


| 
- 
| 
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Sga. on 28 3 
ropre onne. 
— A la- deſſus? 

Ger. Je vous prie aupa- 
ravant de me dire une choſe. 
Quel age pouvez-vous bien 
avoir maintenant ? 

Sga. Ma foi, je ne ſais; 
mais je me porte bien. 


Ger. Quoi ! Vous ne ſa- 
vez pas a peu pres votre 
age ? 

3za. Non. Eſt ce qu'on 
ſonge a cela? 

Ger. He, dites- moi un 
peu, s'il vous plait; com- 
bien aviez vous d' annèes, 
lorſque nous fimes connoiſ- 
{ance ? 

Sga. Ma foi, je n'avois 
que vingt ans alors. 

Ger. Combien fumes 
nous enſemble a Rome ? 

Lea. Huit ans. 

Ger. Quel tems avez- 
vous demeure en Angle- 
terre ? 

Sea. Sept ans. 

Ger. Et en Hollande, ou 
vous futes enſuite ? 

Sga. Cinq ans, & demi. 


Ger. Combien y a-t-il 
que vous Etes revenu ici ? 
Sea. Je revins en cin- 
quante deux. 
Ger. De cinquante deux 
a ſoixante quatre, il y a 
douze ans, ce me ſemble. 
Cinq an. en Hollande, font 
dix-ſept; ſept en Angle- 
terre 


Sga. Yes, I myſelf, in pro- 
per perſon. What's your ad- 
vice upon it? 

Ger. 1 defire you to tell me 
one thing firſt. How old may 
you really now be 


Sga. O'my conſcience, T 
don't know ; but I'm mighty 
dell. 

Ger. He,. ant you 
know your age within a lit- 
tle ? 

Sga. No: I that a thing 
to be then; ht of ? 

Ger. Hu:mph ! Pray now, 
do but tell me: How many 
years old avere you, when we 
began our acquaintance ? 


Sga. O' my cenſcieme, I 
was then but twenty. 

Ger. How long ere WWE 
at Rome together ? 

Sga. E:g4t years. 

Ger. I hat time did you 
Hay in England? 


Sga. Seven years. 

Ger. And in Holland, 
wwhere you were afterward; ? 

Sga. Five years and a 


Ger. How long is it that 
von de bern come back hither ? 

Sga. I return'd in fifty- 
FU 9. 

Ger. From fifty-two to 
fixty four, that is a dozen 
years, I think ? free years in 
Holland make /ewventecn ; /e- 
den years in Eugland make 

FWOntye 


2 — —-— 
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terre font vingt-· quatre: 
huit dans notre ſéjour a 
Rome, font ticntedeux ; & 
vingt que vous avizez lorſ- 

ne ndus nous connumes, 
cela fait juſtement cinquan- 
te deux. Si bien, Seigneur 
Sganarèlle, que ſur votre 
propre confeſſion, vous etes 
environ à votre cinquante- 
deuxième, on cinquant<c- 
troiſième annee. 

Sga. Qui? Moi? Cela 
ne ſe peut pas. 

Gr. Mon Dieu! Le cal- 
cul ef juſte; & la-defſus je 
vous ditai franchement & 
en ami, comme vous m'avez 
fait promettre de vous par- 
ler, que le mariage n'eſt 
gueres votre fait. C'eſt 
une choſe a la quelle il faut 
que les jeunes gens penſent 
bien murement avant que 
de la faire, mais les gens 
de votre age n'y doivent 
point penſer du tout; & fi 
l'on dit que la plus grande 
de toutes les folies ett cel! 
de ſe maricr, je ne vois rien 
de plus mal-a-propos, que 
de la faire, cette folie, dans 
la ſaiſon ou nous devons 
etre plus ſages. Enfin je 
vous en dis nettement ma 

2nſce. Je ne vous con- 
ſeille point de ſonger au 
mariage; & je vous trou- 
verois le plus ridicule cu 
monde, fi ayant «te libre 
juſqu'à cette heure, vous 
alliez vous charyer mainte- 

nant 


twenty-four ; eight years wwe 
flazed at Rome make thirty- 
two ; and twenty, which avas 
your age when wwe became ac- 
quainted, make exattly fifty- 
two. So that, Mr. Sgana- 
rel, according to your can 
confeſſion, y23u are about your 
f ſecond or fifty-third year. 


Sga. Wis 1? That can't 
be. 

Ger. Treth, the calcula- 
tion is exatt ; and I muſt tel. 
you thereupon fincerely, and as 
a friend. as you made me pro- 
miſe you 1 wwou'd, that Ma- 
trimony is not fit fir you. 
That's a thing young people 
feu think of ſeriouſly before 
they enter upon it; but folks 
of your age ought not ta think 
of it ail, And if "tis ſaid, 
that the greateſt of all fellies 
is that of marrying, I in'aw 
notvins mere prepcſterans than 
to commit this folly in a ſeaſen 
au/ cn we 019ht to be moſt di- 
cree'. in ſhort, I'll tell you 
my opinieun plainly; I adui/ 
Jou to think of matrimony * 
and 1 ſhould take you for ti e 
mofl ridiculous creature in the 
world, if, having hitherto 
been at liberty, you ſhould now 
load yourſelf auith the heavieſt 
of ail chains, 


Sga. 
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nant de la plus peſante des 
chaines. 

Sga. Et moi, je vous dis 
que je ſuis reſolu de me 
marier; & =_ je ne ſerai 

int ridicule en epouſant 
E fille que je rechèrche. 

Ger. Ah! C'eſt une au- 
tre choſe. Vous ne m'aviez 
pas dit cela. 

Sza. C'eſt une fille qui 
me plait, je Vaime de tout 
mon cœur, & je Vai de- 
mandee a fon pere. 

Ger, Vous lavez deman- 
dee? 

Sga. Oui. C'eſt un ma- 
riage qui ſe doit conclure 
ce ſoir, & Jai donne ma 
parole. g 

Ger. Oh! Mariez vous 
donc. Je ne dis plus mot. 

Sga. Je quitterois le deſ- 
ſein que j'ai fait? Vous 
ſemble-t-il, Seigneur Ge- 
ronimo, que je ne fois — 
propre a ſonger a une fem- 
me ? Ne parlons point de 
lage que je puis avoir; 
mais regardons ſeulement 
les choſes. Va- t il homme 
de trente ans qui paroiſſe 
plus frais, & plus vigoureux 
que que vous me voyez ? 
N'ai-je pas tous les mouve- 
mens de mon corps auſh 
bons que jamais. & voit-on 
que j'aie beſoin de caroſſe 
ou de chaiſe pour chemi- 
ner? N'ai je pas encore 


toutes mes dents les meil- 
leures du monde? Ne fais- 


Je 


Spa. And fir my part, 1 
tell you, that Pm reſelw d ta 
wed ; and that I unt be at 
all ridiculous in marrying the 
girl I court. 

Ger. O! that's another 
matter. You didn't tell me 
that. 

Spa. 'T:i: a girl I like; I 
love her with all my heart, 
and have aſt d her father's 
conſent. 


Ger. You've add conſent ? 


. Yes, 'Tis a marriage 
1 2 be made an end of 
this evening; and I've given 
my word. 
Ger. OV] marry then, I 
fay not a word more. 

Sga. Shall I gips over my 
defign ? Do you imagine, Mr. 
nimo, that Tn no l 
fit to think of a wife ? Don't 
let us talk of what age I may 
be; but let us only conſider 
things. It there a man of 
thirty that appears more freſh 
and vigorous than you ſee me? 
Have n't I the uſe of all my 
limbs as well as ever? And 
does any body ſee me want ei- 
ther coach or chair to carry 
me ? Have n't 1 fill all my 
teeth in ferfetion ? Don't J 
eat my four meals a day bear- 
tily? And can you find a fla- 
mach that has more firength 
than mine? Hem, hem, hem. 

Well, what ye ſay a 
er. 


je pas vigoureuſement mes 
quatre repas par jour, & 
Peut-on voir un eſtomac qui 
ait plus de force que le 
mien? Hem, hem, hem. 
He ? Queen dites-vous ? 
Ger. Vous avez raiſon, 
je m'ctois trompe. Vous 
ferez bien de vous marier. 
Sega. ]'y ai repugne au- 
trefois : mais j'ai mainte- 
nant de puiſſantes raiſons 
pour cela. Outre la joie 
que j aurai de poſſeder une 
belle femme qui me dorlo- 
tera, & me viendra froter 
lorſque je ſerai las, outre 
cette joie, dis. je, je conſi - 
dere, qu'endemeurant com- 
me je ſuis, je laiſſe perir 
dans le monde la race des 
Sganarelles; & qu'en me 
mariant, je pourrai me voir 
revivre en d'autres moi- 
memes z que j aurai le plai- 
fir de voir des creatures, 
= ſeront ſorties de moi, 
e petites figures qui me 
reſſembleront comme deux 
gouttes d' eau, qui fe joũ- 
ront continuellement dans 
la maiſon, qui m'appelle- 
ront leur papa quand je re- 
viendrai & la ville, & me 
diront de petites folies les 
2 agreables du monde. 
enez, il me ſemble dcja 


de moi. 
Ger. Il n'y a rien de plus 
agreable que cela; & je 
vous 


call me their 
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Ger. You're in the right, [ 
was miſiaken. You'll do well 
to marry. 

552 [ was againſt it for- 
merly ; but Pe firorg reaſons 
for it now. Beſides the plea- 
fure I ſhall bade in poſſeſſing 
a pretty woman that will fon- 

die me very much, and cocker 
me up, and come /iroke me 
auhen I am weary : I ſay, be- 
fedes that pleaſure, I conſider 


that remaining as I am, I ſhall . 


ſuffer the race of the Sgana- 
rels to be extint; but that 
by marrying, 1 ſhall jee myſelf 
revive in other Sganarels ; / 
Hall have. the ſatisfaftion of 
ſeeing creatures ſprung from 
me, little babies that aui be 
as like me as two drops of wa- 
ter; that will continually be 
playing avout the houſe, will 
papa when I 
come back out of the city, and 
vill prattie their little non- 
ſence to me in the moſt agreea- 
ble manner paſſible. Hold, me- 
thinks Pm already among it 
em, and ſee half a dozen round 
me. 


que j'y ſuis, & que Jen vois 
une deini-douzaine autour 


Ger. There's nothing plea- 
fanter than that, and 1 adviſe 


you 
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vous conſeille de vous ma- 
rier le plus vite que vous 
pourrez. 

Sza. Tout de bon? Vous 
me le conſeillez ? 

Ger, Aſſurement Vous 
ne ſauriez mieux taire. 

Sga. Vraiment, je ſuis 
ravi que vous me donniez 
ce conſeil en veritable ami. 

Ger. He quelle eſt la 
perſonne, s'il vous plait, 
avec qui vous allez vous 
marier? 

Sgæ. Dorimene. 

Ger, Cette jeune Dori- 
mene, ſi galante, & fi bien 
parece, fille du Scigneur Al- 
cantor? 

Sga. Juſtement. 

Ger. Et ſœur d'un certain 
Alcidas, qui ſe mele de 
porter I epee ? 

Sga. Ceſt cela. 

Ger. Vertu de ma vie! 
Bon parti! 
promptement. 

Sga. N'ai-je pas raiſon 
d'avoir fait ce choix ? 

Ger. Sans doute. Ah! 
Que vous ſerez bien marie ! 
Depechez-vous de l'etre. 

Sga. Vous me comblez 
de joie, de me dire cela. Je 
vous remercie de votre con- 
ſeil, & je vous invite ce ſoir 
a mes noces. 

Ger. Je n'y manquerai 
pas; & je veux y aller en 
maſque, afin de les micux 
honorer. 


Mariez- vous 


you to marry with all the ſpeed 


You can. 


Sga. Inde] Do you ad- 
wiſe me to it ? 


Ger. To be ſure. Nou can: 
do better. 

Sga. Really, Pm overjoy'd 
that you give me this advice 
as a ſincere friend. 

Ger. Well, who's the per- 
ſon, pray, that you're going 
to marry ? 


Sga. Dorimena. 

Ger. What, young Dori- 
mena, that's /a gay and fo 
fine, Mr. Alcantoi's daugh- 
ter. 

Sg1. The ſame. 

Ger, And [iter to one Al- 
cidas, who takes ufon him to 
wear a ſavord ? 

Sga. That's He. 

Ger. Mercy ene A good 
match ! marry out of hand. 


Sga. mn I n:t right, in 
having made this choice ? 

Ger. Certain. 4h ! how 
Lappily you'll Le married! 
Make haſle to be %. 

Sga. Jou overwhelm me 
ci jay by ſaying 2. I thank 
you for your advice, and in- 
vite you this evening to my 
avedding. 

Ger. TI not fail to come, 
end to honour it the more, Pl 
be there in maſquerade. 


D I A- 
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4 DIALOGUE XVII. 


Gzronimo, SGANARELLE, 

MauzrnuRlvs, 
Ger. H! Seigneur 
Sganarelle, je 
ſuis ravi de vous trouver 
encore ici. Pai rencontre 
un orfevre qui ſur le bruit 
que vous cherchiez quelque 
beau diamant en bague 
pour faire un preſent a vo- 
tre Epouſe, m'a fort prie de 
vous venir parler pour lui, 
& de vous dire qu'il en a un 
a vendre, le plus parfait du 
monde. 

Sga. Mon Dieu! Cela 
n'eſt pas preſſe. 

Ger. Comment? Que 
veut dire cela? Oh eſt Var- 
deur que vous montriez 
tout-a-Iheure. 

Sea. II m'eſt venu, de- 

uis un moment, de petits 
— te ſur le mariage. 
Avant que de paſſer plus 
avant, je voudrois bien agi- 
ter à fond cette matière, & 
que Fon m'expliquat un 
ſonge que Jai fait cette 
nuit, & qui vient tout-a- 
Fheure de me revenir dans 
Feſprit. Vous ſavez que 
les ſonges ſont comme des 
miroirs, où l'on decouvre 
quelquefois tout ce qui nous 
doit arriver. Il me ſembloit 
que j'etois dans un * 
ur 


GERONIMO, SGANAREL, 
MarPHURIUS. 


Ger. ! Mr. Sganarel. 

| Ti overjoy'd to 
find you flill here. Ive met 
with a Goldſmith, who upon 
the report that you were in 
ſearch after ſome fine diamond 
ring, to make a preſent of to 
your ſpouſe, has earneſily re- 
gueſled me to come and ſpeak 
to you for him, and to tell you 
he has one to ſell, the fineſt in 
the world. 


Sga. Bleſs me ! there's 10 
baſte for that. 

Ger. How ? What dye 
mean ? Where's the eagerneſs 


you ſhew'd juſt now ? 


Sga. ue had, a minute 
or two ago, ſome little ſcru- 
ples come into my head, about 
this marriage. Before I pro- 
* . 
ceed any farther, I'd fain fift 
the matter thoroughly, and 
get ſomebody to interpret a 
dream I had laft night, which 
J juft now have recollefed. 
Dreams, you know, are like 
mirrors, wherein one ſome- 
times diſcovers all that's to 
happen to one. Methought 1 
Was in a ſhip, on a boiſterous 


fea ; and tba. 
| Ger. 


wy,» 


1 


ſur une mer bien agitce ; & 
que— 

Ger. Seigneur Sganarel- 
le, j'ai maintenant quelque 
petite affaire, qui m'empe- 
che de vous ouir. Je n'en- 
tends rien du tout aux ſon- 
ges, & quand au raiſonne- 
ment du mariage, vous avez 
un ſavant, un philoſophe 
votre voiſin, qui eſt homme 
à vous dcbiter tout ce qu'on 
peut dire ſur ce ſujet. Pour 
moi, je me contente de ce 

ue je vous ai dit tantot, & 

emeure votre ſerviteur. 

Sga. Il a raiſon. Il faut 
que je conſulte un peu cet 
homme-la ſur Vincertitude 
ou je ſui. Hola, Monſieur 
le Docteur. 

Marp. Que voulez-yous 
de moi, Monfieur ? 

Sza. Monſieur le Doc- 
teur, j aurois beſoin de vo- 
tre conſeil ſur une petite 
affaire dont il s'agit, & je 
ſuis venu ici pour cela. 

Marp. Monſieur Sgana- 
relle, changez, s'il vous 
plait, cette fagon de parler. 
Notre Philoſophie ordonne 
de ne point enoncer de 
propoſition deciſive, de 
parler de tout avec incerti- 
tude, de ſuſpendre toujours 
ſon jugement; & par cette 
raiſon, vous ne devez pas 
dire, je ſuis venu, mais, il 
me ſemble que je ſuis venu. 

Soa, Il me ſenible? 

Marp. Oui, 
Sga. 


Ger. M.. Sganarel, I've 
a ſmall affair at print, 
ewhich will not alla me to 
give you the hearing. I under - 


tand nothing at all of dreams; 


and as for reaſoning abut 
matrimony, you have a learn- 


ed main a Philoſopher, your 


neighbour, who is a man will 


inform you of all that can be 
ſaid upon the ſulject. For my 
cavn part, I'm ſatisfied with 
achat Þ ſaid to you juſt now: 
and remain your ſervant 


Sga. He's in the right. 1 


muſt conſult that man a little 
upon the uncertainty I'm un- 


der. Soho, Doctor 


Marp. What wou'd you 
have with me, Sir? 
Sga. Doctor, I've occaſion 


for your advice about a little 


affair in hand, and am came 
hither upon that account. 


Marp. M.. Sganarel, be 


fleas d % Ater HUN? TOGY Oo 
ſpeaking. Our P. 1.9% / 7 
commands nat ta expreſs 1s 
ſe fu; 2 D ien dic Mo de. 
ly - #0 J4 (ule Ta "VE" thing 
deith wncertaint;; aluars to 
ſuſpend one's j40ymcirt - ard 
by tnat rule, you oright nat 65 
ſay, Jam come, 5:7, [| think 


that I am come. 
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$72. Parbleu, il faut bien 


qu'il me ſemble, puiſque 
cela eſt. 

Marp. Ce n'eſt pas une 
conſequence; & 1] peut 


vous le ſembler, ſans que 
la choſe ſoit veritable. 

Sea. Comment? Il n'eſt 
pas vrai que je ſuis venu ? 

Marp. Cela eſt incertain, 
& nous devons douter de 
tout. 

Sge. Quoi? Je ne ſuis 
pas ici? Et vous ne me 
parien pas ? 

Map. II wapparoit que 
vous etes la, & il me ſem- 
ble que je vous parle; mais 
il n'eſt pas affure que cela 
lot. 

Sg. He, Vous vous mo— 
quez. Me voila, & vous 
voila bien nettement, & il 
n'y a point de, me ſemble, 
a tout cela. Laiſſons ces 
ſubtilites, je vous prie, & 
parions de mon affaire. Je 
viens vous dire que j'ai 
en ie de me maricr. 

Marp. Je n'en ſai rien. 


Sega. Je vous le dis. 

Larp. Cela f 1 

Sa. La fille guy j: veux 
prendre, etl for jeune & 
tort belle. 

Marp. II weft pas impoſ 
N 

Ferai ic bien ou mal 

* Ferouer f 


3. 42 5. 


Sga. S$'bud! 7 muſt needs 
think ſo, becauſe it is ſo. 


Marp. That is not a con- 
Sequence, for you may think 
fo, a: ithout 3 thing being 
real iy „o. 

Sga. How! Ii it not true, 
that I am ctme? 

M arp. That's uncertain, 
and we ſhou'd doubt of evry 
thing. 

Sga. hat! am TI not 
here ? and don't You /jeak 14 
mes 

larp. 1t offears to me 
that you are there, and I thin! 
that I ſpeak to yeu ; but it is 
not certain that it is ſo. 


Sga. Heh! Jeu joke. I 
am here, and you are there 
as plain as can be, and there's 
nothing of, I think, in al! 
that. Pray 1 ha" ane 
ait theſe ful btilties; and 
let's talk of my affair. [I'm 
come to teil you that I've a- 
mind t3 Marry. 

Marp: 4 know nothing ef 
the matter. 

Sga. I tell it you. 

Nlarp. That may be. 

Sga. Je £irl that # Wwou'd 
take ig very, young, and Ve y 
handjome. 


Marp. Ii, nt impeſſille. 


Sga. Sa- I d reli or ill 


te marry len? 


Marp. 
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Marp. L'un ou autre. 


Sga. Ah! ah! Voici une 
autre muſique. Je vous de- 
mande ſi je ferai bien d'e- 
pouſer la fille dont je vous 
parle. 

Marp. Selon la rencon- 
tre. 

©xa. Ferai-je mal! 

Marp. Par avanture. 

Sza. De grace, repon- 
dez-moi comme il faut. 

Marp. C'eſt mon daſſein. 

dea. Pai une grande in- 
clination pour la fille, & le 
père me la accordee, Mais 
cn l'epouſant je crains d etre 
cocu. 

Marp. La choſe eſt faiſa- 

le. 


* Cga. Qu'en penſez vous? 


Narp. Il n'y a pas d im- 
poſſibilité. 

Sga. Mais que feriez- 
vous, fi vous etiez a ma 
place? 

Marp. Je ne ſai. 

Sza. Que me conſeillez- 
vous de faire ? 

Marp. Ce qu'il vous 
plaira. 

Sga. P'enrage. 

Marp. je m'en lave les 
mains. 

Sza. La peſte du bour- 
reau ! Je te ferai-changer 
de note, chien de philoſo- 
phe enrage. (Il lui donne des 
coups de canne. 

Marp, Ah, ah, ah ! 

Ja. 


Marp. Either one or do- 
ther. 

Sga. Hey-day ! here's ang- 
ther fiddle to the ſame tune, I 
aſh you whether 1 ſhall to 
cell ta marry the girl I tel! 


you of ? 


Marp. 7u/t as it fall: cut, 


Sga. Shall I ds l? 

MI arp. Peraduentire. 

Sga. Good now, anſwer 
me as youu ſhou d ds, 

M arp. That's my intent. 

Sga. I have a preat luci. 
nation for the girl, ond the 
. ther has 21 ven her t9 me. 
But by marrying her, [ m 
afraid of being a Cucks!d. 

Marp. The thing ts feaſi- 
ble. 

Sea. What think jau fit? 

Marp. Tieres to in p- 
bility in it. 

Spa. But ar at vc, yok 
do, was you in my place ? 


Marp. I don't #now. 

Sga. What dye adviſe m3 
to de? 

Marp. Vat you pleaſe. 


Sea. Tin provek'd. 


Marp. 1 clear * hand; of 


it. 

Sga. Plague mm the ter- 
menting rogue ! Il mats . 
change your note, you mad dv; 
of a Philo/*prer. (He canc; 


" — — * 
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$2a. Te voila payẽ de ton 
galimathias & me voila con- 
tent. 

Marp. Comment! Quel- 
le inſolence! M'outrager 
de la forte ! Avoir eu Pau- 
dace de battre un Philoſo- 
phe comme moi! 

Sga. Corrigez. s'il vous 
* cette manière de par- 
er. Il faut douter de tou- 
tes choſes; & vous ne de- 
vez pas dire que je vous ai 
battu, mais qu'il vous ſem- 
ble que je vous ai battu. 

Marp. Ah! je m'en vais 
faire ma plainte au Com- 
miſſaire du quartier des 
coups que j'ai regus. 

Sga. Je men lave les 
mains. 


Marp. Laiſſe moi faire. 


Sga. There's a payment for 
thy nonſenſe, and now I'm ſa- 
tisficd. 

Marp. How now ? What 
inſolence to affront me in this 
manner ! to have the impu- 
dence to beat a Philoſopher 
like me 

Sga. Be pleasi'd to correct 
that way of ſpeaking. One 
ou d doubt of all things; and 
you ought not to ſay, that I 
have beat you, but that you 
think that I have beat you. 


Marp. Ay, ay, I'll go 
make my complaint to a FT uſ- 
tice of peace, of the blows 
hich ve receiv'd. 


Sga. I clear my hands of 


1. 
Marp. Let me alene for 
that. 


DIALOGUE XVIII. 


SGCANARELLE, ALCAN TOR. 


E voila tout-a- 
fait degoute de 
mon mariege. Ma foi, je 
n'ai qui faire d'aller au 

agicien, & j'ai vu tout ce 
que je puis demander. je 
crois que je ne ferai pas 
mal de aller degager de 
ma parole. I! m'en a coute 
quelque argent; mais il 
vaut mieux encore perdre 
cela, que de m'expoſer à 
quelque choſe de pis. Tä- 
chons 


Sga. 


SGANAREL, ALI cAx TOR. 


3 . . . 
Sga. I'M now intirely ai 
gufled with my 
motch. O'my conſcience, I've 
no 0rce/m t9 go t9 a Conju- 
rer, aid I've jeen all that 1 
enn inquire about. I Lelieve 

P ? * Fi 6 

feu duet d amiſs to go and 
diſcrgaye ye from my tra- 
% %. Ut has coft me ſume mo- 
ney, but "tis even Letter to 
boje that than to expoſe my- 
elf ta ſomewhat worſe, Let's 
endeawour to diſcrgage sur- 


felyes 
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chons adroitement de nous 
debarraſler de cette affaire. 

Alc. Ah! Mon gendre, 
ſoyez le bien venu, 

Sga. Monſieur, votre ſer- 
viteur, 

Alc. Vous venez pour 
conclure le mariage ? 

Sga. Excuſez moi. 

Alc. Je vous aſſure que 
Jen ai autant d'impatience 
que vous. 

Sga. Je viens ici pour un 
autre ſujet. 

Alc. Pai donné ordre a 
toutes les choſes neceſlaires 
pour cette fete. 

Sga. Il n'eſt pas queſtion 
de cela. 

Alc. Les violons ſont re- 
tenus, le feſtin eſt com- 
mande, & ma fille eit parce 
P2ur vous recevoir. 

Sga. Ce n'eſt pas ce qui 
m'amene. 

Ae. Enfn, vous allez 
etre ſatisfait; & rien ne 
peut retarder votre conten- 
tement. 

Sza. Mon Dieu! C'eſt 
autre choſe. 

Alc. Allons. Entrez donc, 
mon gendre. 

a. Pai un petit mot a 
vous dire. 

Alc. Oh, mon Dieu! Ne 
faiſoins point de ceremo- 
nie. Entrez vite, s'il vous 
plait, 

Sga. Non, vous Cdis-je. 
Je veux vous parler aupara- 


Vant. 
Alc, 


fetves from this affair dextes 
rouſly. 
Ale. O! Son. in- law, 


you're welcome. 
Sga. Sir, your ſervant. 


Alc. You're come to con- 
clue the marriage ? 

Sga. Paraon me. 

Alc. I aſſure you beg as 
impatient for it as you. 


Sga. I come hither upon 
another ſcore. 

Ale. I have given orders 
about every thing that's ne- 
ceſſary for the feaſt. 

Sga. That is not the mat- 
Fer. 


Alc. The Muficians are 


Joke to, the entertainment ar- 


der d, and my daughter dr eit 
out to FecetVe yous 

Sga. *Tis not that brings 
me hither. 

Alc. In Sort, you are ge- 
ing to be ſati:fied, and no- 
thing can retard your hafþi- 
neſs, 

S2a. Lack-a day! (i. 
another thing. 

Alc. Came, Son-in-law, 
avalk in then. 

Sga. Te a word to ſay 
the. 

Alc. O dear! don (. 
us ſtand upon ceremony; Ul aje 
ta walk in immediately. 


S922. No, I tell you. J 
award ſpear to jon firſt. 


H 3 Alc. 
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Alc. Vous voulez me dire 
quelque choſe ! 

vga. Oui. 

lc. Et quoi. 

Sga. Seigneur Alcantor, 
Jai demande votre fille en 
mariage, il eſt vrai, & vous 
me I'avez accordee ; mais 
je me trouve un peu avatiice 
en age pour elle, & je con- 
ſidère que je ne ſuis point 
du tout fon fait. 

Alc. Pardonnez- moi Ma 
ſille vou, trouve bien com- 
me vous Ces; & je ſuis fur 
qu'elle vivra fort contente 
avec vous. 

Sga. Point. Jai par fots 
des bizarreries Epouvanta- 
bles, & elle auroit trop a 
ſouffrir de ma mauvaiſe hu- 
meur. 

Alc. Ma fille a de la 
complaiſance, & vous ver- 
rez qu'elle $'accomodera 
entièrement a vous. 

$92. Jai quelques infir— 
mites, ſur mon corps, qui 
pourroient la degouter. 

Alc. Cela n'eſt rien. Une 
honnéte femme ne te de- 
goute jamais de fon mari. 

Sea. Enfin, voulez-vous 
que je vous dile ? Jene vos 
conſeille point de me la 
donner. 

Alc. Vous moquez vous? 
Paimerois mieux mourir, 
que d'avoir manque a ma 
parole, 

£92, Mon Dieu! Je vous 
en diſpenſe, & je 


Mice 


Alc. Woau'd you ſay ſome- 
what to me ? 

Sga. Yes. 

Alc. And what is it? 

Sga. M.. Alcantor, Poe 
aſk'd your danghter in Mar- 
riage, 'tis true, and you hae 
agreed to give her me: But 
I find my/«lF a little tos far 
adwanc d in years for her; 
ard I confider that I'm not at 
ail fir hor purpoſe. 

Alc. I beg your fardon, 
By dauzhter likes you as you 
are; and I'm certain that 
ſhe'll live very contentedly 
Wil) you. 

Sga. No Te ſometimes 
terrible wwhimfies; and it 
<vou'd be tee much for her t9 
endure my ill hamour. 


Alc. My daughter has 
complaiſance ; and you ill 
fee that ſhe'll conform to you 
intirely. 

Sga. I have ſome infirmi- 
tics of body which might aiſ- 
guſt her. 

Alc. That's nothing. A 
virtuous woman is never diſ- 
guſted with her huſband. 

Sga. In ſhort, ſhall I tell 
you? I ab you not to 
give her me. | 


Alc. D';e banter ? Fd ra- 
ther die thn not perform my 
promiſe. 


Son. Lack-a-day ! I diſpenſe 
with you for that, and l— 
Alc, 


| 
N 
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Alc. Point du tout. Je 
vous I'ai promiſe ; & vous 
F'aurez en depit de tous 
ceux qui y pretendent. 

Lga. Que diable! 

Ate. Voyez-vous? Jai 
une eſtime, & une amitie 
pour vous toute particulière; 
& je refuſerois ma fille a un 
Prince, pour vous la don- 
ner. 


Sea. Seigneur Alcantor, 


je vous ſuis oblige de ho- 
neur que vous me faites, 
mai; je vous declare que je 
ne veux point me marier. 

Alc. Et la raiſon? 

Sza. La raiſon? C'eſt 
que je ne me ſens point 
propre pour le mariage. 

Alc, Ecoutez. Les vo- 
lontès ſont libres; & je ſuis 
homme a ne contraindre ja- 
mais perſonne, Vous vous 
etes engage avec moi, pour 
epouſer ma fille, & tout eſt 
prepare pour cela; mais 
puiſque vous voulez reti- 
rer votre parole, je vais 
voir ce qu'il y a a faire; & 
vous aurez bientot de mes 
nouvelles. 

Sga. Encore eft-il plus 
raiſonnable que je ne pen- 
ſois, & je croyois avoir bien 
plus de peine a m'en de- 
gager. Ma foi, quand j'y 


longe, J'ai fair fort ſage- 
ment de me tirer de cette 
affaire; & Jallois ſaire un 
pas, dont je me ſerois peut- 
etre long - tems repent. 


Alc. Not at all. Tve pro- 
mis'd her to you, and you ſhall 
have her, in ſpite of all who 
pretend to her. 

Sga. The Devil I all! 

Alc. Mind me. [ve 4 


very particular cem and 


friendſhip for you; and I 


wo 'd rifuſe my daughter to 
a Prince to give her you, 


Sga. M.. Alcantor, Pm 
oblig'd t'ye for the honour you 
do me; but I dec/are to you 
that Pl! not marry. 


Alc. For what reaſon ? 

Sga. Why, the reaſon is 
becauſe I find myſelf unfit for 
marriage. 

Alc. Hark'e. Will is frees 
and I'm a man that never 
forces any body. You were 
engag'd with me to marry 
my daughter, and every thing 
is prepar'd for it; but fince 
you will go from your word, 
PII ſee what is to be done in 
the matter, and you ſhall hear 
Some news of me ſoon. 


* He's even more rea- 
ona 

1 thought I ſhau'd hade much 
more difficulty to diſengage 
myſelf. Trath, upon conſide- 
ration, I have acted very diſ- 
creetly to 
from this affair. I was go- 
ing to take a flep, which [1 
ſhou'd perhaps have r feuted 
@ lang ⁊ubile. DIA. 


— 


le than I im gin d, and 


extricate Mf 
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DIALOGUE XX. 


ALciDdas, SGANARELLE. 


Alci, ONSIEUR, 
je ſuis votre ſer- 
viteur tres humble. 

S$za. Monſieur, je ſuis le 
votre de tout mon cœur. 

Alci. Mon pere m'a dit, 
Monſieur, que vous etiez 
venu vous degager de la 
parole que vous aviez don- 
nce. 

Sa. Oui, Monſieur, c'eſt 
avec regret ; mais 

Aci. Oh! Monſieur, il 
n'y a pas de mal a cela. 

Sga. Jen ſuis fache, je 
vous aſſure, & je ſouhaite- 
Trois 
Aci. Celan'eſt rien, vous 

dis-je. Monſieur, prenez 
la peine de choiſir de ces 
deux ecpees, la quelle vous 
voulez. 

Sga. De ces deux epees ? 

Alci. Oui, $'il vous plait. 

S2a. A quoi bon? 

Ali. Monſieur, comme 
vous refuſez d'epouſer ma 
ſœur apresla parole donnee, 
je crols que vous ne trouve- 
rez pas mauvais le petit 
con. pliment que je viens 
vou faire. 

Sga. Comment? 

A. D'autres gens fe- 
roient plus de bruit, & s em- 
porteroient contre vous; 
mails 


ALciDas, SGANAREL, 


Alci. 8 IR, I'm your moſt 


umble ſervant. 


Sga. Sir, I'm yours with 
all my heart. 
Alci. My father told me, 


Sir, that you are come to dif- 


engage yourſelf from yeur 


promi/ſe. 


Alci. Yes, Sir, tis with 
regret ; but | 

Alci. Oh ! Sir, there's na 
harm in that. 

Sga. 1m. ſorry for it, I 
aſſure you ; and I cou'd have 
wwiſh'd 

Alci. That's nothing, I tell 
you. Sir, take the trouble of 
chuſing which of theſe tao 
fewords you like. 


Sga. Of theſe two {words ? 

Alci. Yes, if you pleaſe. 

Sga. For what purpoſe ? 

Alci. Sir, as you refuſe to 
marry my ſiſter, after having 
given your word, 1 believe 
you won't take ami/s the ſmall 
compliment Tn come ta pay 
Jeu. 


Sga. How ? 

Alci. Other folks wwou'd 
have made more noiſe, and put 
themſelves in a paſſion at * ; 

ut 


mais nous ſommes perſon- 
nes à traiter les choſes dans 
la douceur, & je viens vous 
dire civilement qu'il faut, fi 
vous le trouvez bon, que 
nous nous coupions la gorge 
enſemble. | 

Sza. Voila un compli- 
ment fort mal tourne. 

Aci. Allons, Monſieur, 
choifiſlez, je vous prie. 

Sga. Je ſuis votre valet, 
je n ai pag de gorge a cou- 
per. La vilaine fagon de 
parler que voila ! 

Alci. Monſieur, il faut 
que cela ſoit, s'il vous plair, 

Sza. He, Monſieur, ren- 
gainez ce compliment, je 
vous prie. 

Alci. Depechons nous, 
Monſieur; J'ai une petite 
affaire qui m'attend. 

$24. Je ne veux point de 
cela, vous dis-je. 

Alci. Vous ne voulez pas 
vous battre ? 

Sza. Nenni, ma foi. 


Alci. Tout de bon ? 

Sga. Tout de bon. 

Alci. apres lui avoir donni 
des coups de cane. Au moins, 
Monſieur, vous n'avez pas 
lieu de vous plaindre ; vous 
voyez que je fais les choſes 
dans Vordre. Vous nous 


manquez de parole, je me 
veux battre contre vous, 
vous refuſez de vous battre, 
Je vous donne des coups de 
cane, tout cela eſt dans les 

formes; 
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but wwe are people that do 
things in a mild way, and 
I'm come to tell you civilly, 
that if you think fit, we muſt 
cut one another's throats, 


Sga. That's a very ill 
turn'd compliment. 
Alci. Come, Sir, pray chuſe. 


Sga. Pm your ſervant, 1 
have no throat to be cat. 
What a confounded way of 
talking is this ! 

Alci. Sir, it muſt be ſo, 
by your leave. 

Sga. Oh! Sir, forbear the 
compliment, 1 intreat you. 


Alci. Let's diſpatch, Sir, 
quick, Pre a little affair 
that waits for me. 

Sga. I'm for nothing of 
this, I tell you. 

Alci. Wont you fight ? 


Sga. No, by my troth won't 
I 


Alci. Really ? 

Sga. Really. 

Alci. after caneing him. 
However, Sir, you have no 
reaſon to complain: You ſee 1 
do things in order. You break 
your word with us; Twou'd 
fight you, you refuſe to fight : 
I cane you. All this is ac- 
cording to rules: And you're 
a man of too much honour to 


diſapprove of my behaviour. 


Sga. 


formes; & vous etes trop 
honnete homme, pour ne 
pas approuver mon pro- 
cede, 

Sga. Quel diable d'hom- 
me eſt ce ci? 

Alci. lui preſentant encore 
les deux cet. Allons, Mon- 
ſieur, faites les choſes ga- 
lamment, & ſans vous faire 
tirer Poreille, 

Sga. Encore ? 

Alci. Monſieur, je ne con- 
trains perſonne, mais il faut 
que vous vous battiez, ou 
que vous epouſiez ma ſœur. 

Sga. Monſieur, je ne puis 
faire ni Fun ni PFautre, je 
vous aſſure. 

Alci. Aſſurement ? 

Sga. Afſuremeat. 

Aci. Avec votre permiſ- 
ſion donc (11 lui donne 
encore des coups de cane.) 

Sga. Ah! ah! ab! 

Alci. Monſieur, j ai tous 
les regrets du monde d' etre 
oblige d'en uſer ainſi avec 
vous; mais je ne cèſſerai 
point, $'il vous plait, que 
vous n'ayez promis de vous 
battre ou d'epouſer ma ſœur. 
(11 lewe encore le baton. 

Sgæ. He bien, jepoule- 
rai, j'epouſerai. 

Alci. Ah! Monſieur, je 
ſuis ravi que vous vous met- 
tiez a la raiſon, & que les 
choſes ſe paſſent douce- 
ment. Car enfin, vous etes 
I'homme du monde que 


j eſtime le plus, je vous jure; 
| & 
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Sga. What a devil of a 
man is this ? 

Alci. preſenting him the 
{words again. Come, Sir, 
do things in a gallant man- 
ner, and without any ado. 


Sga. What again? 

Alci. Sir, I don't fret 
any body ; but you muſt either 
fight, or marry my ſiſter. 


Sga. Sir, I can do niither 
one nor t other, I aſſure you. 


Alci. Poſitively ? 

Sga. Poſitively. 

Alci. With your permiſſion 
then (He canes him 
again.) 

Sga. Oh! ob! oh! 

Alci. Sir, I have all the 
concern in the world for being 
oblig'd ta uſe you in this man- 
ner; but I ſhan't give over, 
till you pleaſe to promiſe either 
to fight, or to marry my ſiſter. 
(He lifts up the cane again.) 


Sga. Well, Tl marry, I'll 
marry. 

Alci. 4 Sir, Im over- 
joy d that you're come to rea- 
ſon, and that things will be 
done peaceably ; for, in ſhort, 
you're the man in the world 1 
eſteem the moſt, I favear ; and 


me, 


"twould have heartily wex'd 
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& j'aurois été au deſeſpoir 


me, had you forc'd me to uſe 


que vous m'euſſiez oblige à you z//. Pl go call my fa- 


vous maltraiter. Je vais 


appeller mon pere, & lui 
dire que tout eſt d'accord. 


ther, to tell him that all's 


agreed, 


DIALOG UB N. 


Geonces Darpix, Lougix. 
Dan. H ! qu'une fem- 
me Demoiſelle 
eſt une etrange affaire, & 
que mon mariage eſt une 
lecon bien parlante a tous 
Is paiſans qui veulent se- 
lever au deſſus de leur con- 
dition, & s'allier, comme 
Jai fait, a la maiſon d'un 
Gentilhomme je ſuis 
devenu là-deſſus ſavant a 
mes depens, & connois le 
ſtile des Nobles, lorſqu' ils 
nous font nous autres entrer 
dans leur famille. L'alli- 
ance qu'ils font eſt petite 
avec nos perſonnes, c' eſt 
notre bien ſeul qu ils epou 
ſent, & j aurois bien mieux 
fait, tout riche que je ſuis, 
de mallier en bonne & 
franche paiſannerie, que de 
prendre une femme qui ſe 
tient au deſſus de moi, Sof- 
fenſe de porter mon nom; 
& penie qu' avec tout mon 
bien, je n'ai pas aſſez a- 
chetè la qualite de ſon mari. 
George Dandin, George 

| Dandin, 


Georce Daxpix, Lupin, 


Dan. 1 What a 
a 


H 
plaguy Luſineſs 
it is to hawe a K. 
for one's Wife and how in- 
flrufive a leſſon is my mar- 
riage te all Yeomen that 
would exalt themſelwes atome 
thiir flation, and marry as 
I have done, into the family 
of a Gentleman ! I'm be- 
come will fhilPd in theſe af- 


fairs at my own expence, and 


underſland what gentlefolks 
ewould be at, when they tale 
us ordinary people into their 


family. Our perſons are little 


confider'd in the match ; it's 
eur money only that they 
marry; and I ſhould have 
done much better, rich as I 
am, to have wweddid ſame 
good plain country-wench, 
than to take a wife awhy 
thinks herſelf above me, is 
offended at bearing my name, 
and imagines that with «ll 
my wealth [ve not paid dar 
erough for the hantur of be- 
ing her huſband. Gorge 


George! 


* Thus Dialogue is taken out of George Dandin. 
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Dandin, vous avez fait une 
ſottiſe la plus grande du 
monde. Ma maiſon m' eſt 
effroyable maintenant, & je 
n'y rentre point ſans y trou- 
ver quelque chagrin. (Vey- 
ant ſortir Lubin de chez lui) 
Que ce drole-la vient-il 
faire chez moi ? 


Lab. à part, appercevant 
George Dandin. Voila un 
homme qui me regarde. 

Dan. a fart, Il ne me 
connoit pas. 

Lub. a fart. Il ſe doute 
de quelque choſe. 

Dan. Ouais ! Il a grand 

ine a ſaluer. 

Lub. J'ai peur qu'il n'aille 
dire qu'il m'a vu ſortir de 
la-dedans. 

Dan. Bon jour. Lub. Ser- 
viteur. 

Dan. Vous n'etes pas 
d'ici, que je crois. 

Lub. Non, je n'y ſuis 
venu que pour voir la fete 
de demain. 

Dan. He! Dites-moi un 

u, s'il vous plait, vous 


venez de la dedans ? 

Lub. Chut. Dan. Com- 
ment ? 

Lab. Paix. Dan. Quoi 
donc? 


Lab. Motus, il ne faut 
pas dire que vous m'ayez 
vu ſortir de là. 

Dan. Pourquoi? Lab, Mon 
Dieu! Parce. 

Dan. Mais encore? 


Lub. 


_—_ Thou haſt commit- 
ted the moſt egregious j<ly in 
the world 7 — — bh | 
is hateful to me, and I never 
enter it without finding ſome- 
what or other to wex me. 
(Seeing Lubin come out of 
his houſe.) What does that 


fellow come to my houſe 


for ? 


Lub. Aide, ſceing George 
hs 


Dandin. There's a man loo 


a me. 


Dan. Aſide. He adbes not 
know me. 


Lub. Aſide. He ſuſpe&s 


ſomething. 


Dan. Hey-day ! he'll /carce 
to me. 

Lub. Tu afraid he ſhould 

tell, that he ſaw me come out 


- of that houle. 


Dan. Good morrow t'ye. 
Lub. Your ſervant. 

Dan. You arn't of this 
place, I believe. 

Lub. Ne, I'm come hither 
only to ſee the feaſt to-mor- 
row. 

Dan. But pray tell me a 
little, did t you come out of 


yonder houſe ? 
Lub. Hh. Dan. Why 
2a? 
Lub. Peace. Dan. What's 


the matter? 
Lub. Not a word, you muſt 
n't ſay you ſaw me come out 
there. 
Dan. Why ? Lub. Lack- 
a-day ! for a reaſon. 
Dan. But why ? 


Lub, 
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Laub. 


peur qu'on ne nous Ecoute, 
Dan. Point, point. 


Doucement. Pai 


Lib, C'eſt que je viens 
de parler a la Maitrefſe du 
logis, de la part d'un cer- 
tain Monſicur qui lui fait 
les doux yeux; & il ne faut 
pas qu'on ſache cela. En- 
tendez- vous: 

Dan. Oui. 

Lab. Voila la raiſon. On 
m'a charge de prendre gar- 
de que perionne ne me vit, 
& je vo is prie, au moins, 
de ne pa, dire que vous 
m ayez vu. 

Dan. je wai garde. 

Lub, Je ſuis bien aiſe de 
faire les choſes {ecretement 
comme on ma recom- 
mande. 

Dan. C'eſt bien fait. 

Lab. Le mari, à ce qu'ils 
diſent, eſt un jaloux qui ne 
veut pas qu'on faſſe l amour 
a ſa femme: & il feroit le 
diable a quatre, ſi cela ve- 
noit a ſes oreilles. Vous 
comprenez bien ? 

Dan. Fort bien. 

Lub. Il ne faut pas qu'il 
ſache rien de tout ceci. 

Dan, Sans doute. 

Lb. On le veut tromper 
tout doucement. Vous en- 
tendez bien? 

Dan. Le mieux du monde. 

Lub. Si vous alliez dire 
que vous m'avez vu fortir 
de chez lui, vous gatertcz 
toute I'aiFaire. Vous com- 
prenez bien ? 


L. ub. Softly. Tu afraid 
wwe ſhould be heard. 

Dan. No, mo. 

Lub. Bicauſe Toe bren to 
ſprak with the mirgſi of that 
houſe, from a ci tain gen le- 
man that lass fert upon her; 
but that re not be known. 


Dye and ſtund ? 
Dan. . 


Lub. 7hat's the reaſon, I 
vet charg'd to take care that 
1 bedy nigbt ſce me, and 
therefore pray dent ſay Ian 
Jaw me. 


Dan. I warrant e. 

Lub. P:: mighty glad ts 
do things fecretly, as 1 ras 
order'd. 


Pan. That's well. 

Lub. The h»ſband, as hey 
ſay, is a jealous fellow that 
awon't let prople make live 10 
his rie, and he would make 
the devil to do, ſhould it wme 
ta his cars. Jen take me 


right ? | 
Dan. Fry risht. 
Lub. He muſt know ug 


thing of all this. 

Dan. Ta be ſure. 

Lub. They'd fain dcei ve 
him cleverly. Tau underſiand 
zue 

Dan. As vel as $2575. 

Lud. yn faul bay that 
you {axy me come out of vis 
haute, you'd ſpoil the while 
buline 7. Jon appretent 9 


1 D I A- 
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DIALOGUE XXI. 


Juris, ErasTe, IERI E, 
SBEICGANI, 


Tul. ON Dieu! E- 

raſle. gardons 
d'etre ſurpris; je tremble 
qu'on ne nous voie enſem- 
ble; & tout ſereit perdu 
apres la defenſe que lon 
m'a faite. 

Er. Je regarde de tous 
cctes, & je n appercoi rien, 

Jul. Ate auth Voeil au 
guet, Nerine ; & pren bien 
garce qu1l ne vienne per- 
ſonne. 

Ner. Repoſez vous ſur 
moi; & ns har iment ce 
que vous avez a dire. 

Jul. Avez vous imagir é 
pour notre aftaire quelque 
choſe de favorable, & cro- 
yez-vous, Eraite, pouvoir 
venir a bout de dctourner 
ce facheux mariage que mon 
Pere s' eſt mis en Itete ? 

Er. Au moins y travail- 
lons nous for:emert ; & de- 
ja nous avons Ppicpare u 
bon nombre ce batteries 
pour renverſer ce Cehein ri- 
dicule. 


Far ma foi, vo:1a 
votre pere. 
Ju. Ah! ſcparons nous 
vite. 
Acr. 
Toe eight ſe. . 


ar EUA. 


JuLta, ExAs TVs, NFERINA. 
SBRIGANI, 


Jus. OR Traden ſole! 

Erxitus, 44 take 
Cat he 6 A* ſurpriæ 4. [ 
tre md {ff © eee a be ſeen 
tgetber, taten d ruin 4, 
after the c:mmard I'Ve had 
ta the contrary. 

Er. I {ack ccc wray and 
ſee retbing. 

Jul. Ds va too, Netins. 
Lepa fat; ful ey”, and tt 
very careful ts. at 10 tas 
comes. 

Ner. Rely on me, and pead 
b:lal; chat 5 Late to a 
te one anther. 

Jul. Hare gen thought cf 
any thing tvat may be her- 
dice in Gur Fair, Eraltus : 
And dye believe it pr/bie to 
prevent this impertincrt match 
euhich my father has gat in 
tis brad ? 

Er. At haf we earn 
endecIIuyr it, and e d. - 
rea 7 Er far 4 4 £50. nanter 
ef katter. t 19 Mertz 4. 


714. 38144. a: . 


P "JESS - * . f 
Ner. Liub, Here's jour 
#4 7 2 + 9 
Il. Al len fart in- 
me Ati csv. 


Ner. 


erg D.alagve: are taken cat 2© Menſicur de Peurtz - 
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Ver. Non, non, non, ne 
bougea. je m'etois trom pee. 

JI. Nlen Dieu! Nerimne, 
que tu es ſotte de nous don- 
ner de ces fraveurs. 

Er. Oui. be'!e Joke nous 
avors dreſe pu cela quan- 
tice de maciines:; & rous 
ne f2ign00+ pant de met 
tout en uſige. ior la per- 
milon que vous IR avez 
gconn-e. 

_ Aus ment votre 
pee que t-: de vou- 
or vous arcer ® ce {on 
ad cat de Limoges. Mon- 
ſtear de Pourceaugnac, qa i 
na vd de ſa vie. & qui vient 

le coche vcus enlever 2 
notre barbe? Fau: il que 
trois o qaatre mille eus 

e las, fur la parole de vo- 
tre oncle, lui faſſent rejet- 


ter un amant gut vous 
azee ? E: une perſoane 
comme vgs, eſt elle faite 


pour un FN S'il 2 
ea-:e de fe marier, que ne 


prend :1 Be 
33 1 
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Ner. Ne, n:, no, ab ? 


fir, | was aten. 


Jl. Ri me ! Nerina, 
a Fat a fro! ycu ore fe fut us 
in be frights 4 

Er. YT, charming Jalia, 
ee comrig d etulllance of 
machines fer tat, part 200 
ard ſban't fail et them 
ail at work ; ace jeu ade 
giver me dt. 

Ner. 72 be 


1% r 


PLES 


fitter in bes nets 1 25> 


. 7 0 

993 #* Py, -*P > 3 © pore 7 
i n 28 24 It - - + Fax 
Le Sad 1 2 29: 8 ub. 
A — 9 4 : 


ber'y, <uhom be neder / 

in Hie ge bete life, 4 ad « C938 
nu coming by the fc ge- eh 
ta carry you of are 9 67 
„net? Sbeul three er Fur 
tea 2 creates mere, ue 
the e rd of Jour ancle, male 
21 2 4 leder that ye 
lie? And cculd uch a crea- 
ture as zen are 45 . 4 fur 
a Tt:ricireman ? I” he has 
aw inclination to marry Wy 
22: nt fe take one 7 55 c 
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COMP NN. Nen? 1 art 6e. Cori- 
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Ber bo 27572 re L.-ober! 7 puts 


FF a; it er. r nare 
Laberly, it 20 e ws 
ear or I tree* de: 


match. Duft ali nit te rt. 
Lubverl:. Lubber'; ! Car 
a 424, erdure it 7. , Libs 
ber!y rr fu cant bear, 
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augnac. Pourceaugnac! Cela 
ſe peut-il ſouffrir? Non, 
Pourceaugnac eſt une choſe 

ne je ne ſabrois ſupporter, 
& nous lui jouerons tant de 
pieces, nous lui ferons tant 
de niches far niches, que 
nous renvoirons a Limoges 
lonſieur de Pourceaugnac, 

Er. Voici notre ſubiil 
N apolitain, qui nous dira 
des nouvelles. 

Sor. Monſieur, votre 
l,omme arrive. Je lai vu 
a trois lieues dici, ou a 
-ouche le coche ; & dans 
la cuiſins ou il eſt deſcendu 
pour cc<jeuner, je lai etudic 
une bonne demi- heure, & 
je le ſais deja par cceur, 
Pour {a figure, je ne veux 
point vous en parler, vous 
verrez de quel air Ila Na- 
ture l'a deſhne, & ſi l ajuſte- 
ment qui Vaccompagne y 
repond comme il faut: mais 
pour ſcn eſprit, je vous 
avertis par avance, qu'il eſt 
des plus Epais qui le faſſent, 
que nous trouvons en lui 
une matière tout à . fait diſ- 

oſee pour ce que nous vou- 
ons, & qu'il ett homme en- 
fin a donner dans tous les 
panneaux qu'on lui preſen- 
tera. 

Er, Nous dis-tu vrai; 


Ser. Oui, ſi je me con- 
nois en gens. 
Ner. Niadame, voila un 
Uluitre. Votre affaire ne 
pou- 


and therefore we'll make ſuch 


ſport with him, and play him 


Jo many tricks one after ano- 


ther, that abel ſend this 


Soauire Lubberly back again 
quire Lubberly 8 
to York, 


Er. Here's our cunning 
Neapolitan, who auiil tell 
Us NEWS, 

Sbr. Sir, your man is 
coming. I jaw bim three 
leagues off whire the coach 
lay: I we fludy'd him a good 
gell hour in the kitchen, auhi- 
ther he went down to treo k- 


fat, and I have him already 


by beart. As for his figure, 
PI! ſay nothing to you of it, 
you'll ee what an air Nature 
has beſlaww"d upon him, and 
whether his dreſs is not ex. 
adtly anjaerable, But for 
his underſlanding, I before- 
hand aſſure you "tis the dull:/i 
that ever was, end wwe hull 
find him intirely fit ta avork 
upon, as we've a mind, He's 
a man, in fhort, that will 


full into all the ſnares that 


people avill lay for him. 


Er. I this true tht ycu 
tell us? 
Sbr. Ay, if Tue any ſtill 
in mankind. 
Ner. This is a fammus 
man, Madam. Tour e 
60 
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cou'd not be pat into better 


pouvoit etre miſe en de 
meilleures mains, & C eſt le 
heros de notre ſiècle pour 
les exploi's dont il s'agit. 

Sbr. Je ſuis confus des 
louanges dont vous m'ho- 
norez, & je pourrfs vous 
en donner avec plus de ju- 
ſtice fur les merveilles de 
votre vie. Mais je veux 
bien épargner votre mode- 
ſtie, laiſſons c-la; & pour 
commencer notre affaire, 
allons vite joindre notre 
Provindal, tandi que de 
votre Cote, vous nous tien- 
dre prets au beſoin les au- 
tres acteurs de la comèé die. 

Er. Au moins, Madame, 
fouvenez-vousde votre role; 
&, pour mieux couvrir no- 
tre jeu, feignez, comme on 
vous a dit, d'etre la plus 
contente du monde des re- 
ſolutions de votre pcre. 

Tal: S'il ne tient qu 
cela, les choſes iront 
merveilles. 

Er. Mais, belle Julie, 
fi toutes nos machines ve- 
noient a ne pas reaſir, 

Ful. Je declarerai a mon 
père mcs veritables ſenti- 
mens, 

Er. Et ſi, contre vos ſen- 
timens, il s'obſtinoit a fon 
deſſein? 

Jul. Je le menacerois de 
me jetter dans un couvent. 

Er. Mais fi, malgre tout 
cela, il vouloit vous forcer 
a ce mariage ? 


* 


* 
4 
a 


Jul. 


hands: He's the Hero of nur 
age for ſuch like exploits as 
he is about. 

Sbr. ['m confounded at the: 
fraifes with which you ho- 
neur me, and might much more 


jujtly extol the wonders of 
your life, 


But Il? fare your 
modeſty, and we'll have no 
more ont; but to begin our 
buſiniſs, let's inſtantiy go find 


our Country Squire, while on 


your part yeu get all the other 


afors of the comedy in readi- 
ne/s againſt we want em. 


Er. Do you, Madam, le 
mindful of your part; and 
the better ta conceal our aim, 
pretend, as you've been in- 


flrufed, that you are perfect? - 


ly well pleaſed wwith the re- 


folutions of your father. 


Jul. IF that will do, nut- 


ters will go Wondrous well. 


Er. Bat, dear julia, u- 


pPeſg all our contrivances jhou'd 


prove unſucce);ful. 
Jul. Ti declare my reat 
iacſinat ions to my father. 


Er. Aud if be t ond per. 


i in his deſign, contrary ta 
your inclinations ? 


Jul. Pd threaten him 10 
put myſelf into a Nunnery. 

Er. But if, notwith/lanc- 
ing ail that, he fhou'd en- 
deavour to force you t2 this 
match ? 13 al. 


b 
' 
| 
: 
5 


(90) 


Jul. Que voulez-vous 
que je vous dife ? 

Er. Ce que je veux que 
vous me CGiſtez ? Ce 
qu'on Eit quand on aime 
bien. 

Jul. Mais quoi? 

Er. Que rien ne poura 
vous contraindre; & que 
malgre tous les efforts d'un 
pere, vous me promettez 
d'Etre à moi. 

Jul. Mon Dieu! Eraſte, 
eontentc z vous de ce que je 
fais maintenant, & n'allez 
point tenter ſur Vavenir les 
reſfolutions de mon cœur; 
ne fatizuez point mon de- 
voir par les propoſitions 
une facheuſe extremite, 
dont peut-etre nous n'au- 
rans pas beſoin; & Sil y 
faut vcuur. ſoufftrez au moins 
due j y ſois entralnèe par la 
zulte ces choſes. 

Er. Ilie bien 


DIALOG 


Mr. De PouRCEAUGNac, 
SBAIGARNI. 


7 8 % 
Ar. Porrecononac tar lant a 


di: Zens Tus le ſuivcat. 


T T E bizn, quoi? Quieſt- 
L A cc? Qu'y a-T 3i ? Ai 
Ciant te ſoit la totte ville, & 


ans 


Jul. Mat ⁊von d you hace 
me ſay bye ? 

Er. What wou'd I have 
you ſay to me bat one 
that really les wou'd ſay. 


Jul. What's that ? 
Er. That mithing Sail 


force you, but that in Vite 


of all your futber s endea- 
Vaurs, you promiſe to be mine. 


Jul. Lack a-day ! Eraſius, 
content yourſelf wvith what I'm 
now doing. and abend. not ta 
find out what the future re- 
flutions of my heart may be, 
nor perplex me in my duty 
by propoſing the laſt ſad ex- 
pedient, which perbaps we 
may have no need /; but, 
howwewer, permit me, if it 
muſt be jo, to be led into it Ly 
the courſe of things. 


Er. Well! hen 


UF XXII. 


Squire LuBrERLY, S8R1- 
GANT, 


Squire T,ubhberly talking to 
the people who are fol- 
low ing him. 


f EL | © euhat ? What's 
V the matter? WW nuts 
h-re to do Wou'd the foulith 
city, and the fealiſh folks iu 


it wire at the Devil! Can't 


- 


0 
1 
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ſans trouver des nigauds 
qui vous regardent, & fe 
mettent a rire! He, Meſ- 
fieurs les badeaux, faites 
vos affaires, & laiſſez pafſer 
les perſonnes ſans leur rire 
au nez. Je me donne au 
6iable, ſi je ne baille un 
coup de poing au premier 
que je verrai tire. 

Sbr. Queſt ce que c'eſt, 
Meſiicurs ? Que veut dire 
cela? A quien avez-vous ? 
Faut-il ſe moquer ainſi des 
honnetes ecrangers qui arri- 
vent ici? 


Pour. Voila un homme 
raiſonnable, celui-la. 

Sbr. Quel procede elt le 
votre, & qu'avez vous a 
rire ? 

Pour. Fort bien. 

Ser. Mlonſieur 2 t- il quel- 
que choſe de ridicule en 
{01 ? 

Peur. Qui. 

$5-, Elt-il autrement que 
les autres? 

Pour. Suis je tortu ou 
boſſu? 

Sir. Apprenez à connoi- 
tre les gens. a 

Pur. C'eſt bien dit. 

Ss. Monſi-ur eſt d'une 
mine 2 reſpecter. 

Pour. Cela eſt vrai. 

©, Perſonne de condi-— 
On. 

Pour. Qui. Gentilhomme 
Limotin. 

Ctr, Homme d'eſprit. 

Pour, 


a man go along without Bav- 
ing a parcel of Numſculs gap» 
ing and grinning at him? 
Eh, ye Cocknies, mind your 
own buſineſs, and let people 
paſs without twwittering in 
their faces, Deuce take me if 
I don't thruſt my fi in the 
firft man's face I /ee laugh. 


Sbr. What's the matter 
Gentlemen ? What des this 
mean ? > And what d'yeu 
ac ant? I; it fitting to make 
game in this manner of Gen- 
tie men rangers that come his 
ther ? 

Sq. L. This here's a man 
of ſenſe. 

Sbr. What a proceeding is 
this of yours ? What is it you 
find to laugh at? 

Sq. 3 gt. 

Sbr. [s there any thing ris 
diculyus in the Gentleman ? 


Sq. L. A.. 

Sbr. [s n't he like other 
people ? 

Sq. L. An I crook'd, or 
hump-back'd ? 

Sbr. Learn to diſtinguiſh 
People. 

Sq. | Well ſaid. 

Sor, The Gentleman is of a 
min to be reſpected. 

Sq. L. IIs true, * 

Sbr. A perſon of condition. N 


Sq. L. S, a Gen:leman 
of York. 


Sbr. A man of parts. 
SQ 


Pour. Qui a Etudic en 
droit. | 
Sör. Il vous fait trop 
d'honneur de venir dans 
votre ville. 

Pour. Sans doute. 

Sbr. Monſieur n'eſt point 
une perſonne a faire rire. 

Pour. Aſſurement. 

Sör. Et quiconque rira 
de lui aura affaire a moi. 


Pour. Monſieur, je vous 
fuis infiniment oblige. 

Sör. Je ſuis fache, Mon- 
fieur, de voir recevoir de la 
ſorte une perſonne comme 
vous, & je vous demande 
pardon pour la ville. 

Pour. Je ſuis votre ſervi- 
teur. 

Sör. Te vous ai vu ce 
matin, Monſieur, avec le 
coche, lorſque vous avez 
dejeune ; & la grace avec 
la quelle vous mangiez vo- 
tre pain, m'a fait naitre 
d'abord de Vamitie pour 
vous; & comme je ſais que 
vous n'<etes jamais venu en 
ce pays, & que vous y etes 
tout neuf, je ſuis bien aiſe 
de vous avoir trouve, pour 
vous offrir mon ſervice a 
cette arrivee, & vous aider 
a vous conduire parmi ce 
peuple qui n'a pas, par fols, 
pour les honnètes gens, tou- 
te la conſideration qu'il fau- 
droit. 

Pour. C'eſt trop de grace 
que vous me faites. 

Hr. 
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Sq. L. Who has the 
” 


Sbr. He does you too much 
honour by coming into your 
city. 
Sq. L. No doubt on't. 
Sbr. The Gentleman is not 
a perſon to occaſion laughter. 

Sq. L. Certainly. 

Sbr. The next man that 
fſhews his teeth, I'll daſh em 
down's throat. 

Sq. L. Sir, Tu infinitely 
oblig'd t'y. 

Sbr. Pm ſorry, Sir, to ſee 
ſuch a perſon as you are, re- 
ceiu'd in this manner, aid 1 


beg your pardon on behalf of 


the city. 
Sq. L. Your ſervant, Sir. 


Sbr. I. ano you this morn- 
ing, Sir, where the coach 
inn'd, when you was at break- 
faſt ; and the beceming pracs 
with which you eat your vic- 
tuals immediately created in 
me a frieniſbip for you. And 
as I am ſenſible you was never 
here before, but are a perfet 
ſtranger, I'm wery glad Pe 
found you, to offer you my ſer- 
vice at your arrival, and t9 
aſ/ijt you in your conduct among 
people who ſometimes havn't 
all the reſpet they ought fox 
fer/ains of honour. 


Sq. L. You de me tos great 
a favour, 


Sbr, 


0 
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Sor. Je vous Vai deja 
dit; du moment que je 
vous ai vu, je me ſuis ſenti 
pour vous de Finclination. 

Pour. Je vous ſuis oblige, 

Fr. Votre phiſionomie 
m'a plu. | 

Pour. Ce m'eſt beaucoup 
d'honneur. 

Sr. J'y ai vu quelque 
choſe d'nonnete.—Quelque 
choſe d'aimable, de gra- 
cieux, de doux, de franc, 
& de cordial. 

Pour. Ah, ah, ah! 

$5r. Je vous aſſure que 
je ſuis tout a vous, 

Pour. Je: vous ai beau- 
coup d' obligation. 

Sör. C'eſt du fond du 
cceur que je parle. 

Pour. Je le crois. 

Sör. Si Javois Ihonneur 
d'etre connu de vous, vous 
ſauriez que je ſuis homme 
tout-a fait ſincere. 

Pour. Je n'en doute point. 

Sbr, Ennemi de la ſour- 
derie. 

Pour. Pen ſuis perſuade. 

Sr. Et qui n'eſt pas ca- 
pable de deguiſer ſes ſenti- 
mens. Vous regardez mon 
habit qui n'eſt pas fait com- 
me les autres; mais je ſuis 
originaire de Naples a votre 
ſervice, & Jai voulu con- 
ſerver un peu la maniere de 
Ss nabiller, & la ſincerite de 
mon pays. 

Pour. C'eſt fort bien fait. 
Pour moi, j'ai voulu me 


mettre 


Sbr. I have alrcady told 
you, that I felt an inclination 
for you from the moment I firſt 
Jaw you. © | 

Sq. L. Tu big tye. 

Sbr. Teur countenance 
pleaſed me. 

Sq. L. I' too great an 
hanvur to me. 

Sbr. 1 ſaw ſomething ho- 
neff. Something levely. 
graceſul, good natur d frank, 
and Hearty. 


Sq. L. Oh, oh, ob? 

Sur. I ure you that Tn 
intirely yours, 

Sq. L. Tu mightily oblig'd 
ye. 

Sbr. 1 Seal from the bat- 
tom of art. 

84. TL. T believe it. 

Sbr. Had I the k:nowr to 
be known to you, you'd find me 
to be a man that's perfictiy 
ſincere. 

Sq. L. I don't doubt it. 

Sbr. An enemy io deceit. 


Sq. L. Pm perſuaded of it, 
Sbr. And one not capable 
4 diſguiſing his thoughts. You 
ook at my clothes, which are 
not made like other peoples; 
but I'm originally of Naples, 
at your ſeraice, and am de- 
firous to preſerve a little ihe 
avay of dreſs, and the fenceri- 
ty of my country. 


Sq. L. That's mighty well 
{ choje for my part, to 


hae 


dane. 


„ 
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mettre à la mode de la cour have my clothes made after 


pour la compagne. 


Shr. Ma foi, cela vous 
va mieux qu'a tous nos 
courtiſans. 

Pour. C'eſt ce que m'a 
dit mon tailleur. L'habit 


eſt propre & riche, & il fera 


du bruit ici. 

Sbr. Sans doute. N'irez- 
vous pas au Louvre ? 

Pour. Il faudra bien aller 
faire ma cour. 

Sbr. Le Roi ſera ravi de 
vaus voir. 

Pour. Fe le crois. 

$br. Avez vous arrete un 
logis ? 

Pour. Non, Jallois en 
chercher un. 

Shr, Je ſerai bien aiſe 
d'etre avec vous pour cela, 
& je connois tout ce pays ci. 


the court-faſhion for the coun- 


Sbr. Troth, it becomes you 
better than all our Courtiers. 


Sq. L. So my tailor told 
me. The clothes are rich and 
2 ; and will be talk'd of 

re. 


Sbr. The King will be 
overjoy & to ſee you. | 

Sq. L. I believe jo. 

Sbr. Have you taken a 
lodging? 

Sq. L. No, I was going 
to look for one. 

Sbr. / fall be very glad 
to go with you about it, and 
I know the whole place. 


DIALOGUE XXII. 


ErxasTE, Mr. De Pour- 


CEAUGNAC, SBRIGANI. 


Ex. H! Qeeſt-ceci ? 
Que vois - je ? 
Quelle heureuſe rencontre 
Monſieur de Pourceaug- 
nac! Que je ſuis ravi de 
vous voir! Comment? II 
ſemble que vous ayez peine 
a me reconnoitre ? 
Pour. Monſieur, je ſuis 
votre {erviteur, 


Ex. 


ExasTvVs, Squire LuszR- 
LY, OBRIGANI. 


Er. AH! Whe's this! 

What da I ſee? 
What a happy meeting ! Squire 
Lubberly! Pm overjoy'd 10 


fee you! How ? It jeems as 


if you hardly remember d me. 


Sq. L. Sir, I'm your ſer- 
Varkt. 


Er. 
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Er. Eſt il poſſible que 
cinq ou fix annees m'aient 
öté de votre memoire, & 
que vous ne recc nnoiſſiez 

as le meilleur amide toute 
a famille des Pourceaug- 
nacs ? 

Pour. Pardonnez-moi. 
Bas a Sir.) Ma foi, je ne 
ais qu'il eſt, | 

Er. Il n'y a pas un Pour- 
ceaugnac a Limoges que je 
ne connoiſſe, depuis le plus 
grand jiſqu'au plus petit; 
je ne frequentois qu'eux 
dans le tems que j'y cetois, 
& j'avois I honneur de vous 
voir preſque tous les jours. 

Pour. C'eſt moi qui Vai 
recu, Monſieur. 

Er. Vous ne vous remet- 
tez point mon viſage ? 

Pour. Si fait. (4 Sbr.) 
Je ne le connois point. 

Er. Vous ne vous refſou- 
venez pas que j'ai eu le 
bonheur de boire, je ne ſais 
combien de fois avec vous, 

Pour. Excuſez moi. (4 
Sr.) Je ne ſais ce que ceſt. 

Er. Comment appellez- 
vous ce traiteur de Limoges 
qui fait fi bonne chere ? 

Pour. Petit Jean ? 

Er. Le voila. Nous al- 
Ii-ns le plus ſouvent en- 
ſemble chez lui nous re- 
jouir. Comment eſt ce que 
vous nommez a Limoges ce 
lieu ou l on fe promene ? 

Peur, Le cimetière des 
arcnes, | 


Er, 


ſeldes at Vis houſe. 


you call the name of the place 


Er. I it poſſible that five 
or fix years can have mad 


you forget me ? And that you 


don't recelleft the beft friend 


to all the family of the Lub- 
berlies. 


Sq. L. I beg you, pardon, 
(Low to Sbr.) I don't know 
who he it, troth. 

Er. There's not one of the 
Lubberlies at York that 7 
don't know, from the greateſt 
to the leaſt ; I Rept company 
with no body but them during 
the time I was there, and 1 
had the honour of ſecing you 
almoſt every day. 

Sq. L. Te honcur was to 
me, Sir. 

Er. Don't you remember 
my face? 

Sq. L. Y. ay, (To Sr.) 
I don't know him. 

Er. Don't you remember 
that I've had the happineſs of 
drinking I can't tell how many 
times with you ? 

Sq. L. Excuſe me. (To 
Sbr.) I know nothing of it. 

Er. Ha dye call that 
Tawerner at York ade n- 
tertains Gentlefolks jo well ? 

Sq. L. What, {th John? 

Er. The ſame. e often 
event together to joy our- 
How it 


ewhere they walk at Vork? 


Sq. L. The Church-jard. 


Er, 
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Er. Juſtement. C'eſt ou 
je paſſois de fi douces heures 
a jouir de votre agreable 
converſation. Vous ne vous 
remettez pas tout cela ? 

Pour. Excuſez- moi, je 
me le remets. (4 Sör.) 
Diable emporte, fi je m'en 
{ouviens. 

Shy. Il y a cent choſes 
comme cela qui paſſent de 
la tete. 

Er. Embraſſez-moi donc, 
je vous prie, & reſſerrons 
les nœud de notre ancienne 
amitiè. 

Str. Voila un homme 
qui vous time fort. 

Er. Dites- moi un peu 
des nouvelles de toute la 
parente. Comment fe porte 
Monſieur votre la 
que eſt & honnete homme ? 

Pour. Mon frere le Con- 
ſul ? 

Eo. Oui. 

Pour. Il te porte le mieux 
du monde. 

Er, Certes j'en ſuis ravi. 
Et celui que eſt de ſi bonne 
humeur? La Monſicur 
votie 

Pour. Mon couſin I'Aſ- 
ſeſleur ? 

Er. Juitement. 

Paur. 'l oajours gai & 
gaillard. 

Er. Ma foi, j'en ai beau- 
coup de jolie. Ec Monſieur 
votre oncle f——Le 

Peur. je n'ai point d'on- 
cle. 


Er. 


Er. Right. Ti, there 
Prue enjoy'd many fevert hours 
of your converſation. You 
don't recolle& all this? 


Sq. L. Pardon me, I re- 
collect it. (To Sh.) Devil 
take me if I remember it. 


Sbr. An hundred ſich 
things as that get out of one's 
head, | 

Er. Pri:hce embrace me 
then, and let's renew our for- 


mer friendſhip, 


Sbr. This is a man that 
loves you mightily. | 

Er. Tell me ſome news of 
al your fumily. How does 
that Gentleman ——= your —— 


he there——that's ſo honeſt 
a man? 

Sq. L. My brother the 
Tuſlice ? 

Er. Yes. 


Sq. L. He's as well as can 
be. 
Er. Troth Pmoverjcy'd ot 
it. And that good. humour d 
man — ther there —- 
17 -your 

Sq. L. My couſin the At- 
tarniy ? 

Fr. You are right. 

Sq. L. Always gay and 
mOrry. 

Er. Faith Pm mighty 2lad 
of it. And jour uncle ? the — 


Sq. L. I hawe no uncle. 


Er. 
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, Er Vous en aviez pour- Er. You had one at that 


| tant en ce tems. Ja. time tho. 
Pour. Non. Rien qu'une Sq. L. No. Nothing but 
kante. an aunt. 


Er. C'eſt ce que je vou- Er. That's what I wou'd 
lois dire, Madame votre hawe ſaid. Your aunt, how 
tante; comment ſe porte t- does ſhe do? 


elle? | 

Pour, Ell et motte de- Sq. L. She has been dead 
puis fix mois. frx months. 

Er. Helas! La pauvre Er. Alas poor woman / 
femme! Elle etoit ſi bonne She avas /o good à creature. 
perſonne. 


Pour. Nous avons aufſh Sq. L. I've alſo my ne- 
mon neveu le chanoine qui phie, the. canon, who was 
a penſe mourir de la petite Je te die of the ſmall-pox, 


verole, 

Er. Quel domage gauroit Er. What a pity tau d 
cte! hawe been. 

Pour. Le connoiſſez- vous Sq. L. Die krow lin 
auſſi? too ? 


Er. Vraiment ſi je le Er. Do I know him truly! 
counois ! Un grand gargcon 4 lufly handſome young fel- 
bien fait. env. 

Paur. Pas des plus grands. Sq. L None of the /ufticft. 

Er. Non, mais de taille Er. No, but of a good 


bien priſe. ſhape. | 
Peur. He, oui. Sq. L. O! ay. 
Er. Qui eſt votre neveu. Er. He is your nepl ew; 
Pour. Oui. Sq. L. True. 
Er. Fils de votre frere Er. Your brother or your 
ou de votre ſœur. fifter's ſon. 
Pour. juſtemeat. Sq. L. Right. 


Er. Chanoine de I'Egliſe Er. Canon of the church of 


de Comment Vappeilez What d'je call ths 
| vous? name? 
Pur. De Saint Etienne. Sq. IL. Of Fe. Stephen. 
Er, Le voila ; je ne con- Er. {bat's he, Iaon t know 
1:15 autre. ary other. 
Pour. à Sr. Il dit toute Sq. L. to Sbr. He names 
ma parente ! all my relations. 


Sör. K | Sbr. 


— 


Shy. Il vous connoit plus 


que vous ne croyez. 


Pour. A ce que je vois, 
vous avez demeure long 
tems dans notre ville? 

Er. Deux aus entiers. 

Pour. Vous etiez donc la, 
quand mon couſin Pelu fit 


'tenir lon enfant a Monfieur 


notre gouverneur. 

Er. Vraiment oui; j'y 
fus convie des premiers. 

Pour. Cela fut galant. 

Er. Tres galant. 

Pour. C'etoit un repas 
bien trouſſe. Vous vites 
donc auſſi Ia querelle que 
Jeus avec ce gentilhomme 
Perigourdin ? 

Er. Oui. 

Pour, Parbleu, il trouva 
a qui parler. Il me donna 
un ſouflet, mais je lui dis 
bien ſon fait. 

Er. Aſſurement. Au 
Teſte, je ne pretens pas 
que vous preniez d' autre 
logis que le mien. 

our. Je n'ai garde de— 

Er. Vous moquez vous ? 
Te ne ſoufrirai point du tout 
que mon meilleur ami ſoit 
autre part que dans ma 
maiſon. 

Pur. Ce ſeroit vous — 

Er. Non vous avez beau 
faire, vous logerez chez 

moi. 

Sbr. Puiſqu'il le veut ab- 
ſol̃ ment, je vous conſeille 
d accepter I'o cre. 

Er. Cu ſon, vos h:rdes 
Pour 
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Sbr. He knows you better 
than you imagine. 
Sq. L. By what I per- 


' cetye you've liv'd a long 


while in our ten ? 

Er. Full two years. 

Sq. L. You was there then, 
when eur Mayor was God- 
father to coufin the Al- 
derman's child. 

Er. Ay, truly, I was one 
of the firſt invited. 

Sq. L. It was genteel. 

Er. Ay, mighty genteel. 

Sq. L. '7 was a very hand- 

ſeme entertainment. You ſaxv 
then the quarrel too, that 1 
had with the Northumber- 
land Gentleman, 

Er. Ay. 

Sq. L. Egad, he met with 
his match. He gave me a 
box o'the tar, but I told him 
his «un wiry handſomely. 

Er. Sure enough, But 
J dent intend you Hall take 
any othcr ledging than mine. 


Sq. L. I don't chuſe t 

Er. You jeſt. I hall by 
no means ſuffer my very good 
Friind to be any where elſe 
but in my heuje. 


*q. L. 'Taill Fe to you 
Er. Nay, it fignifes ne- 
thing, n ſtall lodge ut my 
oe. 
Sbr. Since bi ferſiſis in't, 
I adj yeu 4g acceft the 
Vr. 
Er. Where are your things ? 
Sy. L. 
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Pour. Je les ai laiflces 
avee mon valet ou je ſuis 
deicendu. 

Er. Envoyons-les querir 
par quelqu'un. 

Pour. Non, je lui ai def- 
fendu de bouger, a moins 
que j fuſſe moi meme, de 
peur de quelque fourberie. 

$br. C'eſt prudemment 
aviſc. 

Pour. Ce pays ci eſt un 
peu ſujet a caution. 

Er. On voit les gens 
d'eiprit en tout. 

$br. Je vais accompag- 
ner Monſieur, & le reme- 
nerai ou vous voudrez. 

Er. Oui. Je ſerai bien 
aiſe de donner quelques or- 
dres, & vous n'avez qu'a 
revenir a cette maiſon 1a. 

Sbr. Nous ſommes a 
vous tout-a-l'heure. 

Er. Je vous attens avec 
impatience. 

Pour. Voila une connoi- 
Nance ou je ne matten- 
dois pas. 

Sör. Il a la mine Q'etre 
honnete homme. 


Sq. L. In en with my 
ſervant, where 1 was ſet 
down. . 


Er. Let's ſend ſomebray to 


fetch em. 


Sq. L. Ve, I forbad him 
to ſtir, unleſs I ſhou'd come 
my/Jelf, for fear of ſame ro- 


guery, 
Sbr. "Twas fprudently 
thought of. 


Sq. L. This place require: 
a little caution. 

Fr. Men of judoment are 
feen in every thing. 

Sbr. TA await upon the 
Gentleman, and bring him 
back again where you pleaſe. 

Er. Well, I Sall be glad 
to give ome direftzons, and 
you need only come back to that 
bouſe there. 

Sbr. Ve be with you in- 
Hantiy. 

Er. 1 expect you with im- 
patience. 

Sq. L. Here's an acquain- 
tance I had nt the haf 
thought of. 

br. He has the appear- 


ance of an honeft man. 


DIALOGUE XXIV. 


ERkAs TE, un Aroriava- 
IRE, un Mebecin, & 


deux gens avec lui. 


Er. ſeul. A foi, Mon- 
M fieur dePour- 
ceaugnac, nous vous en 
don- 


ErasTus, an AroTHE- 
CARY, a PHYSICIAN, and 
two folks with him. 


Er. 


AITH, Squire 
alone. 


Lubberly, aue. 


be at you every way ; matters 
w are 
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donnerons de toutes les fa- 
cons ; les choſes ſont pre. 
parees, & je n'ai qu'a frap- 
per. Hola, 

Je crois, Monijear, que 
vous etes le Medecin a qui 


_ 

L' Apot. Non, Monſieur, 
ce n'eſt pas moi qui ſuis le 
Medecin; a moi n'appar- 
tient pas cet honneur ; & 
je ne tu;s qt apotiquaire, 
apotiquzire indigne, pour 
vous fery1r. 

z, Er Nlonſieur le Me. 
decin eſt- il à la maiſon ? 

L' Apoat. Oui. II eft Ia 
embarraſie a expedier guel- 

ues malades, & je vais lui 
boo que vous etes ici. 

Er. Non, ne bougez ; 
j attendrai qu'il ait fait. 
C'eſt pour lui mettre en- 
tre les mains certain parent 
que nous avons, dont on 
lui a parle ; & qui ſe trouve 
attaque de quelque folie 
que nous ſerions bien aiſe 
qu'il put guerir avant que 
de le marier. 

L' Apot. Je ſais ce que 
c'elt, & jetois avec lui quand 
on lui a parle de cette af- 
faire. Ma foi, vous ne 
pouviez pas vous addreſſer 
a un Medecin plus habile; 
c'eſt un homme qui fait la 
Megecine a fond, comme 
je ſais ina croix de par 
Bien ; & qui quand on dev- 
roit ciever, ne démordroit 

pas 


on eſt venu parler de ma 


are ready, and I need only 
knock, Soho there, 


I believe, Sir, you're the 
Doctor that ſomebody came to 


talk with from me. 


A pot. No, Sir, "tis mot ! 
that am the Docter; that 
Bonour does not belong te nc; 
J only an Aputhicary, an 
unworthy Apothecary, at yaur 
ferwvice, 


Er. I the Darter within 
then ? 

Apot. Yes. He's buſy a 
diſpatching ſeme fick folks, 
and 1 ga tell bim that you 
are here, 

Er. No, don't ftir, Tll wait 
til he has done, *Tis to put 
into his hands a certain rela- 
tion of ours, whom he has 
been told of, that's ſeiz'd with 
a ſort of madneſs, which we 
ſh24'd be very glad to have 
him cur'd of befare he's mar- 
ried. 


Apot. I know the matter, 
and I was with him achen 
they ſpoke to him about this 
affair. Faith and troth, you 
cou'd not have applied your- 
Self to a more able Phy/ician ; 
he's a man that underſtands 
Phy/ick as fundamentally as I 
unde tand my Cris-croſs-row : 
and who, be a body fhou'd 
die fart, wou'd not abuse one 

attl; 
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pas d'un io des regles des 
anciens. Oui, il ſuit tou- 
jours le grand chemin, & 
ne va point chercher midi 
a quatorze heures; & pour 
tout l'or du monde, il ne 
voudroit pas avoir gueri une 
perſonne avec d autres re- 
medes, que ceux que la 
faculte permet. 

Er. Il fait fort bien. Un 
malade ne doit point vou- 
loir = que la — n'y 
conſente. 

L' Apot. Ce n'eſt pas parce 
que nous ſommes grands 
amis que j'en parle; mais 
iy a plaifir d' etre ſon ma- 
lade, & j'aimerois mieux 
mourir de ſes remedes, que 
de guerir de ceux d'un au- 
tre; car, quoi qu'il puiſſe 
arriver, on eſt. aſſure que 
les choſes ſont toujours dans 
l'ordre; &, quand on meurt 
ſous ſa conduite, vos heri- 
tiers n'ont rien à vous re- 
procher. 

Er. C'eſt une grande con- 
ſolation pour un defunt. 

L' Apot. Aſſurẽmen:. On 
eſt bien aiſe au moins d etre 
mort methodiquement. Au 
reſte, il n'eſt pas de ces 
Medecins qui marchandent 
les maladies. C'eſt un hom- 
me expeditif qui aime A 
Cepecher ſes malades, & 
quand on a a mourir, cela 
ſe fait avec lui le plus vite 
du monde, 

,. 


tittle of the rules of the Au- 
cients. Ay, Sir, he always 
follows the great road, and 
does n't go look for nom at 
fovr o'clock: and for all the 
money in the world, be wou'd 
not cure any body with other 
medicines than what the fa- 
culty preſcribes. 


Er. He does wery right, a 
patient Sou d not deſire to be 
cur d, unleſs the faculty con- 


ſents to't. 


Apot. Ti, not becauſe we 
are intimate friends that 1 


Speak it; but "tis a pleaſure. 


to be his patient, and I ſhou'd 
rather die by his medicines 
than be cur'd by thoſe of any 
other : for whatever happens, 
a man is certain that things 


are always regular; and 


Sou d you die under his direc- 


tions, your heirs Wwou'd have 
nothing to reproach you far. 


Er. That's a mighty com- 


fort ta a dead man. 


Apot. To be ſure. Ow 
awou'd be glad, at lat, to 
die methadically. Beſides, he's 
not one of thoſe Doctors xv 
huſband his patients diſea/cs, 
He's a man that's expeditious, 
auh loves to diſpatch his pa- 
tients: and when they are 10 
dir, tis done with him. the 
quickeſt in the avorld. 


K 3 
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Er. En effet, il n'eſt rien 
tel que de ſortir prompte - 
ment d' affaire. 

L' Apat. Cela eſt vrai. A 
quoi bon tant barguigner, 
& tant tourner au tour du 
pot? II faut ſavoir vite- 


ment le court ou le long 
d'une maladie. 


Fr. Vous avez raiſon. 
L'Aot. Voilà deja troi; 
de mes enfans dont il m'a 
fait honneur de conduire 
la maladie, qui ſont morts 
en moins de quatre jours; 
& qui, entre les mains d'un 
autre, auroient langui plus 
Ce trois, mois. 

E.. Il eft bon d'avoir 
des amis comme cela. 

LA. Le voici qui vient. 

i homme an Medecin. 
Monſi gur; il n'en peut plus; 
& il dit qu'il ſent dans Ia 
tete les plus grandes Cou- 
leurs du monde. 

L Ard. Le malade eit 
un ſot; d autant plus que, 
dans la maladie dont il eit 
atizque, ce neit pas la 
tcte, felon Galien, mais Ia 
rate qui lui Qcit faire mal. 

Lm. Quoi qu il en lot, 
Montteur, il a :ouj ours avec 
cla for, cours de ventre de- 
puis fix moi. 

Le Med. Bon. C'eſt ſigne 
que le dedans ſz dégage. 
Je Firai vititer dans deux 
ou trois jours; mais sil 
mou bit avant ce tems- la, 

man- 


Er. Indeed, theres nothing 


like going through an affair 


ſpeed: ly. 


Apot. That's true. To 
«what purpoſe ſerves ſo much 
humming and hawing, and 
beating round the buſh One 
Hau d know out of hand the 
Hort or the long of a di- 
flemper. \ 

Er. You're in the right. 

Apot. Why there have 
been three of my children al- 
ready whoſe illneſi he did me 
the honour to take care of, 
that died in liſi than four 


days : but in another's hands 


they wwou'd have languiſb d 


three months. 

Er. Iii good to have ſuch 
friends as theſe. 

Apot. Here he comes. 

A man to the Phyſician, 
Sir, he can't hold out any 
longer, and he ſays that he 
feels in his bead the wiolenteff 
tains in the war'd, 

The Dr. The patient i- a 
foot, and by ſo nuch the more 
fa, becnie in bis Ji/lemper, it 
is no the bead, according 12 
Gaben, but the ſpleen that 
mſi diſardir bim. 

the Man. Vater u 
b-, Fi, he bss had conf} nut- 
ty along able I a layjenc f, 
for the/e fix myths, 

The Dr. Good; ats 4 
fen vis in/ide is clearing. [il 
came t3 wifit Pim in tw or 
three days: t Ts He + ate 1 
de: 4 


F Here that time. dun. fil 
10 


4 
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manquez pas de m'en don- 
ner avis; car il n'eſt pas de 
la civilite qu'un Medecin vi- 
fite un mort. 

Une femme. Mon pere, 
Monſieur, et toujours ma- 
lade de plus en plus. 

Le Mid. Ce n'eſt pas ma 
faute. Je lui donne des 
remedes, que ne guerit-il ? 
Combien a-t il ete ſaignede 
fois ? 

La fem. Quinze, Mon- 
geur, depuis vingt jours. 

Le Med. Quinze fois ſai- 

ne ? 

La fem. Oui. 

Le Med. Et il ne guerit 
point ? 

La fem. Non, Monſieur. 

Le Mad. C'elt ſigne que 
la maladie n'eit pas dans le 
ſang. Nous le ferons pur- 
ger autant de fois, pour voir 
elle n'elt pas dans les hu- 
meurs; & ſi rien ne nous 
reatir, nous lenvoyerons 
aux buins, 

L' Ibat. Voilale fin cela, 
voila le fin de la Médecine. 

Er. C'eſt moi, Monſieur, 
qui vous ai envoyè parler 
ces jours paſſes, pour un 
parent un peu trouvie d'el- 
prit, que je veux vous don- 
ner chez vous, afin de le 
TUCTIF avec plus de commo— 
d1:c, & qu'il ſoit vu de mo- 
ind de monde. 

Le Mel, Oui. Monitecur, 
j'ai deja diſpo:e tout, & 
promets d'en avoir tous les 
ſoins imaginabies. Er. 


fault. 


to give me notice: becauſe 'tis 
not a point of civility for a 
Phyfician to wiſit a dead per- 
fon. 

A Woman. My father, 
Sir, grows continually worſe 
and worſe. 

The Dr. That's not my 
T give him medicines, 
why ts he not curd? How 
many times has he been blood- 
ed? | | 

The Wo. Fifteen, Sir, in 
twenty days. 

The Dr. Blooded fifteen 
times? 

The Wo. Tee. 

The Dr. Aud is n't cur d? 


The Wo. No, Sir. 

The Dr. 'Tis a /ien the 
diflemper is not in the blood. 
We'll purge him as many times 
to ſee if it is t in the hu- 
mours, and if we've no ſuc- 
ceſs, we'll ſend him to the 
bath, 


The Apot. That i; the 
cunning of Phyſick. 

Er. Tuns 1, Sir, that 
ſent to ſpeak with you ſome 
days ago, about a relation 
that's a little diſarder d in his 
mind, whom I wou'd place 
at your houſe, that be may be 
cur d awith the more conve- 
nicncy, and be ſeen but by few 
people. 

The Dr. Tes, Sir, Pre 
got every thing in readineſs, 
and promiſe to take all ima- 


ginable care of him, Er, 
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* 
Le Med. La conjoncture 


Jai ici un ancien de mes 
amis, avec le quel je ſerai 
bien aiſe de conſulter ſa 
maladie. 


old Phyſician, one of my 
Friends, here, with whom 1 
ſhall be wery glad to conſult 
about his diſorder. 


DIALOGUE XXV. 


ExasTe, Mr. De Povr- 
CEAUGNAC, & deux M- 
DECINS, 


Er. a M.. Pour. NE 
petite 
affaire m'eſt ſurvenue, qui 
m'oblige a vous quitter ; 
mais voila une perſonne en- 
tre les mains de qui je vous 
laiſſe, qui aura ſoin pour 
moi de vous traiter du mi- 
eux qu'il lui ſera poſſible. 

Le Med. Le devoir de ma 
profeſſion m'y oblige; & 
c'eſt aſſez que vous me 
chargiez de ce ſoin. 

Peur. à part. C'eſt ſon 
maitre d' hotel, ſans doute ; 
il faut que ce ſoit un hom- 
me qualite. 

La Med. Oui, je vous 
aſſure que je traiterai Mon- 
ſieur methodiquement, & 
dans toutes les régularités 
de noc re art. 

Pour. Mon Dieu! Il ne 
me faut point tant de cere- 
monies: ſe ne viens pas ici 
pour incommoder, 


ErxasTvs, Squire LuBBER- 
LY, and two Purs1- 
CIANS, 


Er. to the Sq. Little af- 

fair, is 
fallen out, which obliges me 
to leave you ; but there's a 
perſon in whoſe hands I leave 
you, that will take care, up- 
on my account, to treat you in 


the beſt manner he is able. 


The Dr. The duty of my 
profeſſion obliges me ſo to dv, 


and bis ſufficient that you lay 


this charge upon me. 

Sq. L. aſide. This is cer- 
tainly his Steward; he ma, 
be a man Quality. 


The Dr. Yes, 1 aſſure ycu 
that Tl treat the Gentleman 
methodically, and qwwith ali 
the regularity of our art. 


Sq. L. Mercy on me! I 
muſt not hade ſo much cere- 
mony. I don't come here 13 


incommode you. 


The 
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Le Med. Un tel employ 
ne me donne que de la joie. 

Er. Voila toujours dix 
piſtoles d' avance, en atten- 
dant ce que j; ai promis. 

Pour. Non, s il vous plait, 
je n'entens pas que vous 
faſſiea de depenſe, & que 
vous envoyiez rien acheter 
pour moi. 

Er. Mon Dieu! laiſſe z 
moi faire ; ce n'eſt pas pour 
ce que vous penſez. 

Piur. Je vous demande 
de ne me traiter qu'en ami. 

Er. Celt ce que je veux 
faire. (Bas au Mal.) Je 
vous recommande fur tout 
de ne le point laiſſer ſortir 
de vos mains; car partois 
il veut $'echaper. 

Le Med. Ne vous mettez 
pas en peine. 

Er. je vous prie de m'- 
excuſer de Vincivilite que je 
commets. 

Pour. Vous vous mo- 
quez ; C'eſt trop de grace 
que vous me faites. 

Le 1. Med. Ce m'eſt beau- 
coup d'honneur, Monſieur, 


| Cetre choiſi pour vous ren- 


dre ſervice. 

Pour. Je ſuis votre ſer- 
viteur. 

Le 1. Med. Voici un ha- 
bile homme, mon conlrere, 
avec le quel je vais conſul- 
ter la maniere dont nous 
vous traiterons, 

Pour. Il ne faut point 
tant de fagons, vous dis- je; 

& 


The Dr. ien a plea- 
ſure ta me to be ſo employ'd. 
Er. There are ten piſtoles 
befere hand however, as an 
earneſt of what I've promiſed, 
Sq. L. Nay, if you pleaſe, 
I don't underfland that yu 
ou d be at any expence, or 
ſend to buy any thing for me, 


Er. Pray now, give me 
leave, "tis not for what you 
imagine. 

Sq. L. 1 beg you'll treat 
me only as a friend. 

Er. That's what PII do. 
(Softly to the Dr.) I chiefly 


recommend you not to let him 


get aut of your hands, for 4) 


fits he's for making his eſcape. 


The Dr. Don's you give 


yourſelf any uneaſine/s. 
Er. I beg you to excuſe the 
incivility I commit. 


Sg. L. You banter aul, 


ven do me too great a favour, 


1. Dr. 'T:is @ great deal 
of honour, Sir, for me to be 
pitch'd upon to do you ſervice, 


Sq. L. Your ſervants. 


1. Dr. Here's a ftilful 
man, my brother, with whem 
In going to conſult about the 
manner of treating you. 


Sq. L. Pray, not ſo much 
ceremony ; I tell you, I am 
one 


0 — 
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& je ſuls homme à me con- 
tenter de l' ordinaire. 

Le 1. Med. Allons des 
ſiéges. 

our, Voila pour un jeune 
homme des domeſtiques 
bien lugubres. 

Le 1. Med. Allons, Mon- 
fieur, prenez votre place. 
(Les deux Med: cins font aſſcoir 
Mr. de Pour. entre cux deux.) 

Pour.s'afſcyant. Votre txes 
humble valet. (Les deux 
Medecins lui prennent chacun 
une main pour lui tater tt 
fouls.) Que veut dire cela? 

Le 1. Med. Mangez-vous 
bien, Monſieur ? 

Pour. Qui; & bois en- 
core mieux. 

Le 1. Med. Tant pis. 
Cette grande ition du 
froid & de l' humide, eſt une 
indication de la chaleur, & 
ſechereſle qui eſt au dedans. 
Dormez-vous fort? 

Pour. Oui, quand Jai 


bien ſoupe. 
Le 1. Meg. Faites vous 
des ſonges? 
Pour. Quelquefois. 
Le 1. Med. De quelle na- 
ture ſont-ils ? 


Pour. De la nature des 
ſonges. Quelle diable de 
converſation eſt-ce la ! | 

Le 1. Med. Vos dejeRti- 
ons, comment ſont-elles. 

Pour. Ma foi, je ne com- 
prends rien à toutes ces 
queſtions ; & je veux platot 
boite un coup. 4 


one that can take up t 21. 


1. Dr. Here, bring chairs. 


Sq, L. Theſe are mig 
diſmal looking ſervants 22 
young man. 


1. Dr. Come, Sir, tale 


place. (The two Drs. 
fitting, ſeat Sq. Lub. be- 


tween them.) 

Sq. L. You moſ# humbl: 
ſervant. (Perceiving they 
feel his pulſe.) What doe: 
this mean ? 


1. Dr. Dye cat well, 
Sin 

Sq. L. Yes, and drink ftill 
better. 

r. Dr. So much the wor ſe. 
That great appetition of fri- 
gid and humid is an indica- 
tion of the heat and aridity 
that is within, D'ye flee) 
ſoundly ? 

Sq. L. Yes, when Dae 
Sufped heartily. 

1. Dr. Have you dream 


Sq. L. New and then, 
1. Dr. Of what natur: 
are they ? 


Sq. L. Of the nature of 
What the devil of 


dreams. 
@ converſation is this? 

1. Dr. Your flools, how 
are they ? 

Sq. L. Troth, I don't un- 
derſtand the meaning of all 
theſe queſiions, and had ra- 
ther drink a glaſs. 


r. Dr. 
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Le 1. Med. Un peu de 
patience. Nous allons rai- 
{onner ſur votre affaire de- 
vant vous, & nous le ferons 
en Francois, pour etre plus 
intelligibles. 

Pour. Quel grand raiſon- 
nement faut - il pour man- 
ger un morceau? 

Le 1. Med. Comme ainſi 
ſoit qu'on ne puiſſe guerir 
une maladie, qu'on ne la 
connoiſſe parfaitement & 
qu'on ne la puiſſe parfaite- 
ment connoitre, ſans en 
bien etablir Videe particu- 
liere, & la veritable eſpece, 


par ſes ſignes diagnoſtiques 


& prognoſtiques ; vous me 
permettrez, Monfieur no- 
tre ancien, d'entrer en con- 
fideration de la maladie 
dont il s'agit, avant que de 
toucher a la therapeutique, 
& aux remedes qu'il nous 
faudra faire pour la parfaite 
curation d'icelle. Je dis 
donc, Monſieur, avec vo- 
tre permiſſion, que notre 
malade ici preſent eſt mal - 
heureuſement attaque, af- 
fete, poſiede, travaille de 
cette forte de fohe que nous 
nommons fort bien, melan- 
cholie hypocondriaque ; eſ- 
x ece de folie tres facheuſe, 
& qui ne demande pas 
moins qu'un Eſculape com- 
nic vous, conſomme dans 
notre art, vous, dis je, qui 
avez blanchi, comme on dit, 
ſous le harnois, & au quel il 

en 


1. Dr. A little patience, 
We are going to reaſon upon 


your caſe before you, and will 


do it in Engliſh to be under- 


flood the better. 


Sq. L. What great ren- 


ſoning need there be about eat- 


ing a mor/el ? 

1. Dr. Since it is fo, that 
no one can cure a diflemper 
which he does not undes fland 
perfeftly, and no one can un- 
der ſland it perfectly, without 
rightly ſettling the particular 
idea and the true ſpecies of it, 
by its diagnoftick and prog- 
noflick ſigns; you'll give me 
leawe (as you are my Senior 
to enter upon the conſideration 
of the 2 that's now in 
band, before we meddle wwith 
the therapeutic part, and the 
remedies which are proper for 
us to preſeribe for the perfict 
curation of it. 1 ſay then, 
Sir, with your permiſſion, that 


our patient here preſent, is 


unhappily attack'd, affected, 
feſſeſi d and di ſorder d by that 
ſort of madneſs which we 
term very properly hypocon- 


driac melancholy; a kind of 


madneſs the moſt troubleſome, 
and which requires no leſs 
than an Aiculapius lite you, 
conſummate in our art. You, 


T Jay, who are grown grey 
in the ſervice, as the ſaying 
is, and thro' whoſe hands jo 
much buſme/s of all forts has 
But for an uncon- 


teftable | 


taſi d. 


J 
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en a tant paſſe par les mains 
de toutes les fagons 
Qu'ainfi ne ſoit, pour diag- 
noſtique inconteſtable de la 
maladie dont, par notre 
raiſonnement, il eſt mani- 
feitement atteint & con- 
vaincu, vous n'avez qu'à 
conſidèrer ce grand ſerieux 
que vous voyez ; cette tri- 
ſtefſe accompagnee de cra. 
inte & de defiance, ſignes 
pathognomiques & indivi- 
duels de cette maladie ſi 
bien marquee chez le divin 
vieillard Hippocrate. 
Tout ceci tuppoſe, puiſ- 
qu une maladie bien con- 
nue eſt a demi guerie, il ne 
vous ſera pas difficile de 
convenir des remedes que 
nous devons faire a Mon- 
fieur. _—— Premierement, je 
ſuis d'avis qu'il ſoit phle- 
botomiſe liberalement, c eſt- 
a-dire, que les ſargnees ſoi- 
ent frequentes ; en premier 
lieu de la baſilique, puis de 
la cephalique, & meme, fi 
le mal eſt opiniatre, de lui 
ouvrir la veine du front, & 
que Voverture ſoĩt large, aſin 
que le gros ſang puiile ſor- 
tir, & en meme tems de le 
purger. Il eſt a pro- 
pos enſuitte qu'il prenne un 
bain d'eau pure & nette 
avec force petit lait clair, 
pour puriher par leau la 
feculence de l'humeur craſſe, 
& eclaircit par le lait clair 
la noirceur de cette va- 

reur.— 
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teſlable diagnoſtick of that - 
ftemper, which by our ratio- 
cination he is manifeſtly at- 
tainted und convicted of, ron 
need only confider that mighty 
ſeriouſneſs which you ſee, that 
Sadneſs attended with fearful- 
neſs and ſuſpicibn, pathogno- 
mick and individual fymptoms 
of this diflemper, fo well re- 
mar d by the divine old man 
Hippocrates. All this 
being ſuppos'd, as a aiſca/e 
will known is half cur d, 
twill be no difficulty for you 
te conclude upon the medicines 
we ought to preſcribe the Gen- 
tleman. Firſt of all Im of epi- 
nion that he ſhould be libe- 
rally phlebotomiz'd: I mean, 
that he be let blood frequently, 
firſt, in the Vena baſilica, 
then in the vena cephalica, 
and if the diftemper be obſti- 
nate, even a vein in the fore- 
head ſhould be opened, and let 
the orifice be large, that the 
groſs blaod may i ue out : At 
the ſame time I adviſe that 
he may be purg'd. It 7's 
proper afterwards for him to 
have a bath of pure and clean 
evater, with a lange quantity 
of whey, to purify by the was 
ter the feculency of that foul 
humour, and by the whey to 
clarify the blackne)s of that 


Vapanr * 


7706 


peur — Voila les re- 
medes que j' imagine, aux 
quels pourront etre ajoutes 
beaucoup d'autres meilleurs, 
par Monſieur notre maitre 
& ancien, ſuivant l'expé- 
rience, jugement, lumiere 
& ſuffiſance qu'il s eſt aquiſe 
dans notre art. Dixi. 

Le 2. Med. A Dieu ne 
plaiſe, Monſieur, qu'il me 
tombe en penſee d'ajouter 
rien a ce que vous yenez de 
dire. Vous avez ft bien 
diſcouru ſur tous les ſignes, 
les ſymptomes & les cauſes 
de la maladie ce Monſieur, 
le raiſonnement que vous 
en avez fait eſt ſi docte & 
ſi beau qu'il eſt impoſſible 
qu'il ne ſoit pas fou, & 
melancholique hypocondri- 
aque ; & quand il ne le ſe- 
roit pas, il faudroit qui il le 
devint, pour la beauté des 
choſes que vous avez dites, 
& la jaſtèſſe du raiſonne- 
ment que vous avez fait ;— 
Et il ne me reſte rien ici, 
qui ã feliciter Monſieur d'ctre 
tombè entre vos mains, & 
de lui dire qu'il eſt trop 
heureux d'etre fou, pour 
eprouver Vefthicace & la dou- 
ceur des remèdes que vous 
avez ſi judicieuſement pro- 
poles, & dont, s'il a a 
guerir. il doit recevoir du 
toulagement. Faſſe le Ciel 
que ces remedes reuſliiſent 


au malade ſelon notre in- 
tention. 


Pour. 
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Theſe are the remedies T pro- 
poſe, to which may be added 
abundance more that are bet- 
ter, by you, Sir, my maſter 
and Senior, according to the 
experience, judgment, light, 
and ſufficiency, that you have 
acquir'd in our art. Dixi. 


2. Dr. Sir, Heav'n fer- 
bid it ſhould enter into my 
head to add any thing to what 
ven have been now ſaying. 
You have diſcours d ſo well of 
all the figns, the ſymptoms, 
and the cauſes of the Gentle- 
man's diſtemper; the - 
ments you have us'd al 
it are ſo learned and fine, that 
it's impoſſible for him not ta 
be out of his wits, and hypo- 
condriacally melancholy : Or 
abere he not, he muſt certain- 
ly become ſo for the beauty of 
the things you've [piken, and 
the juſtneſs of your way of 
reaſoning : And nothing 
now remains for me to do, but 
to congratulate the Gentleman 
upon falling into your hands, 
and acquaint him that he's 


but too happy in being diſcr= 


order d in his ſenſes, to expe 
rience the efficacy and the 
gentleneſs of the medicines 
which you ſo judicioufly have 
tropoſod——ent from which, 
if he's curable, he muſt re- 
ceive relief. Heaw'n grant 
that theſe medicines may ſuc- 
ceed with the patient accords 
ing to cur intention. 

Sq. L. 


2 


( 110 ) 


Pour. Meſheurs, il y a 
une heure que je vous E- 
cute. Eſt-ce que nous 
Jouons ici une comedie ? 

Le 1. Med. Non, Mon- 
fieur, nous ne jouons point. 

Pour. Qu'eſt-ce tout ce- 
ei? Et que voulez-vous dire 
avec votre galimathias & 
vos ſottiſes? | 

Le 1. Med. Bon: dire 
des injures, Voila un di- 
agnoſtique qui nous man- 
12 pour la confirmation 

e ſon mal; & ceci pour- 
roit bien tourner en manie. 

Pour. Avec qui m' a- t· on 
mis ici? (i/ crache deux ou 
trois fois.) 

Le 1. Med. Autre diag- 
noſtique. La ſputation fre- 
quente. 

Pour. Laiſſons cela, & 
ſortons d'ici. 

Le 1. Med. Autre encore. 
L'inquietude de changer de 
place. 

Pour. Qu'eft-ce done que 
toute cette affaire, & que 
me voulez-vous ? 

Le 1. Med. Vous guerir, 
ſelon Vordre qui nous a ete 
donne. 

Pour. Me guerir ? 

Le Med. Oui. 

Pour. Parbleu, je ne ſuis 
pas malade. 

Le 1. Med. Mauvais fig- 
ne, lorſqu'un malade ne ſent 
pas ſon mal. 

Puur. Je vous dis que je 
me porte bien. 


2 


Sq. L. Te been liſt' ning 
to you for an hour, Gentle- 
men. I; it a Comedy wwe are 
acting here? 

1. Dr. No, Sir, we're not 
in jeſt. 

Sq. L. What does all this 
mean ? What would you be 
at with your gibberiſh and 
your nonſenſe ? 

1. Dr. Such injurious lan- 
guage! That's a diagnoſtic 
which we wanted for the 
confirmation of his diſlemper ; 
this may turn to diſtraction. 


Sq. L. In what company 
have they left me here? (He 
ſpits two or three times. 

1. Dr. Another diagnoſtic; 
frequent ſputation. 


Sq. L. Let's ba done with 
this, and be gone frem hence. 

1. Dr. Another again. In- 
quietude to change place. 


Sq. L. What's the mean- 
ing of all this ado! What 
awou'd you have with me ? 

1. Dr. We'd cure you, ac- 
cording to the orders that 
Were given Us. 

Sq. L. Cure me? 

Dr. . 

Sq. L. S'death! J an't 


1. Dr. A bad fign, when 
a patient is inſenſible of his 
illneſs. | 
Sq. L. I tell you that I'm 

very well, 
1. Dr. 
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Le 1. Med. Nous ſavons 
mieux que vous comment 
vous vous portez; & nous 
ſommes médecins qui voy- 
ons clair dans votre conſti- 
tution. 

Pour. Si vous etes Me- 
decins, je n'ai que faire de 
vous; & je me moque de 
la medecine. 

Le Mel. Hom, hom! 
Voici un homme plus fou 
que nous ne penſons. 

Pour. Mon pere & ma 
mere n'ont jamais voulu de 
remedes ; & ils font morts 
tous deux fans Paſſiſtance 
des Medecins. 

Le Med. Je ne m'etonne 
pas s'ils ont engendre un fils 
qui eſt inſenſe. Allons, 
procedons a la curation — 

Pour. Sul. Que diable 
eſt-ce-la? Les gens de ce 
pays ci ſont- ils infenſes ? Je 
vai jamais rien vu de tel, 
& je n'y comprends rien du 
out. | 


1. Dr. Ve know how you 
are better than yourſelf: 
abe re phyſicians that ſee plain- 
ly into your conſlitution. 


Sq. L. If you're Phyſicians, 
Poe nothing at all ta do with 


you ; I make a jeſt of Phy- 
K. 
Dr. How ! how! This 


man is madder than wwe ina- 
gin d. 

Sq. L. My father and mo- 
ther never æuould take any 
medicines, and they bath dy d 
avithout the aſſiſtance of Do- 
tors. 

Dr. I don't wonder then 
if they got @ fon that's mad. 
Come, let's proceed now to 
the cure. 

Sq. L. What the devil is 
this ? Are the people of this 
place diſtracted ? I never jaw 
the like in my life, and don't 
at all underſtand the meaning 


nt. 


DIALOGUE 'XXVI. 


UN Mececin, SBRIGANI, 
OxoxNTE, 


Le Mid. TL a force tous 
1 les obſtacles que 
j'avois mis, & s'eſt derobe 
aux remedes que je com- 
mencois de lui faire. 


fed aw 


A Pays1Iclan, SBRI CAN, 
ORONTES. 


Dr. E has forc'd thra' 

every thing I had 
plac'd ta hinder him, and is 
from the medicines 
{ vas beginning to prepare 


For him. 


Sor. 


L 2 


Sbr. 


„ 5” 


— 2 
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Shr, C'eſt ctre bien en- 
nemi de ioi meme, que de 
fuir des remedes auſſi ſalu- 
taires que les votres. 

Le Med. Marque d'un 
cerveau demonte, & d'une 
raiſon depravee, que de 
ne vouloir pas guerir. 

Sbr. Vous Vauriez gucri, 
haut a la main. 

Le Med. Sans doute; 
quand il y auroit eu com- 
plication de douze mala- 
dies. | 

Sbr. Cependant voila 
cinquante piſtoles bien aqui- 
ies qu'il vous fait perdre. 

Le Med. Moi, je n'en- 
tends point les perdre, & je 
pretends le guerir, en de- 
pit qu'il en ait. Il eſt lie 
& engage a mes remèdes; 
& je veux le faire ſaiſir ou 
je le trouverai, comme de- 
ſerteur de la medecine & 
infracteur de mes ordon- 
nances. 

$br. Vous avez raiſon, 
Vos remedes etoiont un coup 
ſur, & c'eſt de L argent qu'il 
vous vole. 


Ls Med. Ol puis-je en 
avoir des nouvelles: 

Sör. Chez le bon homme 
Oronte aſſurement, dont il 
vient eEpouler la fille; & 

ui, ne ſachant rien de lin- 
Armiie de ſon gendre futur, 
voudra peut etre ſe hater 
de conclure le mariage. 


Le Med. 


Sbr. 77. being a great 
enemy to himfelf to avoid me- 
decines fo ſalutiferous as yours, 


Dr. The mark of a diſloms- 
per d brain and a d. fraw'd 
reaſon ; to be unwilling to be 
cur. 

Sbr. Jon wwou'd have cur d 
him out of hand. 

Dr. No doubt aut, thy" he 
had had a complication of 4 
dozen diflempers. 


Sbr. But he has If! you 
the getting of fifly guineas 
fare. 

Dr. For my part, I don't 
unde i land loſing em; for 
I'm reſalw'd to cure him in 
ſpite of himſelf. He's bound 
and engag'd to take my medi- 
cines, and Pl] have him ſeiz'd 
wherever I find him, as a 


deſerter from pl ſict and an in- 
fringer of my preſcrif tions. 


Sbr. You're in the right, 
our medicines weye as gord 
as ready money, and therefore 
"tis money he has rabb'd you 
of. | 
Dr. Where can I learn any 
meas f him? 

Sbr. At the houſe of tht 
good man Orontes, to be 
ſure, whoſe danger be's 
come to marry, 
knowing nothing of the in fir- 
mity of his ſon-in-law that 
is to be, will be in a hurry 
perhaps to conclude the mar- 
riage. Dr. 


aud who. 
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Dr. J go talk with him 


Le Med. Je vais lui par- 
ler tout a-I'heure. | 

Sbr. Vous ne ferez point 
mal. 

Le Med. Il eſt hipoteque 
2 mes conſultations. Un 
malade ne {e moquera pas 
d'un Medecin. 

Shi. C'eſt fort bien dit a 
vous; & ſi vous m'en cro- 
yez, vous ne ſouffrirez point 
qu'il ſe marie, que vous ne 
Iayvez panſe tout votre ſa- 
oul. 

Le Med. Laiſſez moi faire. 

$br. Voila Mr. Oronte 
1 ſort de chez lui. ſe vais 

e mon cote dreſſer une 
autre batterie. 

Le Med. Il y a, Mon- 
fieur, un certain Monkeur 
de Pourceaugnac, qui doit 
epouſer votre fille. 

Oror. Oui; je Fattends 
de Limoges, & il devroit- 
etre arrive. 

Le Mid. Au TVeit-il, & 
1! s'eſt enfui de chez moi, 
apres y avoir E:E mis; mais 
je vous defends, de la part 
de la Medecine, de pro- 
ceder au mariage que vous 
avez conclu, que je ne Paye 
dument prepare pour cela, 
& mis en etat de procreer 
des enfans bien condlition— 
nes & de corps & d'eſprit. 

Oren. Comment donc? 

Le Med. Votre pretendu 
gendre a Cte coniticuc mon 
maiade; ſa maladie qu'on 
mea donnée à gucrir eſt un 


* 
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immediately. 


Sbr. You'll not do amiſs. 


Dr. He's a mortgage to my 
D 
ſhan't make a fool of a phyft- 


cian. 


Sbr. That's very avell ſaid 


of you, and would you take 
my advice, you'd not permit 
him to be marry'd till you 
have preſcrib'd him your belly 


fall. 


Dr. Let me alone. | 

Sbr. Here's Mr. Orontes 
going out of his houſe. For my 
part, Ill go raife another bat- 
tery. 

Dr. There is, Sir, one 
Squire Lubberly who is to % 
fouſe your daughter. 


Oron. A, 1 expe him 


from York, he ſhnu'd ha' been 


Come ere nau. 

Dr. Sa he is, and has run 
away from my houſe after be- 
ing placed thne ; but 1 for- 
bid au, on the behalf of tie 


facuity, to proceed in the mater 
ae made, till I have duly 


prepar'd him for it, and put 
him into a flate of procreating 
children well conditian'd bot v 
in body and mi ul. 


Oron. Hate this ? 

Dr. Tour intended fon in- 
law was enter d my patient 3 
his diflemper, which was 
givin me lo cure, is à chattee 


1 2 ION. 
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meuble qui m appartient, & 
que je compte entre mes 
effets: & je vous declare 
que je ne pretends point 
qu'il ſe marie, qu'au prea- 
lable il n'ait ſatisfait a la 
medecine, & ſubi les re- 
medes que je lui ai ordon- 
nes. 

Oron. Il a quelque mal ? 


De Med. Oui. 

Oron. Et quel mal, sil 
vous plait ? 

Le Mad. Ne vous mettez 
Pas en peine. 

Oran. Eſt-ce quelque 
mal 

Le Med. Les Medecins 
ſont obliges au ſecret. II 
ſuffit que je vous ordonne, a 
vous, & a votre-fille, de ne 
point celebrer ſans mon 
conſentement vos noces 
avec lui, ſur peine d'en- 
courir la diſgrace de la fa- 
culte, & d'etre accable de 
toutes les maladies qu'il 
nous plaira. 

Oron. je n'ai garde, fi 
cela eſt, de faire le mari- 
age. 

Le Med. On me Pa mis 
entre les mains, & il eſt 
oblize d'etre mon malade. 

Oron. A la bonne heure. 

Le Med. Il a beau fuir, je 
I: ferai condamner par arret 
a ſe faire guerir par moi. 


Oren. T'y conſens, 
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that belongs to me, t hieb 1 
reckon among ft my effe&ts, ond 
I declare to you that 1 dont 
intend he ſhall marry,” until 
he has previouſly made ſatis - 
faction to the faculty, and 
undergone the medicines that 1 
hade order d him. 


Oron. Has he ſcme di- 
feemper ? 

Dr. Yes. 

Oron. And what is his 
diſtemper, pray? 

Dr. Give yonrſelf no con- 
cern about it. 

Oron. I it ſome aiflem- 
Per. 
Dr. Phyſicians are oblig d 
to ſecreſy. Tis ſufficient that 


J enjuin both yen and your 


daughter not to celibrate your 
nuptials with him without my 
conſent, upon pain of incurring 
the faculty's diſpleuſures, and 
undergoing ail the diſeaſes wwe 


pleaſe, 


Oron. JF that's the caſe, I 


ſhall take care to put a ſtop to 
the wedding. 


Dr. He was ut into my 
hands, and is oblig'd ta be my 
aticnt. 

Oron. Vell and goed. 

Dr. 'Tis in vain for him 
to run away. Dl] have him 
condemn'd by a decree to be 
cur'd by me. : 

Oron, I con/ent to it. 

Dr. 


bs 
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Le Med. Oui, il faut qu'il 
ereve, ou que je le gueriſle. 
Oran. Je le veux bien. 

Le Med. Et fi je ne le 
trouve, je m'en prendrai a 
vous; & je vous gueriral, 

Oron. je me porte bien. 

Le Med. Il n'importe. II 
me faut un malade, & je 
prendrai qui je pourai. 

Oron. Prenez qui vous 
voudrez, mais ce ne ſera pas 


moi. Voyez un peu la 
belle raiſon. 


DIALOGUE 


Mr. De Povrceavcanac, 


SBRIGANI, 


Pour apper- H! 
cevant Sbr. 
ce, Monſieur, qu'avez- vous. 


Pour. Tout ce que je vois 


m eſemble lavement. 
Sh. Comment ? 


Sbr.Qu'eſt- 


Dr. Yes, he hall kick 
or elſe I'll cure — * 

Oron. Vith all my heart. 

Dr. Au if don't find him, 
Fil come uton you, and cure 
you in his flead. 

O:on. [ am wery well, 

Dr. That's no matter. I 
muſt have a paticnt, and will 
take whom I can. 

Oron. Tale <whom you will, 
but it Saut be me. A fins 
way of reaſoning. 


XXVII. 


Squire Lr EAT T, SBR. 
GANI, | 


Sq. L. ſce- H/ 

ing Sbr. Sbr. What's 
the matter, Sir? What oils 
you ? 


Sq. L. Ex'ry thing I ſee, 


methinks, is a gliſter. 


Sbr. Why ? 


Pour. Vous ne ſavez pas 
ce qui m'elt arrive dans ce 
logis à la porte du quel vous 
m'avez conduit ? 

Sr. Non, vraiment, 
Qu'eſt ce que c'eſt ? 

Pour. Je penſois y ere 
regale comme il faut. 


Sr. He bien? 

Pour. je vous laiſſe entre 
les mains de Monſieur 
Des Medecins habilles de 
noir——Taticle 3 


Sq. L. Dent you imw 
avhat has befall:n me at that 
houſe which you conducted mg 
to the door of ? 

Sbr. No, really. 
was it ? 


What 


Sq. L. I thought to have 


been regal'd there in a preper 
Manner. 

Sbr. Well? 

Sq. L. [ leave you in bir 
hands, Sir Doctors dreſt 
in black Feel the pulſ.— 
He is nad never was 


* 


Il eſt fon——Jamais je n'ai 
ete ſi ſaoul de ſottiſes. 

Sn. Qu'eſt-ce que tout 
cela veut dire? 

Pour. Cela veut dire que 
cet homme la, avec ces 
| 2695 we embrailades, eſt un 
ourbe, qui m'a mis dans 
une maiſon pour ſe moquer 
ce moi, & me faire une 
Piece. 


Pour. Sans doute. Ils 
etoient une douzaine de poſ- 
ſedes apres mes chauſſes; & 
J ai eu toutes les peines du 
monde a m'echaper de leurs 
pattes. 

Sbr. Voyez un peu; les 
mines ſont bien trompeuſes! 
je Vaurots cru le plus affe- 
&tionne de vos amis. Voila 
un de mes etonnemens, 
comme il eſt poſſible qu'il y 
ait des fourbes comme cela 
dans le monde. 

Pour. Ne ſens- je point 
le lavement? Voyez, je 
vous prie. 

Sir. He! Il y a quelque 
petite choſe qui approche de 
cela. 

Pour. J'ai Vodorat & Vi- 
magination toute remplie de 
cela; & il me ſemble toù- 
jours que je vois une dou— 
zaine de lavemens qui me 
co uchent en joue. 

Sbr. Voila une mechan- 
cete bien grande; & les 
hommes ſont bien traitres & 
ſcelerats, 

Peur. 


Sr. Cela eſt- il poſſible ? 
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Jo ſurfeited with impertinence 


in all my life. 

Sbr. What docs all that 
mean? 

Sq. L. I means that that 
man with his mighty fondne/s 
is a deceitful raſcal, who put 
me in a houſe to make a foal 
o ne, and play me à trick. 


Sbr. I; that poſſible ? 

Sq. L. Certainly. There 
was a doxen devils at my 
heels, and I had all the diff:- 
culty in the world to eſcape 
out of their clutches, 


Sbr. Lock ye there. How 
deceitful are people's looks ! I 
imagin'd him to be your moſt 
aſfectianate friend. "Tis a 
wworder to me how "tis poſſible 
fuch imfpoſtors ſhuu'd be in the 


Cod. 


Sq. L. Den I Hint of a 
gliſter? Prythee ſmell. 


Sbr. Faugh ! here's ſome- 
thing a lictle like it. 


Sq. L. My ſmelling and 
imagination are quite full of 
it, and mithinks I ſee conti- 
nually a dozen gliſter- pipes le- 
vell'd at me. 


Sbr. What a grievous piece 
of willainy that is ! and how 
treacherous and wicked profie 
are ! | 


Sq. L. 


1 


Pour. Enſeignez- moi de 
grace, le logis de Monſieur 
Oronte 3. je ſuis bien aiſe d' y 
aller tout à Theure. 

Ser. Ah, ah! Vous etes 
donc de complexion amou- 
reuſe, & veus avez oi dire 
que ce Monfi.ur Crente a 
une fille 

Four. Cui. Je viens l'e- 
pouſer. 

Sôr. L'e——L'epouſer ? 
En mariage ? 

Pur, De quelle fagon 
donc? 

Sor. Ah! C'eſt une au- 
tre choſe; je vous demande 
pardon. 

Pour. Qu'eſt-ce que cela 
veut dire? 

Sr. Rien. 

Pour. Mais encore? 

Sbr. Rien, vous Giz-je. 
Jai un peu parle trop vite. 

Pour. Je vous prie de me 
dire ce qu'il y a la deſſous. 

Sör. Non, cela n'eli pas 
necellaire, 

Pour. De grace. 

Sr. Point. Je vous 
prie de men diſpenſer. 

Pour. Eſt ce que vous 
n'etes pas de mes amis? 

Sr. Si fait. On ne peut 
pas Petre davantage. 

Pour. Vous devez donc 
ne me rien cacher. 

Shr. C'eit une choſe on 
il y va de Vinteret du pro- 
chain. 

Pour. Afn de vous obli 
ger a m'ouvrir votre cœur, 

vaula 


Sq. L. Pray tell me cher 
Mr. Orontes lives, I h A 
be glad to go thither imme- 
diately. | 

Sbr. So, /o, you're of an 
amoreus conſiitution then; and 
have heard thut Mr. Oron- 
tes has @ durghter 


Sq. L. 4y, Im come to 


marry her. 

Sbr. Ti——rarry her 
In widleck? 

Sq. L. How elſe can it 
be? 

Sbr. Ob! "tis anther 
thing, I beg your pardon. 


*q. L. What d'y mean by 
that ? 

Sor. Nothing. 

Sq. L. But pray. 

Sbr. Nething, I tell ye. 1 
ſprle à little tov boflily. 

Sq. L. 1 defire you to tell 
me what the ſecret is. 


Sbr. No, tis not neceſſary. 


Sq. L. Pray nxw. 

Sbr. No, I beg you to ex- 
cuſe me there. 

Sq. L. hat, are not you 
my Fe, tend ? 

Sbr. Ay marry, no tedy 
can be more /9. 

Sq. L. Yu ſeiu'd hide no- 
thing from me then. 

Sbr. 'Tis a thing awheriin 
one's niighbeur's intereſt is 
CONC? * d, 

Sq. L. That I may oblige 
you to open 30u;r heart lo me, 

here's. 
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voilà une petite bague que 
Je vous prie de garder pour 
amour de moi. 

Sbr. Laiſſez-moi conſul- 
ter un 4 ſi je le puis faire 
en conſcience. 

C'eſt un homme qui 
cherche ſon bien, qui tache 
de pourvoir ſa fille le plus 
avantageuſement qu'il eſt 
Foſſible; & il ne faut nuire 
a perionne. Ce font des 
choſes qui font connues a la 
verite, mais j'irai les decou- 
vrir a un homme qui les 
ignore, & il eſt defendu de 
ſcandaliſer ſon prochain. 
Cela eſt vrai; mais d' autre 
part voila un etranger qu on 
veut ſurprendre, & qui, de 
bonne foi. vient ſe marier 
avec une fille qu'il ne con- 
noit pas, & qu'il na ja- 
mais vue; un Gentilhomme 

lein de franchiſe, pour qui 

je me ſens de Piaclination, 
qui me fait Thonneur de me 
tenir pour ſon ami, prend 
confiance en moi, & me 
donne une bague a garder 
our l'amour de lui. Oui, 

je trouve que je puis vous 
dire les choſes ſans bleſſer 
ma conſcience; mais ta- 
chons de vous les dire le 
plus doucement qu'il nous 
ſera poilible, & d'epargner 
les gens le plus que nous 
pourons. De vous dire que 
cette fille-la mene une vie 
deſhionnète, cela ſeroit un 
peu trop fort; chercaons 
pour 


here's a ſmall ring I deſire yon 
to keep for my ſake. 


Sbr. Let me confider a 
little, if I can in conſcience 
do it. 

Here's a man that purſues 
his oxon intereſt, that endea- 
wours to provide for his 
darghter as advant ag: oufl; ns 
þ2/ibie ; and one muſt de har 
to no body. Theſe things are 


| indeed no fecret, but I Hall 


ga dijcover em to a man that 
does not know em, and tis 
forbid to ſpeak evil of one's 
neighbours, that's true, But 
en th: other fide, here's a 
fliranger they <wou'd info 
upon, who comes in an hen: ſt 
manner to marry a woman e 
knows nothing of, and whom 
he has newer jeen. An open- 
hearted Gentleman, fer whom 
1 feel an inclination, who 
does me the honour to reckin 
me his friend, puts a confi- 
dence in me, ard preſents me 
a ring to keep for his ſake, 
Mell, I find I may tell you 
matters without wounding 
my conſcience ; but let's en- 
dea uur to tell em you in the 
gentee/eft away that's poſſible, 
ant ſpare people the nel <2 
can, To acquaint you that 
this xvaman leads an infamsas 
life, wou'd be a little tos 
harſh; let's therefore ſees 
ſame mild terms to expre/s 
our meaning. Ihe wrword ſpark- 


iſh durs not come up to it ; that 


G7 


- 


hd . 42 


0 
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pour nons expliquer, quel- 


ques termes plus doux. Le 
mot galante auſſi n'eit pas 
aſſez, celui de coquette a- 
chevee. me ſemble propre 
à ce que nous voulons, & 
je m'en puis ſervir, pour 
vous dire honnetement ce 
qu'elle eſt. 

Pour L' on me veut donc 
prendre pour duppe? 

Sör. Peut-etre, dans le 
fond, n'y a-t-il pas tant de 
mal que tout le monde 
croit; & puis, il y a des 
gens, apres tout, qui ſe 
mettent au deſſus de ces 
ſortes de choſes, & qui ne 
croient pas que leur hon- 
neur depende —— 

Pour. Je ſuis votre ſer-— 
viteur, je ne me veux point 
mettre ſur la tete un cha- 
peau comme celui-la, & 
l'on aime à aller le front 
leve dans la famille des 
Pourceaugnacs. 

$hr. Voila le pere. 

Pour, Ce vieillard-la? 


Sbr. Oui. 


Je me retire. 


DIALOG 


OronTe, Mr. De Povun- 
CEAUGNAC, JULIE. 


ON jour, Mon- 
ſieur, bon jour. 


Pour. 


Oren, 


of a complete coguete ſerms to 
me proper fer our purpoſe, and 
1 may make uſe of it to tell 
you honeſtly what ſbe is. 


Sq. L. Wou'd they take 
me then for a Tom-neddle ? 

Sbr. Perhafs at the bot- 
tom there's not ſo much harm 
in it as eviry body believcs. 
T here are people too, after all, 
who ſet themſelves above theſe 
kinds of things, and don't 
ferney that their honour de- 
PENUs wn 


Sq. L. Pm your ſervant 
for that, PU not put ſuch a 
hat as this upon my head, for 
the family of the Lubberlies 
love to ſhew their faces. 


Sbr. There's the father. 
Sq. L. That cold fellecau 


there? 


Sbr. Tes; Tl withdraw, 


UE XXVIII. 


OroxTEes, Squire LuB- 
BERLY, ]ULIA. 


Sq. L. 4 O © N. morroxv, 
Sir, goc more 

row, 
Oron. 


Oron. Serviteur, Mon- 
ſieur, ſerviteur. 
Pour. Vous etes Mon- 


fieur Oronte, n'ett-ce pas? 


Oron, Oui. 

Pour. Et moi, Monſieur 
de Pourceaugnac. 

Oron. A la bonne heure, 

Pour. Croyez-vous, Mon- 
fieur Oronte, que tes Li- 
moſins ſoient des fots ? 

Oron. Croyez vous, Mon- 
ſieur de Pourceaugnac, que 


les Parifens ſoient des 
betes ? 
Pour. Vous imaginez- 


vous, Mr. Oronte, qu'un 
omme comme moi ͤſoit 
affamec de ſciamie? 

Oran. Vous imaginez- 
vous Monheur de Pourte- 
augnac, qu'une tie comme 
la mienne ſoit aamee de 
mari ? 

Jul. On vient de me dire, 
mon pere, que *lonſieur 
de Pcurceaugnac eſt ar- 
rive. Ah! Le voila, ſans 
doute, & mon cœur me le 
dit. Qu'il eſt bien fait! 
Qu'il a bon air! Et que je 
ſuis contente d'avoir un tel 
Epoux! Souffrez que je 
l' embraſſe, & que je lui té- 
moigne 

Oron. Doucement, ma 
fille, doucement. 

Pour. Pudieu! Quelle 
Ezrillarde! Comme elle 
prend feu d'abord ! 

Oron. Je voudrois bien 
ſavoir, Monſicur de Pour- 

ceauꝑ nac, 
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Oron. Servant, Sir, ſer- 
vant. 

Sq. L. You are Mr. Oron- 
tes, ar'n't you? 

Oron. Yes. 

Sq L. And I'm Squire 
Lubberly. 

Oron. Mill and good. 

Sq. I. Do ya Felice, 
Mr. Orontcs, that the people 
ef York are fools ? 

Oron. Do you bilicee, 
Sguire Lubberly, that the 
fcopic of London are ? 


Sq. L. De you imagine, 
Mr. Orontes, that ſuch a 
mn as I, an fining to death 


for a wife ? 


Oron. Do you imagine, 
S7uire Lubberly, that ſuch 
@ girl as my daughter is pi- 
ning to weath for a kujoand? 


Jul. I was told juſt now, 


fatver, that Squire Lubber- 


ly is come. O, to be fare 
tiat's be, for my heart tells 
me ſo. Howw handjume he is ! 
What a fine air And how 
pleas'd I am to have ſuch a 
huſcand ! Give me leave to 
embrace him, and give him a 


7 


Oron. Coftly, danghter, 


L. U:fead! 


ib, 


Sq. hgww 


Sparkih fe is ! how preſents 


ly {he takes fire! 
Oron. Pd be glad to know, 
S;uire Lubberly, for what 


rtaſon 
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ceaugnac, par quelle raiſon 
vous venez 

Jul. Que je ſuis aiſe de 
vous voir ! Et que je brule 
d'impatience. | 

Oron. Ah ! ma fille, otez- 
vous de la, vous dis-je. 

Pour. Oh, oh! Quell 
galante. 

Oron. Je voudrois bien, 
dis-je, ſavoir par quelle rai- 
ſon, $'il vous plait, vous 
avez la hardièſſe de — 
(4 Jul.) Encore! Qu'eſt- 
ce à dire cela? 

Pour. Vertu de ma vie! 

Jul. Ne voulez-vous pas 
que je carefſe Iepoux que 
vous m'avez choiſi? 

Oron. Non. Rentrez la- 
dedans. 

Jul. Laiſſez moi le re- 
garder. 

Oron. Rentrez vous dis- 
je ? 

Jul. Je veux demeurer 
la, $'il vous plait. 

Oron. Je ne veux pas, 
moi; & ſi tu ne te retires 
tout à-l'heure, e 

Jul. He bien, je rentre. 

Oron, Ma fille eſt une 
fotte, qui ne fait pas les 
choſes. 

Pour. Comme nous lui 
plaiſons ! 

Oron. Tu ne veux pas te 
retirer ? 

Jul. Quand eſt-ce donc 
que vous me marirez avec 


Monſieur ? 
Oron. 


reaſen you como 


Jul. How glad I am to ſer 
you! and how I burn with 
impatience —— 

Oron. Heh ! Daughter, 
get ye gone, I tell ye. 

Sq. L. Hob, hoh! What 


a coming wench ! 


o that ? 

Sq. L. Od my life! 

Jul. Ver d t you have 
me be fond of the huſband you 
have choſen for me ? 

Oron. No: Get you is 
again, 


Jul. Let me look on him. 
Oron. Go in, I tell ye. 


Jul. I wou'd Hay here, if 
you pleaſe. 

Oron. I wer't ſuffer it. If 
you don't go in this inſtant, 
Jul. Fell, Pm going in. 

Oron. My daughter's a 
fool, and does n't underſtand 
how matters go. 

Sq. L. How he delight- 
ed with me | 


Oron. Won't you be gone Þ 


Jul. When is it then that 
you <vill marry me {9 the Gen- 
tleman ? 


M Oron: 
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Oran. Jamais; & tu n'es 


as pour lui. 
n J Je le veux avoir, 


moi, puiſque vous me avez 
promis. 

Oron. Si je te Vai promis, 
je te le depromets. 


Pour. Elle voudroit bien 
me tenir. 

Jul. Vous avez beau fa- 
Ire, nous ſerons maries en- 
ſemble en depit de tout le 
monde. 

Oron, Je vous en empe- 
cherai bien tous deux, je 
vous aſſure. Voyez un peu 
quel Vertigo lui prend. 

Pour. Mon Dieu! No- 
tre beaupere pretendu, ne 
vous fatiguez point tant; on 
n'a pas envie de vous enle- 
ver votre fille, & vos gri- 
maces n'attraperont rien. 


Oron. Toutes les votres 
n*auront pas grand effet. 
Pour. Vous etes vous mis 


dans la tete que Leonard de 


Pourceaugnac ſoit un hom- 
me a acheter chaten poche? 
Et qu'il r'ait pas Ia dedans 


quelque morceau de judici- 


aire pour ſe conduire, pour 
ſe faire informer de I hiſ- 
toire du monde ; & voir, en 
ſe mariant, fi ſon honneur 

a bien toutes ſes ſaretes ? 
Oron. Je ne ſais pas ce 
que cela veut dire; mais 
vous etes-vous mis dans la 
tete qu un homme de ſoix- 
ä ante 


' that means. 


Oron. Newer, you are not 


for him. 


Jul. 7 will hawe him, fo 1 
will, fince you promis A him to 
me. 
Oron. If I promi d him 
to you, I unpromiſe him to yeu 
again, 

Sq. L. She wou'd fain 
lay hold o'me. 

« Jul. Do cat you can we'll 


be married tegetber, in ſpite 
of all the world, 


Oron. hall prevent you 
both, I aſſure you. Bleſs me! 
what phrenſy poſſeſſes her. 


Sq. L. Lack-a-day, Fa- 
ther-in-laxw that was to be, 
don't give yourſelf ſo much 
trouble, No body intends to 
run away with your daugh- 
ter, and your grimaces won't 
take at all. 

Oron. All yours will have 


no — 

q. L. Did you take it in 
your head that Leonard Lub- 
berly au a man bo buy a pig 
in a poke ? and that he had 
not a bit of judgment in him 
to inform himſelf how the 
world goes, and ſee, in mar- 
rying, whether his honour was 


avell ſecured ? 


Oron. I can't tell arhat 
But did you take 


it in your head, that a man 


of fexty three has fo fiw 


brain, 
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ante & trois ans ait fi peu de 
cervelle, & conſidère fi peu 
ſa fille, que de la marier 
avec un homme qui a ce 

de vous ſavez; & qui a 
eté mis chez un Medecin 
pour Etre pance ? 

Pour. C'eſt une piece 
que I'on m'a faite, & je 
n'ai aucun mal. 

DOron. Le Medecin me Va 
dit lui- mème. 

Pour. Le Medecin en a 
menti. Je ſuis Gentil-hom- 
me, & je le veux voir Vepee 
a la main. 

Oro Je ſais ce que j en 
dois croire : vous ne m'a- 
buſerez pas la deſſus, non 
plus que ſur les dettes que 
vous avez afſignees ſur le 
mariage de ma fille. 

Pour. Quelles dettes ? 
utile ; & jai vu let 
Fl 
tres créanciers, a obtenu 
depuis huit mois ſentence 
contre vous. 

Pour. Quel marchand 
Flamand ? Quels creanciers? 
Quelle ſentence obtenu con- 
tre moi 

Oron. Vous ſavez bien ce 
que je veux dire, 


qui, avec les au | 


brains, and ſo little confidera- 
tion for his daughter, as to 
marry her to a man that has 
you know what, and who was 


put into a Doctor's houſe to be 


car d. 


Sq. L That's a trick awas 
put upon me, and I ail no- 
thing. 

ron. The Doctor told it 
me himfelf. 

Sq. L. The Doctor ly d. 
Pm a Gentleman, and [ll 
meet him ſword in hand. 


Oron. 1 know what 4 
Hou d believe : yau ſhan't im- 
poſe upon me in this matter, 
any more than about the debts 
which you are bound to pay 

my daughters fortune, 
3 L. hat debts ? 


other creditors obtained a de- 
cree again you fix months 
ago. 

* . L. What Flemiſh 
merchant ? What creditors ? 
What decree obtain'd againſt 
me ? 

Oron. You very well know 
what I mean. 


SGNAR ELLE, AminTE, Lu- 


Mr. Joss. 
Sga. A* ! Fetrange choſe 


que la vie, & que 
Je puis bien dire, avec ce 
grand philoſophe de I'anti- 
quite, que qui terre a guerre 
a, & qu'un malheur ne vient 
jamais fans Pautre! Je n'a- 
vois qu'une femme qui eſt 
morte, 


Mr. Gu. Et combien donc 
en vouliez-vous avoir ? 
Sga. Elle eſt morte, Mr, 
Guillaume mon ami. Cette 

erte m'elt tres ſenfible, & 
Je ne puis m'en reſſouvenir 
ſans pleurer. Je n'etois pas 
fort ſatisfait de ſa conduite, 
& nous avions le plus ſou- 
vent diſpute enſemble ; mais 
enfin, la mort rajuſte toutes 
choſes. Elle eſt morte ; je 
la pleure : Si elle etoit en 
vie nous nous querellerions. 
De tous les enfans que le 
Ciel m'avoit donnes, il ne 
m'a laiſſẽ qu'une fille, & 
cette fille eſt toute ma peine. 
Car enfin, je la vois dans 
une melancoli. la plus ſom- 
bre du monde, dans une 
criſtefle Epouvantable dont 


il 


CRECE, Mr.GuiLLaumE, 
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DIALOGUE XxX. 


SCANAREL, AmMiNTA, Lu- 
CRETIA, Mr, WILLI Au, 


Mr. Josss. 


Sga. HAT a flrange 

thing is life ! 
And how we!l may I /ay with 
the great philoſopher of anii- 
quity, that He who hath 
wealth hath warfare ; and 
that One misfortune never 
comes without another. 7 
had but one wife, and ſhe is 
dead. 

Mr. Wil. Hau many then 
awou'd you have had ? 

Sga. She is dead, friend 
William. This boſs is very 
grievous to me, and I can't 
think of it without. weeping. 


1 was not mighty well ſatis- 


fied with her conduct, and we 
had very often diſputes toge- 

ther, but in ſhort Death 
ſettles all things. She is dead, 
1 lament ber. If ſhe was 
alive we ſhou'd quarrel. Of 
all the chiliren that Head n 
has given me, it has only left 
me one daughter, and this 
daughter is all my trouble; for 
in ſhort foe is in the moſi di/. 
mal melancholy in the world, 

in a terrible ſadneſs, out of 
which there is no way of get- 
ting her, and the cauſe of 

| avi 


+ Tos ſix following Dialogues are taken out of L'amour Midecin, 
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il n'y a pas moyende la re- 
tirer, & dont je ne ſaurois 
meme apprendre la cauſe, 
Pour moi, j'en perds Veſprit, 
& j'aurois beſoin d'un bon 
conſeil ſur cette matiere. 
Vous etes ma niece ; vous 
ma voiſine, & vous mes 
comperes & mes amis; je 
vous prie de me conſeiller 
tout ce que je dots faire, 

Mr. 2 Pour moi, je 
tiens que la braverie, que 
Fajuſtement eſt la choſe qui 
rejouit le plus les filles ; & 
ſi jetois que de vous, je lui 
acheterois des aujourd'hui 
une belle garniture de dia- 
mans, ou de rubis, ou d'e- 
meraudes. 

Mr. Ga. Et moi, fi j'e- 
tois en votre place, j'ache- 
terois une belle tenture de 
tapiſſerie de verdure ou à 
perſonnages, que je ferois 
mettre dans ſa chambre pour 
lui rejouir l'eſprit & la vue. 

Am. Pour moi, je ne fe- 
rois pas tant de fagon. Je 
la marirois fort bien, & le 
plutòt que je pourrois, avec 
cette perſonne qui vous la 
fit, dit on, demander, il y 
a quelque tems. 

Luc. Et moi, je tiens que 
votre fille n'eſt point du 
tout propre pour le mari- 
age. Elle eſt d'une com- 
plexion trop delicate & trop 
peu ſaine; & c'eſt la vou- 
loir envoyer bientot en au- 
tre monde, que de l'expo- 


aubich I can't learn. For 
part Tn out of my wits 
Ss it, and have need of 
good advice on this matter. 
You are my niece, you my 
neighbour, and you my compa- 
nions and friends ; adviſe me, 
pray, what 1 ought to do. 


Mr. Jo. For my part, I 
look upon finery and dreſs to be 
the thing which delights young 
girls the moſt ; and if I was 
you, Pd immediately buy her 
a fine ornament of diamonds, 
or rubies, or emeralds, 


Mr. Wil. Ard I, if 1 


were in your place, wou'd 


buy her a fine ſuit of hang- 
ings of landſkip tapeſtry or 
imagery, which 1 weu'd have 
put in her chamber to delight 
her mind and fight with, 
Am. For my part, «with + 
out ſo much ado, I wwou'd fain 
marry her, and as ſoon as I 
cou d, to the perſon that they 
ſay aſt d her of you ſome tims 


4289. 


Luc. Ma I think that 
your daughter is not at all fit 
for marriage ; ſhe's of a con- 
flitution too tender and fichly, 
and tis wilfully ſending her 
quickly into the other «world to 
ex paſe her, in the condition ſhe 
is, to bring forth children. 

M3 The 
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ſer, comme elle eſt, à faire 
des enfans. Le monde n'eſt 
point du tout ſon fait; & je 
vous conſeille de la mettre 


dans un couvent, ou elle 


trouvera des divertiſſemens 
qui ſeront mieux de ſon hu- 
meur. 

Sga. Tous ces conſeils 
ſont admi: ables afſurement ; 
mais je les trouve un peu 
interelies, & trouve que vous 
me conſeillez fort bien pour 
vous. Vous etes Orfevre, 
Monfieur Joſſe, & votre 
conſeil ſent ſon homme qui 
a envie de ſe defaire de ſa 
marchandiſe. Vous ven- 
dez des tapiſſeries, Mon- 
ſieur Guillaume, & vous 
avez la mine d'avoir quel- 
que tenture qui vous incom- 
mode. Celui que vous ai 
mez, ma voilſine, a dit-on 
quelque inchnation pour ma 
fille, & vous ne ſeriez pas 
fachee de la voir femme 
d'une autre. Et quant a 
vous, ma chere miece, ce 
n'eſt pas mon deflcin, com- 
me on ſait, de marier ma 
fille avec qui que ce foit. & 
j ai mes raiſons pour cela; 
mais le conſeil que vous me 


donnez de la faire religi- 


euſe, eſt d'une femme qui 
pouroit bien ſouhaiter cha- 
ritablement d' etre mon be- 
riticre univerſelle. Ainhi, 
Metheurs & méſdames, quoi- 
que tous vos conſeils ſoient 
les meilleurs du monde, vous 
(ou- 


The world wont t at all ab 

for her, and I wou'd adviſe 
you to put her into a Nunnery, 
where ſhe" l] meet with diver- 

frons which wall ſuit her tem- 

per better, 


Sga. All theſe adviſes are 
certainly admirable; but I 
find tou much of ſelf-intereſt 
in "em, and think that you ad- 
wiſe mighty well for jaur- 
felves. You are @ Goldſmith, 
Mr. Joſſe, and your advice 
Jm ili of a man who has a 


mind to get rid of ſome of his 


warts, Tou ſell Tapeſtry, 
Mr. William,” and — > 
to have ſome hangings that in- 
commode you. He whom you 
are in love with, neighbour, 
has ſome inclination, they ſay, 
for my daughter, and you 
wwou'd not be ſorry to ſee her 
the wife of another. And as 
for you my dear miece, tis 
rot my deſign, as tis well 
known, to marry my daughter 
to any one at all, and I have 
my reaſons for that ; but the 
advice you give me to make her 
a Nun, is the advice of on- 
who could very charitably 
awi/h to be my fole heirs. 
Thus, Gentlemen and Ladies. 
te your advices are the beſt 
in the World, be pleas'd 10 
give me leave to follow ne er 
a one of 'em. Theſe are your 
madiſh counſellors. 
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tronyerez bon, il vous 
plait, que je n'en ſuive au- 


cun. Voila de mes don- 
neurs de conſeil a la mode. 


DIALOG 


SGANARELLE, Lucinpg, 


LisETTE. 
Li/. E bien, Monſieur, 
vous venez d'en- 


tretenir votre fille. Avez- 
vous ſù la cauſe de ſa me- 


lanchohe ? 

Sga. Non, C'eſt une 
coquine qui me fait en- 
rager. 


Liſ. Monheur, laiſſez- 
moi faire, je m'en vais la 
ſonder un peu. 

Sga. 11 n'eſt pas neceſ- 
faire; & puiſqu'elle veut 
etre de c te humeur, je ſuis 
davis qu on Iy laiſſe. 


Li. Laiſſez- moi faire, 


vous dis- je. Peut etre qu'- 
elle ſe decouvrira plus libre - 
ment a moi qu'a vous. 
Quai, Madame, vous ne 
nous direz point ce que vous 
avez, & vous voulez affliger 
ainſi tout le monde? Il me 
ſemble qu'on n' agit point 
comme vous faites, & que 
fi vous avez quelque repug- 
nance a vous expliquer a un 
pre, vous n'en devez avoir 
aucune a me decouvrir vo- 
tre cceur. Dites- moi, ſou- 


haitez · vous, quelque — 
e 


UE XXX. 


found her a little. 


SGANAREL, Lucixna, Lys 
SETT A, 


Lyſ. W 5: Sir, you 
have been dif- 
courſing with your daughter, 


Hawe you found out the cauſe 
of her melancholy ? 
Sga. No, the ſlut makes me 


mad. 


Lyf. Sir, let me alone, III 


Sga. 'Tis nt mece/Jary ; 
2 will be of 7 
mour, Tm reſolv d to leave 
her in't. 

Lyſ. Let me alone, I tell 
you ; perhaps ſhe ll diſcover 
herſelf more freely to me than 
to you. What, Madam, won't 
you tell us what ail. you ? 
And will you grieve all the 
wworld thus ? There's no body, 
I think, acts as you do, and 
if you have any repugnance 
to explain yourſe!f to your fas 
ther, you ought to have none 
to diſcover your heart to me. 
Tell me, da you aeant any 
thing of bim? He has told us 
more thun once, that he'll 
ſpare nothing ta content you. 
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de Tui ? II nous a dit plus 
d'une fois qu'il n'epargne- 
Toit rien pour vous conten- 
ter. Eft-ce qu'il ne vous 
donne pas toute la liberté 
que vous ſoubaiteriez, & les 
promenades & les cadeaux 
ne tenteroient- ils point vo- 
tre ame? He? Avez. vous 
recu quelque deplaiſir de 
quelquun? He? Nauriez- 
vous point quelque ſecrete 
inclination, avec qui vous 
ſouhaiteriez que votre pere 
vous mariat ? Ah! Je vous 
entens. Voila Paffaire. Que 
Diable ! Pour quoi tant de 


facons? Monſieur, le mi- 


ſtere eſt decouvert; & 
Sga. Va, fille ingrate, je 
ne te veux plus parler, & je 
te laiſſe dans ton obſtination. 
Luc. Mon pere, puiſque 
vous voulez que je vous 
diſe la choſe 
Sga. Oui, je perds toute 
Famitie que Javois pour 
toi, 
Liſ. Monſieur, fa triſ- 
teſſe 
Sza. C'eſt une coquine 
qui me veut faire mourir. 
Lac. Mon pere, je veux 
bien 
Sea. Ce neſt pas la la 
re compenſe de t avoir elevee 
comme zj; ai fait. 
Liſ. Mais, Monfieur — 
Sga, Non, je ſuis contr' 
elle dans une colere epou- 
vantable. | 
Luc, Mais, mon pere— 


824. 


Is it becauſe he does not give 


you all the liberty you con d 


defire, and don't walks and 


feaſts tempt your fancy ? Um? 


Have you becn diſpleaſed by 
any body ? Um? Have you 
no ſecret inclination for any 
one whom you'd have your fa- 
ther marry you to? Ahab! J 
underſland you. There's the 
thing. What the Duce! 
Why ſo much ado ? Sir, the 
Myſtery is diſcover d, and —= 


Sga. Go, ungrateſul girl, 
PlI — to Fen Ns, fs 
leave thee in thy obſtinacy. 

Luc. Since you will hade 
me to tell you the thing, Sir — 


Sga. Yes, Til throw off 
all the affettion I had for 
thee. 

Liſ. Her melancholy, Sir— 


Sga. The Hufſy wwou'd kill 
me 


Luc. Sir, TII really —— 


Sga. This is not à fit re- 
compenſe for bringing thee up 
as I have done. 

Liſ. But, Sir 

Sega. No, I'm in a horri- 


ble paſſion with her, 


Luc. But father——— 
_ 


ve 
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Fe. Je rai plus aucune 
tendreſſe pour toi. 

Liſ. Mais 
Sza. C'eſt une friponne. 
Luc. Mais | 
Sga. Une ingrate. 
Li/. Mais 
Sga. Une coquine qui ne 

me veut pas dire ce quelle a. 
Liſ. C'eſt un mart qu'elle 
veut. 


Sga. Je Vabandonne. 
Lil 05 mari. 

Sga. ſe la deteſte. 
Li/. Un mari. 


Sga. Et la renonce pour 
ma fille. 

Liſ. Un mari. 

Sga. Non, ne m'en par- 
lez point. 

Li. Un mari, un mari, 
un mari, | 


Sga. I have m longer any 


tenderneſs for thee. 


Lyſ. But 
Sga. She's a bappape. 
Luc But WO" 
a. An ungrateful huſſy, 
LyC. But — 
Sga. A Aut, that auen ? 
tell me what ails hr. 
Lyſ. She wants a J, 
band. 
Sga. I abandon her. 
I yſ. A hn/band. 
Spa. I deteff her. 
Lyſ. A huſband, 
Sga. And diſown her fer 
my daughter. 
Ly. 4 huſband. 
Sga. No, don't ſpeak to me 


er. 
Lyſ. 4 huſband, a huf+ 
land, a huſband. ; 


DIALOGUE XXXI. 


LucinDe, Li1seTTE. 


Li/. N dit bien vrai, 
qu'il n'y a point 
de pires ſourds que ceux 
qui ne veulent pas entendre. 
Luc. He, bien, Liiette, 
Javois tort de cacher mon 
deplaiſir, & je n'avois qu'a 
parler, pour avoir tout ce 
que je ſouhaitois de mon 
père. Tu le vois. 

Li/. Par ma foi, voila un 
vilain homme; & je vous 
avoue que j aurois un plai- 
ſir extreme lui jouer quel- 
que 


Lucinda, LIsETTA. 
IS a true ſay- 


Lyf. ? 
ing that, none 
are ſo deaf as thoſe that won't 
ear 

Luc. Well, Lyſetta, I 
was in the wrong to concea 
my diſquiet, and 1 had nothing 
to da but to ſpeak, and to have 
all I wiſh'd from my fathcr. 
You fee now. 

Lyſ. Faith, he's a willain- 


ous man; and 1 own that J 


ſhou'd take a great deal of 
Pleaſure in playing him ſome 


ie 


—— 8 
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que tour. Mais d' où vient 
onc, Madame, que juſ- 
qu'ici vous m'avez cache 
votre mal ? 

Luc, Helas! De quoi 
m auroit ſervi de te le de- 
couvrir plutot, & n'aurois- 
Je pas autant gagne a le te- 
nir cache toute ma vie? 
Crois-tu que je n' ai pas bien 
prevu tout ce que tu vois 
maintenant; que je ne ſaſſe 
pas à ſond tous les ſentimens 
de mon pere, & que le re- 
fus qu'il a fait porter a ce- 
Iut qui m'a demandée par 
un ami, n'ait pas étouffé 


dans mon ame toute forte 
d'eſpoir. 


trick. But how comes it the”, 
Madam, that you hid your di- 
flemper till now from me too? 


Luc. Mas ! What ſerwice 
Twou'd it have done me to have 
diſcover'd it to you ſooner ? 
And ſhou'd not I habe got as 
much by concealing it all my 
life-time ? Doſ thou think I 
did not plainly foreſee all that 
you now find? That I did 
not thoroughly know all my 
father's notions, and that the 
refuſal he ſent to him who ſo- 
licited for me by a friend, did 
not extinguiſh all bope in my 
breaſt ? 


Lif. Quoi! C'eſt cet in- Lyſ. hat, is it the firan- 
connu qui vous a fait de- ger who aft'd you of your fa- 
mander, pour qui vous ther, for wvhom you—— 
Luc. Peut - etre n eſt il pas Luc, Perhaps "tis not mo- 

hongete à ande dd M tir girl to explain ber. 

2 ſi Ubrement; mais /e/f o freely : but in Hort ! 
enfin je tavoue que s'il muſt confeſs to thee, that if | 
m'etoit permis de vouloir war permitted to chuſe any 
quelque choſe, ce ſeroit lui thing, it wou'd be him that 
que je voudrois. Nous I ud chuſee We hawe 
n'avons eu enſemble aucune had no conver/atiom together, 
converſation, & ſa bouche mor has his mouth declared the 
ne m'a point declare la paſ- paſſion he has for me: but in 
ſion qu'il a pour moi; mais every place where he has bern 
dans tous les lieux ou il m'a able to get a /ight of me, his 
pu voir, ſes regards & ſes looks and actions have always 
actions m'ont toujours parle ſpoke ſo tenderly, and his aſł- 
ft tendrement, & la deman- ing me from my father ap- 
de qu'il a fait faire de moi pears to me ſo very honoura- 
m'a paru d'un fi honnete ble, that my heart cou'd not 
homme, que mon cœur n'a help being touch'd with his 

s'empecher d'etre ſenſi- ffection: and yet you ſee to 
dle a ſes ardeurs; & cepen- what the harfbneſs of my fa- 
dant, thr 


dant, tu vois od la durete 
de mon pere reduit toute 
cette tendrèſſe. 

Liſ. Allez, laiſſez moi 
faire. Quelque ſujet que 
jaie de me plaindre de vous 
du ſecret que vous m'avez 
fait, je ne veux pas laiſſer 
de ſervir votre amour, & 
pourvu que vous ay ez aſlez 
de reſolution 

Lac. Mais que veux-tu 

ue je faſſe contre Vautorite 
Fo père? Ets1l eſt inex- 
orable a mes voeux 

Liſ. Allez, allez, il ne 
faut pas ſe laiſſer mener 
comme un oiſon ; & pour- 
vu que Fhonneur n'y ſoit 
pas offenſe, on ſe peut libe- 
rer un peu de Ja tirannie 
d'un pere. Que pretend-il 
que vous faſſiez? N'etes- 
vous pas en age d'etre ma- 
rice? & croit-i] que vous 
ſoyez de marbre? Allez, 
encore un coup, je veux 
ſervir votre paſſion, je prens 
des a preſent ſur moi tout 
le ſoin de ſes interets, & 
vous verrez que je ſais des 
detours Mais je vois vo- 
tre père. Rentrons & me 
laiſlez ayir, 
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ther reduces all this tender. 


neſs, 


Lyſ. Come, let me alone ; 
whatever reaſon I have to 
blame you for making a ſecret 
of it to me, I won't fail to 
a your love, and provid- 
ed you have reſolution enough < 


Luc. But what wou'd ju 
have me do againſt the an- 
thority of a father? And if 
he's incaxorable to my cih 

Lyſ. Come, come, you mu 
not ſuffer yourſelf to be led 
like a gooſe ; and provided 
honour be not offended by it, 
one may free one's ſelf a little 
from a father's tyranny. What 
does he intend you Hall db? 
Arent you of age to be mar- 
ried, and does he think you are 
of marble ? Come, once more, 
Fil ſerve your paſſion ; I from 
this preſent take upon me all 
the care of its concerns, and 
you ſhall ſee that I underſland 
firatagem— But 1 ſee yore 
father. Let's go in again, 
and leave me to act. a 
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DIALOGUE XXXII. 


SGANARELLE, LIiSETTE, 


Sga. ſeul. I L eſt bon quel- 

que fois de ne 
point faire ſemblant d'en- 
tendre les choſes qu'onn'en- 
tend que trop bien; & J'ai 
fait ſagement de parer la 
declaration d'un defir que 
Je ne ſuis pas reſolu de con- 
tenter. A-t en jamais rien 
vu de plus tirannique que 
cette coutume ou l'on veut 
aſſujettir les peres ? Rien de 
plus impertinent, & de plus 
ridicule que d'amaſſer du 
bien avec de grands tra- 
vaux, & elever une fille 
avec beaucoup de ſoin & de 
tendrefle, pour ſe depouiller 
de l'un & de l'autre entre 
les mains d'un homme qui 
ne nous touche de rien ? 
Non, non, je me moque 
de cet uſage; & je veux 
garder mon bien & ma fille 
pour moi. 

Li/. Ah, malheur ! Ah, 
diſgrace! Ah! pauvre Se- 
igneur Sganarclle! Ou pour- 
rai je te rencontrer ? 


Sga. Que dit-elle 1a ? 


Li/. Ah! miſerable pere, 
que ſeras · tu, quand tu ſau- 
as cette nouvelle ? 


Sga, Que ſera ce? 


SGANAREL, LYSETTA. 
JIS good 


lone. ? 
Sga, alone 22 


to pretend not to hear things 
which one hears but too 3 
and I did wiſely to ward off 
the declaration of a deſire 
euhich I don't mean to ſatisfy. 
I there any thing more tyran- 
nical than this cuſlom that 
people would fubjefF parents 
ts? Any thing more imperti- 
nent and ridiculous than to 
heap up riches with great la- 
bour, and bring up a daugh- 
ter with much care and ten- 
derneſs, in order to ſtrip one's 
felf of both, and give em in- 
to the hands of a man whom 
wwe have no manner of concern 
with? No, na, that cuſtom's 
a jeſt to me, and I'll keep my 
money and my daughter to my- 
2 


Lyſ. Oh! Misfortune! © 


Diſgrace ! C poor Mr. Sga- 
narel! Where ſhall J find 


you P 

Sga. What does ſhe ſay 
now ? | 

Lyſ. Ab, unhappy father ! 
What will you do when you 
know this news ? | 


Sga. What can it be ? 
Lyl. 
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Lj. Ma pauvre Mai- 
treſſe ! 

Sea. je ſuis perdu. 

Ly. Quelle infortune ! 


Sea. Liſette. 

Li/.Quel accident ! Quelle 
facalite! 

8 Qu'eſt ce? Qu'y a- 
t il? 

Liſ. Ah! NMonſieur— 
Votre fille 

Joe. Ah! ah ! 

Li/. Monſieur, ne pleu- 
rez donc point comme clea, 
car vous me feriez rire. 

Sza. Di donc vite. 

Li/. Votre fille toute ſai- 
fie des paroles que vous lui 
avez dites, & de la colere 
efroyable ou elle vous a vu 
contr'èlle, eſt montee vite 
dans ſa chambre, & pleine 
de deſeſpoir, a ouvert la 
fenètre qui donne ſur la ri- 
vière. 

Sga. He bien? 

Liſ. Alors levant les yeux 
au Ciel, non a telle dit, il 
m' eſt impoſſible de vivre 
avec le courroux de mon 
pere; & puiſqu'il me re- 
nonce pour ſa fille, je veux 
mourir, 

Sga. Elle Veſt jettee ? 


Li. Non, Monſieur. Elle 

a ferme tout doucement la 
fenètre, & s'eſt allce meitre 
ſur 1: lit. La elle s'eſt miſe 
a pleurer am èrement; & 
tout d'un coup, ſon viſage a 
pal, 


Lyſ. My poor miftre/+ ! 


Sga. I'm undone. 

Lyſ. What a misfortune 
this is! 

Sga. Lyſetta. 

Lyſ. What an accident! 
What a fatal miſchance ! 

Sga. What's the matter ? 
What is it ? 

Lyſ. Oh! Sir — Hur 
daughter 

Spa. Oh! oh! 

Lyſ. Sir, don't cry in that 
manner, for you'll make me 
laugh. 

Sga. Tell me then quickly, 

Lyſ. Your daughter quite 
flruck ærith the words you 


ſpoke to her, and with the ter- 


rible paſſion ſhe ſaw you was 
in with her, went 1 imme- 
diately ta her chamber, and 


full of drſpair, een d the auin- 


dow which looks upon the 
river, 

Sga. Well? 

Lyſ. Then lifting up her 
eyes to Heaw'n, no, ſaid foe, 
"tis impoſſible for me to live 
under my father's anger; and 


fince he diſowns me for tis 


daughtcr, I muſt die. 


Sga. So threw Ber ſt f 
down? 

Lyſ. No, Sir, foe gently 
ſtat the window again, and 
loid her dow:n on the bed; 
there foe fell a weeping Lit + 
terly, and all at once her face 
grew pale, her eyes r d, her 

+ heart 
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pali, ſes yeux ſe ſont tour- 
nes, le cceur lui a manque, 
& elle eſt demeurece entre 
mes bras. 

Sga. Ah, ma fille ! Elle 
eſt morte ? 

Li. Non, Monſieur. A 
force de la tourmenter, je 
Fai fait revenir ; mas cela 
lui reprend de moment en 
moment, & je crois qu'elle 
ne paſſera pas la journee, 

Sea. Champagne. Vite 

'on m'aille querir des mè- 

ecins, & en quantite. On 
n'en peut trop avoir dans 
une pareille avanture. Ah, 


ma fille! Ma pauvre fille! 


beart ceas'd to beat, and foe 
remain'd in my arms. 


Sga. Oh! daughter ! 
She's dead af - 

Lyf. Ne, Sir. By pinch- 
ing her I brought her to ber- 
elf again ; but this takes her 
again every moment, and I 
believe ſhe'll not live out to- 
day. 

Sga. Torkfhire. Here quick, 
let Phyſicians be got, and in 
abundance ; one can't have 
too many upon ſuch an acci- 
dent. Ab, my girl! My poor 
girl ! 


DIALOGUE XXXIII. 


SSANARELLE, LIS&ETTE, 
& quatre Medecins. 
Li/. UE voulez-vous 

conc faire, Mon- 
fieur, de quatre Medecins ? 
N'eſt-ce pas aflez d'un pour 
tuer une perſonne ? 

Sea. 'I aiſez-vous. Qua- 
tre conſeils valent mieux 

u'un. 

Liſ. Eſt- ce que votre fille 
ne peut pas bien mourir ſans 
le ſecours de ces Meſieurs 
la? 

Sga. Eſt-ce que les Me- 
decins font mourir ? 

Liſ. Sans doute; & j'ai 
connu un homme qui prou- 
voit par bonnes raiſons, qu il 

ne 


SGANAREL, LYSETTE, and 
tour Doctors. 


Lyſ. HAT will you 
do, Sir, with 

four Phyficians ? Is not one 

encugh to till any one body ? 


Sga. Hold your tongue. Four 


adwices are better thun one. 


Lyf. Why can't yrur daugh- 
ter die well enough without 
the afſ:Ntance of thee Gentle- 
men O 

Sga. Do the Phyſicians kill 
people? 

Lyſ. Undoubtedly; and 1 
knew a man who prov'd Ly 
good reaſons that we ſhould 

never 
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ne faut jamais dire, une 
telle perſonne eſt morte d'- 
une fièvre & d'une fluxion 
ſur la poitrine: mais elle eſt 
morte de quatre Médecins 
& de deux Apoquaires. 

§ga. Chut. N' offenſez 
pas ces Mefheurs Ja. 

Liſ. Ma foi, Monſieur, 
notre chat eſt rechappe de- 
puis peu d'un ſaut qu'il fit 
du haut de la maiſon dans 
la rue, & il fut trois jours 
ſans manger, & ſans pou- 
voir remuer ni pied ni patte; 
mais il eſt bien-heureux de 
ce qu'il n'y a pointde chats 
Medecins, car ſes affaires 
etoient faites, & ils n'au- 
rojent pas manque de le 
purger & de le ſaigner. 

Sga. Voulez-vous vous 
taire, vous dis-je. Mais 
voyez quelle impertinence ! 
Les voici. 

Li/. Prenez garde, vous 
allez Etre bien edifie. IIs 
vous diront en Latin que 
votre fille eſt malade. 

Sga. He bien, Meſſieurs? 

Mr. To. Nous avons vu 
ſuffiſamment la malade, & 
ſans doute qu'il y a beau- 
coup d'impuretes en elle. 

Sga. Ma fille eſt impure ? 


Mr. To. Je veux dire 
qu'il y a beaucoup d'impu- 
rete dans ſon corps, quan- 
tite d'humeurs corrompues. 

Sga. Ah ! Je vous entens. 


Mr. To. 


never ſay. ſuch a one is dead 
of a fever, or a catarrh, but 
of four Doctors and two Apo- 


thecaries. 


Sga. Huſh ! Don't offend 
theſe Gentlemen. 

Lyſ. Faith, Sir, our cat 
is lately recovver'd of a fall 
ſpe had from the top of the 
houſe into the flreet, and was 
three days without either eat- 
ing or moving foot or paw z 
but tis very lucky far ber that 
there are mo cat-dofors, for 
"twou'd hade been over with 
her, and they would not have 
Fail d purging ber and bled 
ing her. 


Sga. Will you hold your 
tongue, I ſay ? What imper- 
tinence is this! Here they 
come. | 

Lyf. Obſerve. You are 
going to be greatly edi d; 
they'll tell you in Latin that 
your daughter is ſich. 

Sga. Well, Gentlemen ? 

Dr. To. Ve have ſuffici- 
ently wiew'd the patient, and 
there is certainly a great many 
impurities in her. 

Sga. L. my daughter im- 


pure. 


Dr. To. I mean that there 


is much impurity in her body, 
and abundance of corrupt hu- 


mours. 


Sga. Oh! 1 uwunderfiand 
Js. 
N 2 Dr. To 
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AA.. To. Mais. Nous 
al.ons conſulter enſemble. 

ga. Allons, faites don- 
ner des ſieges, 

Liſ. Ah! Monſieur, vous 
en étes? (à Meonſicur Tomes.) 

Sga. De quoi donc! Con- 
noiſſez- vous Monſieur? 


Li. De avoir vu bau- 


tre jour chez la bonne amie 
de Madame votre nièce. 

Mr. To, Comment fe por- 
te lon cocher ? 

L/. Fort bien. Il eſt 
mort. 

M.. To. Mort? 

Liſ. Oui. 

Mr. To. Cela ne ſe peut. 

Liſ. Je ne ſais pas fi cela 
ſe peut; mais je ſais bien 
que cela eſt. 

Mr. Jo. Il ne peut pas 
etre mort, vous dis- je. 

Liſ. Et moi je vous dis 
qu'il eſt mort & enterrè. 

Mr. To. Vous vous trom- 


77 Je Pai vu. 

Mr. To. Cela eſt impoſſi- 
ble. a Aga dit que 
ces ſortes de maladies ne ſe 
terminent qu'au quatorze 
ou au vingt-&-un; & il n'y 
a E ſix jours qu'il eit 
tombe malade. 

Liſ. Hippocrate dira ce 
qu'il lui plaira; mais le co- 
cher eſt mort. 

Sga. Paix, diſcoureuſe. 
Allons, ſortons d'ici. Meſ- 
ſieurs, je vous ſupplie de 
conſulter de la bonne ma- 

nière 


Dr. To. But Me are 
going to conſult together. 

Sga. Come, let chairs be 
brought here. 

Lyſ. 4h! Sir, «chat are 
you here tos? (To Dr. Tomes.) 

Sga How ! Do you know 
the Gentleman ? 

Lyſ. By hawing ſeen lim 
the ei ber day at a friend of 
Jour niece's,. 

Dr. To. 
coachman do ? 


Lyſ. Very well. He's dead. 


Dr. To. Dead ! 

Lyſ. Yes. 

Dr. To. That can't be. 

Lyf. 1 don't know whether 
it can be or not; but I knew 
a0 enough that jo it is. 

Dr. To. He can't be dead, 
T tell you. 

Lyſ. And I tcll you that he 
is dead and bury'd. 

Dr. To. Jeu are deciiy d. 


How gor her 


Lyf. I/ it. 

Dr. To. 'Tis impoſſible. 
Hippecrates ſays that the 
ferts of diſtempers don't term:- 
nate till the fourteenth or 
twenty: firſt, and he fell fick 
but fix days ago. 


Lyſ. Hippocrates may ſcy 
what he pleaſes; tut the 
coachman is dead. 

Sga. Silence, prate-a-pace, 
and let us go from bence. Gtn- 
tlemin, 7 eg yu to conſult tt 
the leſt manner, Tha" "ii; 


ea 
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niere. Quoique ce ne ſoit 
pas la contume de payer 
auparavant, toutefois, de 
peur que je ne Foublie, & 
afin que ce ſoit une affaire 
faite, voici. 


DIALOG 


VaLERE, Lucas, Max- 
TINE. 


Lac. ARGUENNE, 
J avons pris la tous 
deux une gueble de com- 
miſſion, & je ne ſais pas, 
moi, ce que je penſons at- 
traper. | 

Val. Que veux-tu, mon 
_ nourricier? Il faut 

ten obeir a notre maĩtre: 
& puis, nous avons intèrét, 
Fun & l'autre, a la ſante de 
ſa fille, notre maitreſſe : & 
fans doute ſon mariage dif- 
fere par ſa maladie nous 
8 quelque recomp .n- 
e. 

Mar. revant a part, je 
croyant ſeule. Ne puis. je 
point trouver quelque in- 
vention pour me venger ? 

Luc. Mais quelle tantat- 
fie seſt il boute la dans la 
tte, puiſque tous les me- 
decins y avont perdu leur 
latin ? 

Val. On trouve quelque- 
fois, a force de chercher, 

ce 


not the cuſlom to pay befare+ 
hand, yet * fear 1 ſhould 


forget it, and that the thing 


may be over, here.— 


UE XXXIV. 


Valente, Lucas, Max- 
TINA. 


Luc. W'FACKS ne have 
I ta en the dence of a 
commiſſion on us, and I don't 
know, for my part, aubat we 
can think of getting by it. 


Val. What ven a thou 
have, my honeſi man-nurſe ? 
We mujt obey our maſler ; be- 


fides, wwe have bath of us an 


intereſt in the health of our 
miſtreſs his daughter, for ber 
marriage, which is delay dl 
her diſeaſe, vill avithaut f 
bring us in a reward. 


Mar. muſing afide, think- 
ing ſhe's alone. Can't 1 


find cut ſome device to revenge 


myſ-1f. 
Luc. But what a whim 
is this that's gotten into his 
head, fince the Doctors have 
all loft their Latin in the 

affair ? 
Val. One ſometimes | finds 
by dint of ſearching what 
N 3 £24", 


Lucas“ /arguage is far from being grammatical! : but the contraſt it 


makes is no; ami) for the learner, 
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ee qu'on ne trouve pas d'a- cou'd not be found at firfl, and 


bord, & ſouvent, en de 
ſimples lieux. 

ar. Oui, il faut que je 
m' en venge a * prix 
que ce ſoit. Ces coups de 
bacon me reviennent au 
cœur; je ne ſaurois les di- 
gerer, & Heurtant Val. 
& Luc.) Ah! Meſſieurs, je 
vous demande pardon, je 
ne vous voyois pas, & cher- 
chois dans ma tete quel que 
choſe qui m' embarraſſe. 

Val. Chacun a ſes ſoins 
dans le monde; & nous 
cherchons auſſi ce que nous 
voudrions bien trouver. 

Mar. Seroit- ce quelque 
choſe cu je vous pulle ai- 
der? 

Lal. Cela fe pouroit faire. 
Nous tachons de rencontrer 
quèlque habile homme, 
quelque medecin particu- 
lier, qui pur donner qusl- 
gue ioulagement a la fille 
de notre maitre, attaquee 
d'une maladie qui lui a ote 
tout d'un coup Vuſage de la 
langue. Pluſieurs médecins 
ont deja épuiſé toute eur 
$1ence après elle; mais on 
trouve par fois de: gens avec 
des {ecrets admirables, de 
certains remedes particu 
liers, qui font le plus ſou- 
vent ce que les autres n'ont 
ſu faire, & c'eit là ce que 
nous cherchons. 

Mar. a fart. Ah! que le 
Ciel minlpire une * 

ble 


dery often in ſimtle places, 
Mar. Yes, 1 muſt be re- 


wenged at any rate whatever, 
Tleſe flrokes of a cudgel riſe in 

ſtomach, I can't digeſt 
. and: (Running a- 
gainſt Val. and Luc.) Oh! 
Gentlemen I % your pardon, 
I did nut fee you, for [ was 
puzzling my brains for ſome- 
thing that fer flexes me. 


Val Emery one have their 
cares in this wworld, and <ue 
are hkewi/e looking for what 
are gladly ac find. 

Mar. May it be any this 
that I cen a you in? 


Val. Perhaps it may. We: 
avant to meet with ſome able 
man, fone particular Doctor, 
who might give ſame _ ta 
our mnſicr's daughter, that's 


ſeix'd with a diſten per wr hich 


has quite and clean taken aaray 


22 all their art ujon her ; 


ut one ſometimes flu foins 
. 77 — 7 5 fo . 57 
UM) Irynd rful fecrits, ven- 
tainforticular remedies auhich 
b 
d. cry en db at bat tre others 
1 , 3 . * 
cca uot 405 and [is {t. 45 1 


are læoting Fer. 


Mar. aſide. Ha / Afr Far, 
hawe inſpired me With an ad- 
iirable 


(139) 


ble invention pour me ven- 
pe" de mon pendard. ( Haut ) 
ous ne pouviez jamais 
vous mieux addreſſer pour 
rencontrer ce que vous 
cherchez : & nous avons un 
homme, le plus merveilleux 
homme du monde, pour les 
maladies deſeſperecs. 

Vul. He, de grace, ou 
pouvons nous le rencontrer. 

Mar. Vous le trouverez 
maintenant vers ce petit lieu 
que voila, qui $s'amuſe a 
couper du bois. 

Lac. Un medecin qui 
coupe du bois ! 

Val. Qui s'amuſe a cueil- 
lir des ſimples, vous voulez 
dire. 

Mar. Non. C'eſt un 
homme extraordinaire, qui 
ſe plait a cela, fantaſque, 
bizarre, quinteux, & que 
vous ne p-endriez jamais 
pour ce qu'il eſt. II va 
vetu d'une fagon extrava- 
ginte, affecte quelquetois 
de paroitre ignorant, dient 
ſi lence rentermee, & ne 
fuit rien tant, tous les jours, 
que d'exercer les merveil- 
leux talens qu'il a eus du 
Cicl pour la Medecine. 

Val. C'elt une choſe ad- 
mirable que tous les granus 
hommes ont tœüjours du ca- 
price, quèl que petit grain 
de folie mele a leur ſience. 

Mar. La folie de celui ci 
eſt plus grande qu'on ne 
peut croire: car elle va E 

VIS 


mirabie invention te revenge 
my/e!f on my raſcal. (Lo 
em) Lou ccu'd never hay 
apply'd yourſe.wes better ta 
meet with what you want, 
for wwe have a man, the mo 
maruelluus man in all the 
word, for deſperate diſiem- 
ri. 

Val. 45 Pray where 
can we find him ? 

Mar. You'll find him la 
moment towards that litile 
place yonder ; he diverts him- 
felf with cutting of wood. 

Lac. 4 Doctor cut wood ! 


Val. He adiverts bim/elf 


avith gathering of Simplos 
you'd fas. 

Mar No, Tis an odd kind 
of a man, ho takes delight 
init, a fantaſtical, fanci/ul, 
humour ſome mortal, and one 
that you'd 1 ever take for what 
he is, He goes dreſjed in a 
fooliſh manner, affedts ſoms- 
times to appear ignorant, bee g- 
ig his know!edpe within him, 
and arvoils ucthing ſo much, 
as exerciſing the marwellius 
talents which Heau'n has 


given him for Phy/ich. 


Val. 'Tis a wonderful 
thing, that all your great mon 
have till amethin? of caprice, 

fame ſinall grain of folly mix'd 
with their learning. 

Mar. The folly of this man 
is greater than can be le- 
lieved, for it /amet.mes gots 

9 


» 
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fois juſqu'a vouloir etre 
battu pour demeurer d'ac- 
cord de fa capacite, & je 
vous donne avis que vous 
n'en viendrez pas a bout, 
qu'il n'avoüra jamais qu'il 
eſt medecin s'il ſe le met en 
ſantaiſie, que vous ne pre- 
niez chacun un baton, & 
ne le reduiſiez a force de 
coups à vous confeſſer a la 
fin ce qu'il vous cachera d'a- 
bord. C'eſt ainſi que nous 
en uſons, quand nous avons 
beſoin de lui. 

Val. Voila une etrange 
folie. 

Mar. Il eft vrai; mais 
apres cela vous verrez qu'il 
fait des merveilles. 

Val. Comment s'appelle- 
t· il? 

Mar. II s'appeèlle Sgana- 
relle; mais il eſt aiſe a 
connoitre, C'eſt un hom- 
me qui a une large barbe 
noire,& qui porte une fraiſe, 
avec un habit jaune & verd. 

Luc. Un habit jeune & 
verd ! C'eft done le Mede- 
cin des parroquets? 

Val. Mais eſt- il bien vrai 
qu'il foit auſh habile que 
vous le dites? 

Mar. Comment? c'elt 
un homme qui fait des mi- 
racles. I y a fix mois 
qu'une femme fut abandon- 
nce de tous les autres Me- 
decins, on la tenoit morte 


il y avoit deja fix heures, & 


Loa le diſpoſoit a Venſeve- 


, 


fo far, that he'll bear to ke 
beat before hell acknowledge 
his capacity: and I give you 
notice that you'll never gain 
your end, that he'll never can 
he's a Doctor, if © the awhim 
is on him, unleſs you each 
take a cudgel, and bring him 
by flirength of blows to confe's 
at laſt what at firſt he'll con- 
ceal from you. Vis thus ae 
treat him, when wwe have oc- 


caſion for him. 


Val. Strange folly ! 


Mar. *Tis true : But after 
that you'll ſee he'll do mira- 
cles. | 


Val. LTat's bis name? 


Mar. His name is Sgana- 
rel; but he is enfy to be 
known. "Tis à man awho has 
a large black teard, ard who 
avears a rf}, with a ye/low 
and green coat. 


Luc. A yeliaw and green 


coat! He is the Delor of © 


parrots then ? 

Val. But is it wery true 
that he is ſuch an al le man as 
you ſay ? | 

Mar. What ? Why 'tis a 
man that does wanders, Six 
months ago a woman Was 
given over by all the other 
Phyficians. I hey thought her 
dead for fix hours, and pre- 
pared to fut her inro her cof- 
fin, wwuhen they brought the 

+ man 


Rm oowg ANC magp e. 


ſr 
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lir, lorſqu'on y fit venir de 

force VPhomme dont nous 
parlons. II lui mit, Lay ant 
vue, une petite goutte de je 
ne ſais quoi dans la bouche, 

& dans le meme inſtant elle 

ſe leva de ſon lit, & ſe mit 
auſſi- tot a ſe promener dans 
ſa chambre, comme ſi de 
rien n'eut Ete. 

Val. Il falloit que ce fur 
quelque goutte d'or pota- 
ble. 

Ilur. Cela pouroit bien 
etre, Il n'y a pas trois ſe- 
maines encore qu'un jeune 
enfant de Couze ans tomba 
du haut du clocher en bas, 
& ſe briſa ſur le pave la 
tEte, les bras, & les jambes. 
On n'y eut pas plutot amene 
notre homme, qu'il le frotta 
par tout le corps d'un cer- 
tain onguent qu'il ſait faire, 
& l'enfant aufſi-tot ſe leva 
ſur ſes pies, & courut jouer 
a la foſſette. 

Val. II faut que cet hom- 
me là ait la medecine uni- 
verſelle. 

Mar. Qui en doute ? 

Luc. Teague, voila juſte- 
ment l'homme qu'il nous 
faut. Allons vice le cher- 
cher. 

Val. Nous vous remer- 
cions du plaiſir que vous 
nous faites. 

Mar. Mais ſouvenez-vous 
bien au moins de Lavertiſſe- 
ment que je vous ai donne. 

Luc. 


man we are ſpeaking of, by 
force. Having ſeen her, fe 
put a little drip of /omething 
znto her mouth; and that wry 
infiant, ſhe rai ed herſelf from 
ker bed, and began immeaiate- 
ly ta xwa'k about the room, as 
if ruthing had ten the matter. 


Val. This muft have lern 
Jane drop of drinkavle gold. 


Mar. That mizht really 
be. 'Tis not three weeks ago, 
that a young lad of twelve 
rears old tumbied d. u from 
the top of a t wer, and broke 
Eis head, arms, and lege, on 
the favement. ÞT hey had no 
ſooner got our man to him, 
Eut he rid bed his body ail over 
with a certain ointment which 
he makes, and the youth im- 
mediately rais*d himſelf on his 

feet, and ran to play at chuck. 


Val. This ſame man muſ? 


bade the univer/al medecine. 


Mar. Who doubts of it ? 
Luc. Odi-Bebs, this is juſt 


ſuch a man as we want ; let's 


£9 quickiy and ſearch 'en out. 


Val. Je thank you for the 


favour you've done us. 


Mar. But remember well, 
however, the cauticen Ila 
giwen J9u, 

Luc, 


* 
-— —_— — b 
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Luc. HE! Morguenne, 
laiſſez- nous faire. S'il ne 
tient qu'a battre, la vache 
_ eſt a nous, 

Val. Nous ſommes bien 
heureux d'avoir fait cette 
rencontre; & }j'en congois, 
pour moi, la meilleure eſ- 
pcrance du monde. 


DIALOGUR 


Du Crxors:, La Grances. 


Du Cr. OEIGNEUR la 
Grange. 

La Gr. Quoi? 

Du Cr. Regardez moi un 
Peu ſans rire. 

La Gr. He bien ? 

Dau Cr. Que dites vous 
de notre viſite? En etes- 
vous fort ſatisfait ? 

La Gr. A votre avis, 
avons-nons ſujet de Petre 
tous deux ? 

Du Cy. Pas tout a-fait, a 
dire vrai. 

La Gr. Pour moi je vous 
avoue que j'en ſuis tout 
ſcandaliſe. A-t-on jamais 
vu, dites moi, deux pèques 
provinciales faire plus les 
renchcries que celles-la, & 
deux hommes traites avec 
plus de mepris que nous? 
A peine ont- elles pu fe re- 
ſoudre a nous faire donner 
des fieges. Je n'ai jamais 

Vu 


Luc. Hey! Zsolt, let ws 
al ne If beating will do it, 


the calf s our own. 


Val. W: were mighty lucky 
in meeting wwith this woman ; 
1 conceive the greatefl hopes 
from it in the world. 


XXXV. ® 


Du Crotsr, La Gr ance. 
Du Cr. 


La Gr. What? 
Du Cr. Lok at me a little 
«without laughing. 


La Gr. Well. 
Du Cr. What fay jou of 
our wifit ® Are you highly 


R. La Grange. 


' pleaſed with it ? 


La. Gr. Have we beth 
reaſon to be ſo, in your opi- 
nion ? 

Du Cr. Net quite, to ſay 
the truth. | 

La Gr. For my part, 1 
aſſure you that I am quite 
fhack'd at it. Pray now, did 
ever any body behall a couple 
of fooliſh country arenches give 
themſelves ſuch airs as theſe, 
er tava men treated with more 
contempt than we ? They could 
hardly bring themſelves 1 


order chairs far us. I never 


au ſuch whiſtering as there 
Wa. 


* This Dialogue is taken out of Les Precieules ridicules. 
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vu tant parler a Toreille 
qu'èlles ont fait entr'elles, 
tant bailler, tant fe frotter 
les yeux, & demander tant 
de fois, quelle heure eſt-il? 
Ontelles repondu que, oui 
& non, a tout ce que naus 
avons pu leur dire? & ne 
m'avourez- vous pas enfin 
que, quand nous aurions 
ete les dernières perſonnes 
du monde, on ne pouvoit 
nous faire pis qu'elles ont 
fait ? 

Du Cr. Il me ſemble que 
vous prenez la choſe fort a 
cœur. 

La Gr. Sans doute je ly 
prens, & de telle fagon, 
que je me veux venger de 
cette impertinence. je con- 
nois ce qui nous a fait me- 
priſer. Lair precieux n'a 

as ſeulement infecte Paris, 
il s'eſt auſſi repandu dans 


les provinces, & nos don- 


zelles r:dicules en ont hum e 
leur bonne part. En un 
mot, c'eſt un ambigu ce 
precieuſe & de coque:te que 
leur perſonne. Je vuis ce 
ou'il faut etre pcur en Etre 
bien regu; & ſi vous men 
croyez nous leur jou ons 
taus deux ung piece qui leur 
fera voir leur foitiie, & 
poura leur apprendre a con- 
noitre un peu mieux leur 

monde. 
Du Cr. Et comment en- 

core? 
1 La 


bas betartenthem; ſuch v.n- 
ing, ſuch rubbirg of the ever, 
and aſking fo often what o'clock 
it was. Did they anſwer any 
thing more than yes or no 70 
all that wwe could ſay to them ? 
Ard don't you, in ſhort, agree 
with me, that if we had bern 
the greateſt ſceundrels in the 
ac, they cculd not uſe us 
worſe than they have done, 


Du Cr. Methink: you take 


the matter much to heart. 


La Gr. I as take it þ un- 
doubtediy, and in ſuch a man- 
ner, that Li revenge myſelf 


fer this impertinence. I know 


avel/ enogh tre rea ſan of t Leir 


Sighting us, The concerti d atr 


has not infected Paris only, 
but has lilewi/e ſpread into 
the countries, and our ridicu- 
lous rimphs have ſucked in 
their care of it. In a word, 
they are a ſtrarge medley ef 
coguetry and offeetation. I jeg 
hat a2 man my 7 be, ta be 
abe received by chem ; and if 


u'll truſt to me, we'll play 


term a trick Hall make them 


ſee their folly, axd teach them 


{9 Hjtinguiſh people a little 
cer. 


Du Cr. av can this be 
ne ? 


La 
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La Gr. Pai un certain 
valet, nomme Maſcarille, 
qui paſle, au ſentiment de 
beaucoup de gens, pour une 
maniere de bel eſprit; car 
il n'y a rien a meilleur mar- 
che que le bel eſprit main- 
tenant. C'eſt un extrava- 
gant qui s'eſt mis dans la 
tete de vouloir faire Phom- 
me de condition. Il fe 
16208 ordinairement de ga- 
anterie, & de vers, & de- 
daigne les autres valets, 
jaſqu'à les appeller bru- 
taux. 

Du Cr. He bien, qu'en 
pretendez-vous faire ? 

La Gr. Ce que j'en pre- 
tens faire? Il faut — mais 
ſortons d ici auparavant. 

Gorgibus entre. He bien 


vous avez vu ma niece & 


ma fille, les affaires iront- 
elles bien? Quel eſt le re- 
ſultat de cette viſite ? 

La Gr. C'eſt une choſe 
que · vous pourez mieux ap- 

rendre d'clles que de nous. 
Tout ce que nous p;uvons 
vous dire, c'eſt que nous 
vous rendons grace de la 
faveur que vous nous avez 
faite, & demeurons vos ties 
humbles ſerviteurs. 

Du Cr. Vos tres humbles 
ſerv:tcurs. 

Crorg bus ſent. Ovais ; il 
fumble quiiis fortent mal 
ſatisfaits d'1c1? d'un pourott 
venir leur inecontuntement ? 
E.fau: {avoir un peu ce que 
c'clt. 


La Gr. I hawe a certain 
man, named Maſcarille, wh 
poſſes for a fort of a wit, in 
the opinion of many people ; 
for nothing now a dnys i; 
cheaper than uit. He's an 
unaeccuntable frell au, that 
tales it in his head to appear 
as a man of quality. He 
uſually va'ues himjelf” for in- 
trigues and poetry, and de- 
Jpifes other ſervants /o far as 
to call them brules. 


Du Cr Well; what mean 

you to do with him? 
La Gr. Hat mean I to 
d with him? He 1 —but 
let's fi be gone from hence. 
Gorgibus enters. Je, 
Gentl-men, you fade ſcen my 
tee and my daurhter; do 
matters go rell? Il Hat is the 
reſult of this wiſit ? 

La Gr. That's a thing 
ven may better learn fin 
them than us. Al! abe can 
iy to you, is, that xe return 
you thanks for the fawnur you 
hade dine us, and remain your 
m: ſt humble ſervants. 


Du Cr. 17 ur meſt Eumble 
ſervants. | 
Gorgibus alone. Hoity : 
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DIALOGUE XXXVI. * 


ELisEk, VALERE. 


Val. E quoi, char- 
mante Eliſe, vous 


devenez melancholique, a- 
pres les obligeantes aſſu- 
rances que vous avez eu la 
bonte de me donner de vo- 
tre foi? Je vous vois ſou- 
pirer, helas, au milieu de 
ma joie ! Eſt ce du regret, 
dites moi, de m'avoir fait 
heureux? Et vous repen- 
tez-vous de cet engagement 


ou mes feux ont pu vous 
contraindre ? 


El. Non, Valère, je ne 
puis pas me repentir de 
tout ce que je fais pour 
vous. Je m'y ſens entrai- 
nee par une trop douce pu- 
iſſance, & je n'ai pas meme 
la force de ſouhaiter que 
les choſes ne fuſſent pas. 
Mais a vous dire vrai, le 
ſucces me donne de lin- 
quictude ; & je crains fort 
de vous aimer, un peu plus 
que je ne devrois. 

Val. He que pouvez 
vous craindre, Elite, dans 
les bontes que vous avez 
pour moi? 

El. Hclas ! cent choſes 
a la fois. L'emportement 
d'un pere, les reproches 
d'une famille; les cenſures 
| du 


* Toe feur fe!/:cyinz Dial gues are taken aut of L' Avare. 


ELIz A, VaILERE. 


Val. HAT, my 
charming Eli- 


za, grow melancholy, after 
the cbliging aſſurances you 
were fa good as to give me of 
your fidelity? I fee you figh- 
ing, alas ! in the midſt of my 
joy! Tell me, is it thro" re- 

et that you have made me 
happy ? And do you repent that 
engagement which the warmth 
of my paſſion has with digi. 
ty forc d from you ? 


El. No, Valere, "tis not 
in my power to repent of any 
thing I da for you. I find 
myſelf drawn that away by a 
force too inchanting, and I ain 
not able, even to form a a. 
that what is dene fhou'd be 
undane. But t ſay the truth, 
the conſequence gives me ſome 
difquiet ; and I am much a- 
fraid of louing you a little 
more than Ion ta an. 


Val. Vat can you fear, 
Eliza, in the kinane/s you 
bear me. 


El. Alas! a thouland 
things at a time, The anger 
of a father ; the reproaches 
of my ſriends ; the cenjuros of 

O 


be 
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du monde; mais plus que 
tout, Valere, le change- 
ment de votre cœur, & cette 
froideur criminèlle dont 
ceux de votre ſexe payent 
le plus ſouvent les temoig- 
nages trop ardens d'un in- 
nocent amour. 

Val. Ah! ne me faites 
pas ce tort, de juger de moi 
par les autres. Soupgon- 
nez moi de tout, Eliſe, plu- 
tot que de manquer a ce 
que je vous dois. Je vous 
aime trop pour cela; & 
mon amour pour vous du- 
rera autant que ma vie. 

EI. Ah! Valere, chacun 
tient les memes diſcours. 
Tous les hommes ſont ſem- 
blables par les paroles; & 
ce n'eſt que les actions, 
qui les decouvrent diffe- 
rens. 

Fal. Puiſque les ſeules 
actions font connoitre ce 
que nous ſommes; attendez 
donc au moins a juger de 
mon cœur pas elles, & ne 
me cherchez point des 
crimes dans les injuſtes 
craintes d'une facheuſe pre- 
voyance. Ne m' aſſaſſinez 
point, je vous prie, par les 
ſenſibles coups d'un ſoup- 
con outrageux, & donnez 
moi le tems de vous con- 
vaincre, par mille & mille 
preuves, de Phonnctete de 
mes feux. | 

E,. Hclas1 qu'aree fa- 
Cili.c on fe laiſie perſuader 


pas 
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the eworld; but above all, 
Valere, @ change in your af- 


feftion ; that criminal cold- 


neſs with which thoſe of your 


ſex moſt frequently requite the 


tag ⁊i arm proofs of an innocent 
love. 


Val. 4% do me mt that 
wrong, to judge of me by 
others. Suſpect me of any 
thing, Eliza, rather than a 


failure in my devoirs to you. 


love you toe much for that; 
and my affetion to you ſhall 
be as laſting as my life. 


El. A Valere, every 
bedy talks in the ſame ſlrain : 
all men are alike in their 
words ; and "tis only their 
actions diſcover em different, 


Val. Since our actions alone 
diſcover what we are, wait 
at leaſt then, to judge of my 
heart by them; and don't 
ſearch out crimes for me, in 
the unjuſt fears of a torment- 
ing anticipation, Prythee 
don't kill me with the ſevere 
firokes of a cruel ſuſpicion, 
but allow me time to corwince 
you, by a thouſand and a thou-. 
and proofs, of the ſincerity of 


my paſſion. 


El. Alas! how eafly d 
wwe ſuffer cur/clyes to be per- 
added 
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par les perſonnes que Von 
aime ! Oui, Valere, je tiens 
votre cœur incapable de 
m'abuſer. Je crois que 
vous m'aimez d'un verita- 
ble amour, & que vous me 
ſerez fidele ; je n'en veux 
point du tout douter ; & je 
retranche mon chagrin aux 
apprehenſions du blame 
qu'on poura me donner. 

Val. Mais pourquoi cette 
inquictude ? 

EJ. Je n'aurois rien a 
craindre, ſi tout le monde 
vous voyoit des yeux dont 
je vous vois; & je trouve 
en votre perſonne de quoi 
avoir raiſon aux choſes que 
je fais pour vous. Mon 
cur pour ſa dcfenſe a tout 
votre mcrite, appuyè du ſe- 
cours dune reconnoiſſance 
ou le Ciel mengage envers 
vous. Je me repreſente a 


toute heure ce peril eton- 


nant, | >» commenga de 
nous offrir aux regards l'un 
de I'autre ; cette generolite 
ſurprenante qui vous fit riſ- 
quer votre vie, pour dero- 
ber la micnne 2 la fureur 
des ondes ; ces ſoins pleins 
de tendreſſe, que vous me 
fites eclater apres m'avoir 
tire de l'eau, & les hom- 
mages aſſidus de cet ardent 
amour que ni le tems, ni 
les difficultès n'ont rebute ; 
& qui vous faiſant negliger 
& parens & patrie, arrcte 
vos pas en ces lieux, y tient 

en 


Suaded by thoſe wwe loge Ves, 

Valere, I look upon your heart 
as utterly incapable of decei u- 
ing me. I believe you love 
me with a real paſſion, and 
that you will ever be conſtant 
to me. TI wwou'd not fo much 
as doubt of this; and all that 
concerns me now, is an ab- 
2 of the cenſures 
which people may paſs an me. 

Val. But why this uncaſi- 
neſs ? 

El. Lu have nothing 
to fear, wwou'd all the world 
look upon you with the ſame 
eyes that I do. I fee enough 
in your ferſon to windicate 
every thing I as for you. Viv 
heart has your merit 10 plea! 
for its defence, ſupported Ly 
the aſſiſtance of that graiilude 
wwithiuhich Heaven has bound 
me to you. I call to mind 
every moment that aſtoniſhing 
danger which firſt gave rije 
to our mutual regard; that 
ſurpriſing generofity avhich 
made you rijk your own life, 
to ſnatch mine from the fury 
of the waves ; that moſt ten- 
der concern which you diſco- 
vered after you had dragged 
me out of the water ; the aſſi- 
duous homage of that ardent 
love, which neither time nor 
difficulties cou'd diſcourage, 
and which, making you nes - 
le bath kindred and country, 
detains you in this place, keeps 
your fortune ſtill diſguijed in 


favour of me, aud hus reduced 
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ma ſaveur votre fortune de- 
guilee, & vous a reduit pour 
me voir, 2 vous revetir de 
Femploi de domeſtique de 
mon pere. Tout cela fait 
chez moi ſans doute un 
merveilleux effet, & c' en 
eſt afſez a mes yeux, pour 
me juſtifier engagement ou 
3 ai pu conſentir : mais ce 
n'eſt pas aſſez peut-etre 
pour le juſtifier aux autres ; 
E je ne ſuis pas ſure qu'on 
entre dans mes ſentimens. 
Val. De tout ce que vous 
avez dit, ce n'eſt que par 
mon ſeul amour que je pe- 
tens aupres de vous meriter 
quelque choſe; & quand 
aux ſcrupules que vous a- 
vez, votre pere lui-meme 
ne prend que trop de ſoin 
de vous juſtifier a tout le 
monde; & l'excès de ſon 
avarice, & la maniere au- 
ſtere dont il vit avec ſes en- 
fans, pourroient autoriſer 
des choſes plus etranges. 
Fardonnez-moi, charmante 
Eliſe, ſi j en parle ain de- 
vant vous. Vous ſavsz que 
ſac ce chapitre on n'en peut 
pas dre de bien. Mais en- 
fin ſi je puis, comme je 
I eſpere, retrouver mes pa- 
rens, nous N aurcns P13 
beaucoup de peine a nous 
le rendre favoraole. Jen 
attens des nouvelles avec 
impatience; & j'on irai 
chercher moi- meme, fi elles 
tardent a venir. 
Z. 


you for the ſight of me, to take 
upon you the employment of a 
domeflick of my father's. All 
this has undoubtedly a wonder 
ful effe&t upon me, and is ſuf- 
ficient in my eyes to juſlify that 
engogement which I prevailed 
upon myſelf to conſunt to: but 
"tis not encugh perhaps to 22 
tify it ta others; and I am 
net ſure they will enter ints 
my ſentiments. | 


Val. Of all ttat you hate 
mentiun d, "tis only by my lowe 
that 1 pretend to merit any 
thing earith you ; and as tothe 
ſerutles you have, your father 


kim/eif takes but too much 


care to juſtify you to all the 
world ; his exceſs of avarice, 
and the auſtere manner with 
evhich he lives with his chil- 
dren, n ght authorize things 
yet more ſtrange. Pardon me, 
tar mir g Eliza, that 1 ſpeak 
of kim in this manner before 
zn; you know that on this 
head one cannot ſay any good : 
but in ſhort, if I can, as I 
hope I ſhall, find my relations 
gain, wwe ſhall hade no great 
trouble ta gain him on gur fide. 
] expect jame tidings of en 
with great impatience; and 
if they ſhau'd lay much longer, 
[ my/elf will go in ſearch of 
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El. Ah! Valere, ne bou- 
gez d' ici, je vous prie; & 
iongez ſeulement a vous 
bien mettre dans Tefprit de 
mon pere. 

Val. Vous voyez comme 
je m'y prens, & les adroites 
complaiſances qu'il m'a fal- 
lu mettre en uſage, pour 
m introduire a fon ſervice; 
ſous quel maſque de ſimpa- 
thie & de rapports de ſenti- 
mens je me * our lui 

laire; & quel perſonnage 
je joue tous les jours avec 
lui, aſin d'acquerir fa ten- 
dreſſe. J'y fais des progres 
admirables, & Jeprouve 
que pour gagner les hom- 
mes, 1] n'elt point de meil- 
leure voie que de ſe parer à 
leurs yeux de leurs inclina- 
tions, que de donner dans 
leurs maximes, encenſer 
leurs defauts, & applaudir 
a ce qu'ils font. On na 
que faire d'avoir peur de 
trop charger la complai- 
ſance, & la maniere dont 


on les j joue a beau ctre viſi- 


ble, le plus fins font tot- 
jours de grandes dupes du 
cote de la flatteric; & il 
n'y a rien de ſi impertinent 
& de ft ridicule qu'on ne 
faile avaler, lorſqu'on P'aſ- 
{az{onne en louanges. La 
ſincèritè ſouffre un peu au 
metier qe ſe fais: mais 
quand on a befoin des hom- 
mes, il faut bien gajuiter à 
eux; & puilqu'on ne ſau- 

101 


El. 45 Valere, flir not 
hence, I intreat you ; think 
only how to work yourſelf ints 
my father's favour. 

Val. You ſee how I go a- 
bout it, and the artful com- 
pliance I was forced ta mate 
uſe of, to intraduce m HH into 
his ſervice ; under what mt 
of ſympathy and ſimilicude of 

ſentiments with his, I diſgui/e 
myſelf to pleaſe him; a 
what part [ perpetually act 
euith him in order to win M5 
heart. I ſuccecd in this affair 
to aamiration, and find 152 
to be in the good graces of men, 
there's not a better wwiy than 
to dreſs yourſelf out to their 
view in their own incling- 
tins, and to give into lh ur 
maxims, to praiſe their foi- 
bles, and aiplaud every th, 5 
9 40. There's na need at 4. 
to fear evercharging aur com 
piaiſance ; no matter whether 
the manner in which abe lia 
upon them be viſible, your 
/lieft people are always grand 
dupes on the Aide of fl 111380 
and there s not ag jo im tie 
nent an fo ridiculous awhich 
be mar t bri: 22 then ia 
22 4h we /ea/on it 
ith Fraiſe. Sincerity V 
rn a littie 75 the trade 1 
fell aer: but arben we hive 
ar £ lof mein, Wwe may reaſora- 
2 0 be allowed 85 fut t cure 
el ves to their tnfle ; and fince 
Le Dae 10 aber cu but 
this to ended them, tis not 
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roit les gagner que par laà. 
ce n'eſt pas la faute de ceux 
qui flattent, mais de ceux 
qui veulent ctre flattes, 

El. Mais que ne tiche - 
vous auſii a gagner Vappui 
de mon frere en cas que la 
ſervante $'avilat de reveler 
notre ſecret ? 

Val. On ne peut pas me- 
nager Pun & autre; & Feſ- 
prit du pere & celui du ſils 
font des choſes {i oppolees, 

u'il eſt diſficile d'accom- 
moder ces deux confdences 
entemble. Mois vous de 
votre part agiſſeꝝ auptès de 
votre frere; & iervez vous 
de l'amitiéè qui et entre 
vous denx, pour le jetter 
d aus nos intérèts. Il vient. 
Je me retire, Prenez ce 
tems pour lui parler; & ne 
lui decouvrez de notre af— 

faire que ce que vous Juge- 
rez à propos. 

E]. je ne ſai ſi Paurai la 
force de lui faire cette con- 
fdence. 


DIALOG 


ELlrsE, CI EAN E. 


Cl. E ſuis bien aiſe de 

vous trouver feule, 
ma ſœur; & je hrulois de 
vous parler, pour m'ouvrir 
a vous d'un ſecret. 


Fl. 
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the fault of thoſt who flatter, 


but of thoſe who avill be flat- 
tered. 


Fl. Put auby don't you en- 
deawour aiſa to gain my bro- 
ther for a ſupport, in caſe the 
maid ſhou'd take it into ber 
head to betray our ſecret ? 

Val. There is no managing 
them both at once; the temper 
of the father and that of the 
jou are things /o eppoſite, that 
it is difficult to reconcile a 
confidence awith both at the 

ame time. But do you, on 
your fide deal with yur bro- 
ther, and make uſe of the 
friendſhip there is betwixt you 
two, 40 bring him over to our 
intereſts. Flere he comes. ll 
lep aſide. Lay hold of this 
opportunity of breaking it to 
him, and let him no farthir 
into eur affair than you ſhall 
thine ad viſeeble. | 
El. I don't know whether 
I ſhall have the poauer to Juy 


myſelf thus open to lim. 


UE XXXVII. 


ELIsA, CLEANTES. 


Cle. 


* 


ven alan, Her; 
ana av trmpalient 40 ſpeak 
«1th Vu, . ampert * c lain 
fecret t3 qu. 


El 


ANT , to fink 
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El. Me voila prete a 
vous Ouir, mon frere : qu'a- 
vez-vous a me dire ? 

Cle. Bien des choſes, ma 
ſceur, enveloppees dans un 
mot. Jaime. 

E/. Vous aimez ? 

Cle. Oui, j'aime: mais 
avant que d'aller plus loin, 
je ſais que je depens d'un 
pere, & que le nom de fils 
me ſoumet a {es volontes ; 
que nous ne devons point 
engager notre foi fans le 
conſentement de ceux dont 
nous tenons le jour, que le 
Ciel les a faits les maitres 
de nos vœux, & qui il nous 
eſt enjoint de n'en diſpoſer 
que par leur conduite : que 
n'ctant prevenus d'aucune 
folle ardeur, ils ſont en etat 
de ſe tromper bien moins 
que nous, & de voir beau- 
coup mieux ce qui nous eſt 
propre; pu'il en faut platot 
croire les lumieres de leur 
prudence, que Paveugle- 


ment de notre paſſion; & 


que Vemportement de la 
jeunèſſe nous entraine le 
plus ſouvent dans des prec!- 
pices facheux. Je vous dis 
tout cela, ma ſœur, a ſin 
que vous ne vous donniez 
pas la peine d2 me le dire: 
car enſin mon amour ne 
veut rien écouter; & Je 
vous price de ne me point 
faite de remontrances. 


El. 


El. Here I am, brother, 
ready to give you the hearing. 
What ist you have to ſay to 
we?  - 

Cle. A rd of things, 
fifter, camprehended in one 
word. I am in love. 

El. In love? 

Cle. Ii, in love : but be- 
Fre I go any further, I inow 
that I d:tend on a futher, 
and that th: name of ſen ſub- 
jets me to his pleaſure ; that 
we ought not ta engage cur- 
felves, without the conſent of 
thiſe ewho gave us birth; 
that Heaven vas made them 
maſters of our wviws; and 
that we are injured not to 
diſeoſe of ourſelve:, but by 
their direction: that they not 
being under the pr j udlice of a 
Hooliſb paſſion, are in a cundi- 
tion of being imd upon 
much leſs than we, and of 
ſeeing better what is proper 
for us; that wwe cnn ht rather 
to truſt to the eyes of their 
prudence, than ta the blinds 
ne/s of our pe un; and that 
tive heat of ve tet h Very ofien 
draws us uben dun genus pre- 
cipices. I jay all this to you, 
Alter, that you /hou'd not give 
gearſelf the trouble of ſaying 
t to me; fir in ſbart, ny 
lee will ſuffer me to hear 
nothing that can be /e id, and 
J beg of you not to make me 
any remiiſt races. 


El, 


E“. Vous Etes-vous en- 
gage, mon frere, avec celle 
que vous aimez ? 

C/z. Non, mais j'y ſuis 
reſolu; & je vous conjure 
encore une fois de ne me 
point rapporter de raiſons 
pour m'en diſſuader. 

El. Suis-je, mon frere, 
une ſi Etrange perſonne ? 

Ce. Non, ma ſœur, mais 
vous n'aimez pas. Vous 
ignorez la douce violence 
qu'un tendre amour fait ſur 
nos cœurs, & j'apprehende 
votre ſageſſe. 

EI. Helas! mon frere, 
ne parlons point de ma 
ſageſſe. Il n'eſt perſonne 
qui n'en manque du moins 
une fois en ſa vie; & fi 
Je vous ouvre mon cceur, 

eut-Etre ſerai je a vos yeux 
bien moins ſage que vous. 

C/z. Ah! plut au Ciel 
que votre ame, comme la 
mienne 

El. Finiſſons auparavant 
votre affaire, & me dites 
qui eſt celle que vous ai- 
me. 

Cie. Une jeune perſonne 
qui loge depuis peu en ces 
quartiers, & qui ſemble etre 
faite pour donner del' amour 
a tous ceux qui la voyent. 
La Nature, ma ſcur, n'a 
rien forme de plus aimable; 
& je me ſentis tranſporté 
des le moment que je la vis. 
Elle ſe nemme Mariane, & 
vit ſous la conduite d'une 
bonue 
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El. Have you engag'd 
yourſelf, brother, with her 
you love ? 

Cle. No, but 1 hawe de- 
termined to do it; and I con» 
jure you once more to bring me 


uo reaſons to diſſuade me from 


it. 

El. Am TI, Brother, /o 
flrange a perſon ? 

Cle. No, fifter, but you are 
not in love. You are igno- 
rant of that ſeweet violence 
which the tender paſſion com- 
mits upon our hearts, and 1 
am afraid of your wiſdom. 

El. Alas! brother, not a 
word about my wiſdom. There 
are no perſons but are defi- 
ent that away, at leaſt once in 
their lives; and if I lay open 
my heart to you, I ſhall per- 
haps appear much leſi diſcreet 
in your eyes than yourſelf. 

Cle. A Wou'd Heaven 
your heart like mine 


El. Let ws fin'/h your af- 
fair firſt of all, and tell m: 
awho is the perſon you are 1 
love with, 

Cle. A young creature 2/9 
lodges of late in this neigh- 
bourbood, and who ſtems to be 
made ta inſpire all that be- 
hold her with love. Nature, 
my dear ſiſter, has form'd no- 
thing more lovely; { was in 
tranſports from the moment [ 
ſaw her. Her name is Ma- 
riana, and ie livis under the 
direction / a gead woman hey 

m3ther, 
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bonne femme de mere, qui 
eſt preſque toujours malade, 
& pour qui cette aimable 
fille a des ſentimens d'ami- 
tie qui ne ſont pas imagi- 
nable. Elle la ſert, la 
plaint, & la conſole avec 
une tendrèſſe qui vous tou- 
cheroit lame. Elle fe prend 
d'un air le plus charmant 
du monde aux choſes qu'elle 
fait; & l'on voit briller 
mille graces en toutes ſes 
actions; une douceur pleine 
d' attraits, une bonte toute 
engageante, une honnete!e 
adorable, une—— Ah! ma 
{ceur, je voudrois que vous 
I'euſſiez vue. 

El. ſ'en vois beaucoup, 
mon frere, dans les choſes 
que vous me dites ; & pour 
comprendre ce qu'elle eſt, 
il me ſuffit que vous Vaimez. 

Cie. Pai decouvert ſous 
main qu elles ne ſont pas 
fort accommodees, & que 
leur diſcrete conduite a de 
14 peine a etendre à tous 
leurs beſoins le peu de bien 
qu'elles peuvent avoir. Fi- 
gurez-vous, ma ſœur, quelle 
Jole ce peut étre, que de 
relever fortune d'une 
perſonne que Von aime; 
que de donner adroitement 
quelques petits ſecours aux 
modeſtes neceflites d'une 
vertueuſe famille; & con- 
cevez quel deplaifir ce 
m'eit, de voir que par I'a- 
varice d'un pere je ſois _ 

im- 


mother, who is almofl alway? . 


fick, and for whom this deav 
girl entertains ſentiments of 
friendſhip not to be imagin'd. 
She waits upon her, bemoans 
her, comforts her wwith a ten- 
derneſs that would touch yo 
to the very ſoul. She goes 
about every thing ſpe dees 
with an air the moſt charm- 
ing in the world ; and there 
are a thou and graces ſhine in 
all her ations; a fwcetneſs 


moſt winning, a good-nature 


all engaging, a modeſtly ads- 


rable, a Ab! fifter, 1 
wiſh you had but ſeen har. 


El. I fee à great deal of 
her, dear boother, in what 

u've told me; and to com- 
pre bend what ſbe is, tis ſuſſi - 
cient for me that you love her. 

Cle. I Have learnt under- 
hand that they are not in ex- 
traordinary circumſtances, and 
that their frugal management 
has much ado to ſpin out the 
ſmall matter they are poſſe ſed 
of, ſo as to anſwer all their 
neceſſities. Imagine with 
yourſelf, Siſter, achat jay it 
muſt be ta raiſe the fortune of 
a per/in one lowes ; to contri- 
bute in a handſome manner 
Some ſmall relief to the mo- 
deft neceſſities of a wirtuous 
family; and think with your- 


felf what pricf it muſt be to 


me, to ſee that by the ai © 


of a father, 1 am under an 
425 
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Vimpuiſſance de gouter cette 
joie, & de faire eclater, à 
cette belle aucun temoig- 
nage de mon amour, 

EI. Oui, je congois aflez, 
mon frere, quel doit etre 
votre chagrin, 

Cle. Ah! ma ſoeur, il 
eſt plus grand qu'on ne peut 
croire. Car enfin peut-on 
rien voir de plus cruel que 
cette rigoureuſe Epargne 
qu'on Exerce ſur nous; que 
cette ſechereſſe ẽtrange ou 
Fon nous fait languir ? Et 
que nous ſervira d'avoir du 
bien, s'il ne nous vient que 
dans le tems que nous ne 
ſerons plus dans le bel ige 
d'en jouir ? Et fi pour m'en- 
tretenir mEme, il faut que 
maintenant je m'engage de 
tous cotes; fi: je ſuis re- 
duit avec vous a chercher 
tous les jours le ſecours 
des marchands, pour avoir 
moyen de porter des habits 
raiſonnables? Enfin j'ai 
voulu vous parler, pour 
m'aider a ſonder mon pcre 
ſur les ſentimens ou je luis ; 
& ſi je I'y trouve contraire, 
Jai refolu d'aller en d'au- 
tres lieux, avec cette aima- 
ble perſonne, jouir de la 
fortune que le Ciel voudra 
nous offrir. Je fais cher- 
cher 4 tout pour ce deèſ- 
ſein de argent a emprun- 
ter; & ſi vos affaires, ma 
ſœur, ſont ſemblables aux 
miènnes, & qu'il faille que 

| notre 


impoſſibility of taſting this joy, 
and of diſcovering to this fair 
one any teſtimony of my love. 


El. Yes, brother, I ſuffi- 
ciently conceive what your 
concern muſt be, 

Cle. 4h! Sifter, it is 
greater than one can believe. 
For, in ſhort, can any thing 
be more cruel than that rigo- 
rous clſe-fiſled uſage with 
which we are kept under; 
that flrange barrenne/s in 
which we're made to larve ? 
And what good will it di us 
to have means, if thry don't 
fall to us but at a time when 
we are paſt the prime of en- 
jvying em; And if I am 
forc'd, even for my neceſſary 
ſupport, to run myſelf in debt 
ewith every body about me ? 


IF you and I are reduced to 
hunt about daily for relief 


from tradeſmen, to be in a 
capacity of cloathing ourſelves 
ewith common decency ? [In 
ſhort, I wanted to ſpeak with 
you, to help me found my fa- 
ther ufon my preſent ſenti- 
ments; and if I find he ofp9- 
ſes 'em, I am determined to go 
elſewhere, with this lovely 
creature, aud make the beſt 
of that fortune which pro- 
evidence ſhall thraw in our 
avay. Ln ranſacking high 
and low to borrow money 
avith this deſign ; and if your 
affairs, Siſter, reſemble mine, 
and it muſt be ſo that our fa- 


ther 


„„ 2 „ 2 
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notre pere s'oppoſe à nos 
deſirs, 2 bo ons la 
tous deux, & nous affran- 
chirons de cette tirannie ou 
nous tient depuis ſi long 
tems ſon avarice inſupport- 
able. 

EI. Il eſt bien vrai que 
tous les jours il nous donne 
de plus en plus ſujet de re- 
gretter la mort de notre 
mere, & que 

Cle. Jentens ſa voix; 
Eloignons nous un peu pour 
achever notre confidence; 
& nous joindrons après nos 
forces, pour venir attaquer 
la durete de ſon humeur. 


free ourſetves 


fin'd us. 


ther oppoſes our inclinations, 
abe ll e'n both leave him, and 

7 that ty- 
ranny in which his inſupport- 


able awvarice has ſo long con- 


El. It is very true, he 
gives us every day more and 
more reaſon ta regret the loſs 
of our mother, and bat 


Cle. I hear his voice; let 
us ſtep at a diſtance a little, 
that we may thoroughly un- 
boſom ourſelves; and aſter- 
wards we'll join our forces, 
to make our attack on the rug- 


geducſi of his temper. 


DIALOGUE XXXVII. 


HaryPacos, Erie, CIE. 
ANTE. 


Harp. Cr je ne 

ſai fi j aurai bien 
fat d'avoir enterre dans 
mon jardin dix mille ecus 
qu'on me rendit hier, Dix 
mille ecus en or chez ſoi eſt 
une ſomme aſlez (apper- 
cevant le frere & la ſaur qui 
Ventretiènnent bas) O Ciel! 
je me ſcrai trahi 1101-meme z 
la chaleur m'aura emporte ; 
& je crois que j ai parle haut 
en raiſonnant tout ſeul. (a 


Cle. & A E.) Qu' eſt. ce 


Cl. 


HaxPacon, ELIsa, CI E- 
AxTuks. 


Harp. YN the mean while 

Dm not ſure whe- 
ther Tœe done right in bury- 
ing the ten thouſand crowns in 
my garden, which æuere paid 
me in yeſterday. Ten thou- 
ſand crowns in gold is a ſum 


ſufficiently———(ſeeing the 


brother and fiſter whiſper- 
ing together) O Heavens“ 
1 have betray'd myſelf ; my 
warmth tranſported ne; J 
believe I ſpoke aloud when I 
aas talking to myſelf. (To 
C1. and El.) What's the mat- 
ter 


Cl, 


C. Rien mon pere. 

Harp. V a-t-il long tems 
que vous Etes la ? 

C/. Nous ne venons que 
d'arri ver. 

Harp. Vous avez enten- 
du ? 

C. Quoi, mon pere? 

Harp. La—— 

EI. Quoi ? 

Harp. Ce que je viens de 
dire. 

Cl. Non. 

Harp. Si fait, fi fait. 

EI. Pardonnez moi. 


Harp. je vois bien que 
vous en avez oui quelques 
mots. C'eſt que je men- 
tretenois en moi-meme de 
la peine qu'il y a aujour- 
d'hui a trouver de Pargent, 
& je diſois qu'il et bien- 
heureux qui peut avoir dix 
mille ecus chez foi. 

CJ. Nous feignions à 
vous aborder, de peur de 
vous interrompre. 

Harp. Je ſuis bien aiſe 
de vous dire cela, afin que 
vous n'allez pas prendre 
les choſes de travers, &' 
vous imaginez que je diſe 
que C'eſt moi, qui ai dix 
mille ecus. 

CJ. Nous n'entrons point 
dans vos affaires. 

Harp, Plat a Dieu que 
je les euſie les dix mille 
ecus! 

C/. Te ne crois pas 

Harp. 


not 
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Cl. Nothing, father. 
Harp. Have you been there 


time. 
Cl. We qwere but this mo- 


ment come hither. 


Harp. Did you owerbear ? 


Cl. What, father ? 
Harp. bat 

El. might it be ? 
Harp. What I was juft 


now a ſaying. 


No. 
Harp. You did, you did. 
El. With ſubmiſſion we did 


Harp. T fee well enough 


you heard ſome few words. 


1 was diſcourſing to myſelf 
about the difficulty now-a-days 
of coming at money, and 1 
was ſaying that, happy is he 
auh hath ten thouſand crowns 
in his houſe. | 


Cl. Ve sere afraid of 
coming up to you, for fear wwe 


ſhould interrupt you. 


Harp. I am very glad io 
acquaint you with That I 


ſaid, that you might not take 


, and 


things the wrong w 


fancy with yourſelves I ſaid 


tea J, who had ten thou- 


ſand crowns. 


Cl. V don't pry into your 
affairs. 

Harp. Wou'd I had en, 
thoſe ten thouſand crowns. 


6 
Harp. 
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Harp. Ce ſeroit une 
bonne affaire pour moi. 

EI. Ce ſont de: choſes— 

Harp. Jen aurois bon 
beſoin. 

C/. Je 
Harp. 
deroit fort. 

El. Vous Etes—— 

Harp. Et je ne me plain- 
drois pas, comme je fais, 
que le tems eſt miferable. 

Cl. Mon Dieu! mon 
pere, vous n'avez pas lieu 
de vous plaindre; & Fon fait 
que vous avez aſſez de bien. 

Harp. Comment, Jai aſ- 
ſez de bien ! ceux qui Pont 
dit en ont menti; il n'y a 
rien de plus faux, & ce ſont 
des coquins qui font courir 
tous ces bruits-la. 

EI. Ne vous mettez point 
en colere. 

Harp. Cela eſt étrange, 
que mes propres enfans me 
trahiſſent, & deviennent 
mes enne mis! 

C. Eft ce Etre votre en- 
nemi, que de dire que vous 
avez du bien ? 


ſe que 
ela m'accommo- 


Harp. Oui. De 23 | 


diſcours, & les depenſes que 
vous faites, ſeront cauſe 
qu'un de ces jours on vi- 
endra chez moi me couper 
la gorge, dans la penſce que 
Je ſuis tout couſu de piſtoles. 

C1. Quelle grande depen- 
ſe eſt ce que je fais? 

Harp. Quelle ? Eſt. il rien 


de plus ſcandaleux que ce 


ſomptueux equipage que 
vous promenez par la ville ? 


Je 


Harp. Twauld be 4 fine 
= or me. 

El. Theſe are things 

Harp. I ould find an uſe 
or ]. g 

Cl. Tu opinion 5. 

Harp. T would be of great 
ſerwice to me. 

El. You ar — 

Harp. And I fhould make 
no complaints, as I do now, 
that the times are hard. 

Cl. Bleſs me! father, yon 
have no reaſon to complain ; 
the world knows you have 
wealth ſufficient. 

Harp. How F I have 
awealth ſufficient ? they that 
ſay it are liars. There 
thing more falſe, and they are 
raſcals «cho raiſe all these 
reports. 

El. Don't fut yourſelf into 
a paſſin, Po JOEY 

Harp. 77, range that 
my oxen children h“ b: truy 
me, and turn my enemies! 


C!. Ui: being your enomy 
to Jay that you have wealth ? 


Harp. Ys; ſuch kind of 


talk, and the expences you are 
at, will be the occaſion, one 
ef thrje days, of people's com- 
ing to cut my threat, under the 
imagination that I am made up 
of nothing elfe but guineas. 

Cl. What great expence 
am 1 at? 

Harp. What ? I; there 
any thing more ſcandalous than 
that ſumptuous equipage with 
which you jant it about 

teaun ? 
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e querellois hier votre 
ceur ; 1235 c'eſt encore pis. 
Voila qui crie vengeance au 
Ciel ; & a vous prendre de- 
puis les pieds juſqu'a la 
tete, il y auroit 1a de quoi 
faire une bonne conſtitution. 
Je vous Vai dit vingt - fois, 
mon fils, toutes vos maniè- 
res me deplaiſent fort; vous 
donnez furieuſement dans 
le Marquis; & pour aller 
ainſi vetu, il faut bien que 
vous me derobiez. 

CJ. Et comment vous 
dcrober ? 

Harp. Que ſai je moi? 
où pouvez- vous done pren- 
dre de quot entretcnir letat 
que vous portez. 

C/. Moi, mon pere ? c'eſt 
que je joue; & comme je 
juis fort heureux, je mets 
fur moi tout argent que 
Je gagne. 

Harp, C'eſt fort mal fait; 
ſi vous ctes heureux au jeu, 
vous en devriez profiter ; 
& mettre a honnete interet 
Fargent que vous gagnez, 
afin de le trouver un jour. 
je voudrois bien favoir, 
1ans parler du reſte, a quoi 
£ervent tous ces rubans dont 
vous voila larde depuis les 
picds juſqu'a la tete; & fi 
une demi douzaine d'aiguil- 
letes ne ſuffit pas pour at- 
tacher un haut de Saudies ? 
Il eſt bien neceffaire d'em- 
ployer de l'argent a des per- 
ruques, lorſque Von peut 
porter des cheveux de ſon 
cru, qui ne coutent rien? 


Je 


town? ] was ſcolding your 


ſiſter yeſlerday, but this is flilt 
ten times worſe. It perfict- 
ly cries to Heaven for ven- 
geance; and were one to take 
you from head to foot, one 
might find enough to purchaſe 
an handſome annuity for life. 
Pee told you twenty times, 
ſen, that all your ways very 
much diſplcaſe me. You give 
furiouſly into the Marguiſs ; 
and you muſt certainly rob me 
to go dreft as you do. 
Cl. How, rob you ? 


Harp. How fhould 1 know ? 
Where can you get where- 
withal to ſupport the gran- 
deur you live in ? 

Cl. I father ? 'Tis by play; 
and as 1 am wery lucky, I lay 
out all the money 1 win upon 
my back. 


Harp. 'Tis very ill done. 
J you have luck at play, you 
ſhou'd make good uſe of it, 
and tut out the money you win 
to honeſt intereſt, that you 
might find it another time. 
1 fhou'd be glad to know, 
without mentioning the reſt, 
to what purpoſe ſerve all 
theſe ribbons, with which 
you are ſo finely larded from 
head to foot; and whether 
half a dozen hooks and eyes 
4wou'd not be enough to faſten 
your breeches knees ? What 
need is there to lay out money 
for perukes, when one may 
wear hair of one's own 
growth, that cofts N 5 


r 


— 


( 159 ) 


Je vais v'en perru- 
ub & of hs, ily adu 
moins vingt piſtoles; & 
vingt piſtoles rapportent par 
annee dix huit livres fix ſols 


huit deniers, a ne les placer 


qu'au denier douze. 


Cie. Vous avez raiſon. 

Harp. Laiſſons cela. & 
parlons d' autres affaires. 
tle! Je crois qu'ils ſe font 
ſigne l'un a Vautre de me 
voler ma bourſe (C & El. 
ſe font des fiznes) Que veu- 
lent dire ces geſtes-la ? 
EI. Nous marchandons, 

mon frere & moi, a qui 
parlera le premier; & nous 
a von; tous deux quelque 
choſe a vous dire. 

Harp. Et moi, j'ai quel- 
que Choſe auſſi a vous dire 
a tous deux, 


Cie. C'eſt de marriage, 


mon pere, que nous deſi- 
rons vous parler. 

Harp. Et c'eſt de mari- 
age auſſi, que je veux vous 
entretenir. 

El. Ah! mon pere. 

Harp. Pourquoi ce cri? 
Eſt-ce le mot, ma fille, ou 
la choſe qui vous fait peur? 

CI. Le mariage peut 
nous faire peur a tous deux, 
de la fagon que vous pouvez 
Pentendre; & nous craig- 
nons que nos ſentimens ne 
ſoient pas d'accord avec 
votre choix. 

Harp. Un peu de pati- 


ence: ne vous allarmez 


point. Je ſai ce qu'il faut 


Tl hold a wager, that what 
in peruke, and what in rib- 
Bors, there go at leaft twenty 
guineas : And twenty guineas 
bring in, at leaſt, one pound 
thirteen ſhillings and eleven- 
pence farthing per annum, at 
only eight per cent. intereſt, 

Cle. Very true. 

Harp. No more of this, let's 
tall of other buſineſs. Mercy on 
me I believe they are making 
ſigns to one anther to pick 
my pocket. (Cl. and El. 
make ſigns to one another.) 
What mean thoje geſtures ? 
El. Ve are bargaining, 
my brother and I. wha ſhall 

ſpeak firſt; and wwe have 
each of us. ſomething to ſay to 


1. 
of Harp. And I likewiſe have 
Something to Jay to each of 
vou. 

Cle. Tis about marriage, 
father, that ve have a de- 
fare to talk with you. 

Harp. 'Tis about mar- 
riage that I want to diſcourfs 


you. 

El. Ah / father. 

Harp. Why that ah? Is 
it the word, daughter, or the 
thing that frights you ? 

Cle. Matrimony may be 
rightful to Foth of us, in the 
manner you may deſign it; 
and aue are afraid our ſenti- 
ments mayn't happen to agree 
with your cheice. 


Harp. 4 tle patience : 
don't fright yourſelves. 1 
&now what is proper for you 

| 2 bath ; 
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à tous deux, & vous n au- 
rez ni l'un ni l'autre aucun 
lea de vous plaindre de tout 
ce que je pretens faire. Et 
pour commencer par un 
bout: avez vous vu, dites- 
moi, une jeune perſonne 
«ppellee Mariane, que ne 
loge pas lom d'ici? 

Ci. Oni, mon pere. 

Harp. Et vous ? 

El. Jen ai oui parler. 

Harp. Comment, mon 
fils, trouvez- vous cette fille? 

Ci. Une fort charmante 
r rſonne. 

Harp. Sa phiſionomie? 

Cle."Tout honete & pleine 
d'eſprit. 

Harp. Son air & ſa ma- 
niere? 

Cui. Ad mirables, ſans doute. 

Harp. Ne croyez vous 
pas qu' une fille comme cela, 
mérite roit aſſeʒ que Jon ſon- 
geat a elle? 

Cle. Oui, mon pere. 

Harp. Que ce ſeroit un 
parti ſouhaitable ? 
Cui. Tres ſouhaitable. 

Harp. Qu elle a toute la 

mine de faire un bon me- 
nage? 

C. Sans doute. 

arp. Et qu'un mari au- 
roit ſatisfaction avec elle ? 


Ci. Aſſarement. 

Harp, II y a une petite 
eificultc: cet que J'ai peur 
qu'il n'y ait pas avec elle 
tout le bien qu'on pouroit 
prètendre. 

(. Ah! mon pore le 


both; and you Call have ne 
reaſon, either of you, to make 
complaints of any thing I in- 
tend to do. And to 2 gin at 
the right end (to Cle.) have 


you ſeen, pray tell me, a young 
per/on whoſe name is Mari- 


ana, who lodges not far from 
this place ? | 

Cle. Yes, Father. 
H 7 And you, child ? 
El. Poe heard ſpeak of hey. 
Harp. How do you like this 


girl, ſon ? 


Cle. Sa wery fine crea- 
ture. 


Harp. Her hooks ? 
Cle. Ingenuous and ſpright- 


Harp. Her air and man- 
ner? 

Cle. Admirable undoubtedly. 

Harp. Don't you think that 


ſuch a girl as this ſufficiently 


diſerwes to be conſider'd of ? 


Cle. Yes, father. 

Harp. That this xvou'd b 
a d: firable match * , 

Cle. MJ? de fir able. 

Harp. That jhe Las all the 
appearance of making an ex- 
cellent houſewife ? 

Cle. Without diſpute, 

Harp. And that a hujband 
might live comfortably with 
her ? 

Cle. Certainly. 

Harp. There is a trifiling 
diffculty init. I am afraid 


ſhe has not ſa much money as 


one might recſcrably pretend 
to. 
Cle. Ob! Sir, money ts 
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c onſidèrable, quand il eft 
queſtion d' epouſer une hon- 
nete perſonne. 
Harp. Pardonnez - moi, 
pardonnez-moi. Mais ce 
a'ily a a dire, c'eſt que 
Pon n'y trouve pas tout 
le bien qu'on ſouhaite, on 


peut tacher de regagner cela 


lur autre choſe. 

Chi. Cela s entend. 

Harp. Enfin je ſuis. bien 
aiſe de vous voir dans mes 
ſentimens : car ſon maintien 
honnete & ſa douceur m'ont 

agne Pame ; & je ſuis re- 
folue de I'epouſer, pourvy 
que j'y trouve quelque 
bien. 

Cle. Hel! 

Harp. Comment ! 

Ce. Vous étes reſolu, 
dites vous 

Harp.) epouſer Mariane. 

C.. Qui? vous? vous? 

Harp. Oui, moi, moi, 
moi. Que veut dire cela? 

Cie. II m'a pris tout a 
coup un courdiſlement & 
je me retire d ici. 

Harp. Cela ne ſera rien. 
Allez vite boire dans la cui- 
ſine un grand verre d'eau 
claire, 

Voila de mes damoiſeaux 
fluers qui n'ont non plus 
de vigueur que des poules. 
C'eſt la, ma fille, ce que 
j ai rèſolu pour-moi. Quant 
a ton frere, je lui deſtine 
une certaine veuve don. ce 
matin on m'eſt ven par- 
ler: & pour toi, je te don- 


ne. 
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bien n'eſt pas une choſe 


no great matter, ⁊uben the 
queſtion is about marrying 4 
per/on of virtue. 


Harp. Pardon me, par don 
me. But there i; this to be ſaid 
for it, that if one docs not 
find the riches anſwer one 5 
awifh, aue may endeauour tt 
make it up in ſomething «ſe. 


Cle. That ir to be ſupp/ed. 

Harp. Ir: Sort, Im wry 
glad to find you chime in with 
my way of thinking : fer her 
honeft deport ment, and faveet- 
nc/s of temper bade gain d my 
heart; and I am reſolved ta 
marry her, provided I find ſbe 
has /omething of a portion. 

Cle. O Heavens“ 

Harp. What now ? 

Cle. You ar. reſold von 


fay | ; 

Harp. To marry Mariana» 

Cle U o, 3:u, jou ? 

Harp. Yes, I, I, I. What 
can al. this mean ? 

Cie. A dizzineſs hos ſeix' t 
me ali o'the ſudien, and II 
withd) aw a l:'!/e, 

Harp, Txuill be fon over. 
Go quickly into the kitchen, 
and drink à large glaſ of 


fair water. 


T heje are vour fimſj Beaux, 
who have n2 more heart than 
chickrn, This, daughter, 13 
what I hade reſolv' l in re- 

0 myſelf. At to your 
brother, I have pitch'd upon 


tuin LR, e bim, 


Tubo was ſpokr f to me this 


morning: and for thee, 1 2 


P 3 CVE 
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ne au Seigneur Anſelme. 
El Au Seigneur Anſelme? 


Harp. Oui. Unhomme 
mur, prudent & ſage, qui 
n'a pas plus de cinquante 
ans, & dont on vante les 
grands biens. 

El. faiſant la reverence. 
Je ne veux point me marier, 
mon pere, sil vous plait. 

Harp. Et moi, ma petite 
fille mamie, je veux que vous 
vous mariez, s'il vous pla t. 

EI. Je vous demande 
pardon, mon pere. 

Je fuis tres humble ſer- 
vante au Seigneur Anſeèlme. 
Mais avec votre permiſſion, 
je ne l'epouſerai point. 

Harp. Je ſuis votre trcs 
humble valet. Mais avec 
votre permiſſion, vous le- 
pouſerez des ce four. 

E/. Cela ne tera 
mon Pere. 


Harp. Cela ſera, ma fille. 


El. Non. 
Harp. Si. 
EI. Non, 


pas, 


vous dis je. 

Harp. Si, vous dis je. 

EI. C'eſt une choſe ou 
vous ne me reduirez point. 
Te me tnerai plutot que 
d'epouſer un tel mart. 

Harp. Ta ne te tueras 
point, & tu Vepouſeras. 
Mais voyez quelle audace ! 
A-t on jamais vu une fille 
parler de la forte a fon 
pere. 


El. Mais a-t-on jamais 
vu un pere maricr ſa file 
de la forte ? Harp. 


give thee to Signior Anſelm. 
5 To Sigmor Anſelm ? 
arp. Tes. A ſtay d, pru- 
dent, and wiſe man, obo is 
not above fifty years old, and 
is reported to be wiry- rich, 


El. curtſying. I have no 
inclination to marry, father, 
if you pleaſe. 

Harp. Au Poe an inclina- 
tion that my little girl, my pre- 
ciaus ſhru'd marry, if it pleaſes. , 

El. 1 beg your pardon, fa- 
ther. 

I am Signicr Anſelm's 
ei humble ſervant, but 
ith your leude, Jai nt 
marr! hin. 

Harp. J am your me ſt 
kurbl- e. But with 
eu leave, you ſhall marry 
him tkis very night. 


El. This can't be. father. 


Harp. Ts mul be, daugh- 
ter. 

El. No. 

Harp. .,. 

El. No, I tel! yeu. 

Harp. Yes, II. I you. 

El. "Tis a thing you Q 
never force me ts de. I'll 
/ener make away with my/cl7, 
than marry ſuch a but. 

Harp. Yu fall nt make 
ewwny with yourſelf, and you 
ſhall marry him. But fee 
what aſurance is here? Did 
ever any body fee a daughter 
ſpeak after this manner ta a 

4 Her? 

El. But did ever any body 
fee @ father marry his daugh- 
ter in thi: nanner? IIarp. 

S 
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Harp. C'eſt un parti ou 
il n'y a rien a redire; & je 
gage que tout le monde ap- 
prouvera mon choix. 


EJ. Et moi, je gage qu'il 
ne ſauroit étre approuve 
d' aucune perſonne raiſon- 
nable. 

Harp. Voilà Valere: veux- 
tu qu' entre nous deux nous 
le faſſions juge de cette 
affaire? 

EI. ]'y conſens. 

Harp. Te rendras-tu a 
ſon jugement. | 

EI. Oui. Jen paſſerai 
par ce qu'il dira. 

Harp. Voila, qui eſt fait. 


DIALOG 


Haryacon, VAIERE, 
ELISE. 


Harp. TCI, Valere, nous 
| t'avons lu pour 
nous dire qui a raiſon de 
ma fille ou de moi. 


Val. C'eſt vous, Mon- 
fieur, ſans contredit. 

Harp. Sais-tu bien de 
quoi nous parlons ? 


Val. Non. Mais vous 
ne ſauriez avoir tort, & vous 
tes toute raiſon. 

Harp. Je veux ce ſoir lui 
donner pour epoux un hom- 
me auſſi riche que ſage; & 
la coquine me dit au nez 
quelle ſe moque de le pren- 
dre, Quedis-tu de cela ? 


Val. 


Harp. 'Tis a match to 
ewhich there can be no obje- 
Gion; and I hold @ wager 
all the world will approve 

y choice. © 

El. And DP! lay that it 
can't be approv'd by any rea- 
ſanable perſon. 


Harp. Here comes Va- 
lere: have you a mind that 
awe ſhall make him a jugs 
between us in this affair ? 

El. With all my heart. 

Harp. But will y:u be 
determin'd by his judgment ? 

El. Yes. III fland by 
whatcuer he ſays. 


Harp. Tis doxe. 


UE XXXIX. 
Haryacon, VALERA, 
ELiza. 

Harp. OM E bhither, 
Valere, abe hawe 


pitch'd upon you te acquaint 
us who is in the right, my 
daughter, or J. 

Val. *Tis you, Sir, be;cnd 
all diſpute. 

Harp. Do you knw wery 
well what we are talking 
about ? 

Val. No. But you can't 
be in the wrong : you are all 
rea ſan. 

Harp. T ade a mind, this 
evening, ta give ber a nan 


for a huſband whoa 15 equally 


rich and ſober, ail the bags 
gage telis me ta my face, that 


ſhe ſcorns to take bim. Ii hat 


da you ſay to that ? 
: Val, 


a 
— — 


* 
= 
. 
— 
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al. Ce que j en dis? 


Harp. Oui. 
Fal. He, h 
Quoi? 


Val. Je dis que dans le 
fond je ſuis de votre ſenti- 
ment ; & vous ne pouvez 

as que vous n'aycz raiſon. 
ais auſſi n'a-t-elle pas tort 
tout-à fait; & 
Comment? Le ſe- 
igneur Anſelme eſt un parti 
conſiderable; c'eſt un Gen- 
tilhomme qui eſtnoble,doux, 
poſe, ſage, & fort accom- 
mode, & au quel il ne reſte 
aucun enfant de ſon pre- 
mier mariage. Scauroit- 
Ule mieux rencontrer ? 

Val. Cela eſt vrai. Mais 
elle pouroit vous dire que 
c'eſt un peu precipiter les 
choſes, & qu il faudroit au 
moins quelque tems pour 
voir ft fon inclination pou- 
roit s'accorder avec. 


Harp. C'eſt une occaſion 
qu'il faut prendre vite aux 
cheveux. Je trouve ici une 
avantage qu'ailleurs je ne 
trouverois pas; & il s'en- 


gage à la prendre ſans dot. 


Val. Sans dot? 

Harp. Oui. 

Val. Ah! je ne dis plus 
rien. Voyez vous? Voila 
une raiſon tout à fait con- 
vaincante; il ſe faut rendre 
à cela. 

Harp. C'eſt pour moi une 

Epargne conſiderable. 

"al. Aſſurẽment; cela ne 
e- 


Val. What do I ſay to it ? 

Harp. Yes. 

Val. I, E-—— 

Harp. What ? | 

Val. 7 fay that in the 
main, 1 am of your opinion, 
and you can't poſſibly fail of 
being in the right. But at 
the ſame time ſhe is not abſo- 
lutely in the curong; and — 

Harp. How /o ? Signior 
Anſelm is a confiderable 
match, He is a perſon of qua- 
lity, fweet-temper'd, flay'd, 
diſcreet, and in great circum- 
flances, and who has no child 
left by his former marriage. 


Cou'd ſhe be better fitted ? 


Val. That's true. But 
then ſhe might tell you, that 
this is hurrying matters ſome- 
thing of the faſteſt : and that 

ſometime, at leaſt ſhould have 

been given, to try whether 
her inclination might reconcile 
ſelf ith —— 

Harp. 'Tis an opportunity 
Tohich wwe muſt catch quickly" 
by the farelock. I find an ad- 
vantage here, which I ſhould 
not find elſewhere; and he 
engages himſelf to take her 
without à portion. 

Val. Without a portion ? 

Harp. Yes. 

Val. OS I jay not a 
word more. You ſee here is 
a reaſon abſolutely convincing 3 
you muſt yield to this, 


Harp. This is a conſidera- 
ble faving to me. 
Val. Moſt certainly, this 


admit 
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regoit point de contradi- 
ction. I eſt vrai que votre 
fille vous peut repreſenter 
que le mariage eſt une plus 
grande affaire qu'on ne peut 
croire, qu'il y va d'etre 
heureux ou malheureux 
toute ſa vie, & qu'un en- 
agement qui doit durer 
juſqu'à la mort, ne ſe doit 
jamais faire qu'avec de 
grandes precautions, 

Harp. Sans dot. 

Val. Vous avez raiſon. 
Voila qui decide tout, cela 
e! Il y a des gens 
qui pouroient vous dire 
qu'en de telles occaſions 
Finclination d'une fille eſt 
une choſe ſans doute ou I'on 
doit avoir de Vegard ; & 
_ cette grande inegalite 

'age, d'humeur, & de ſen- 
timens, rend un mariage ſu- 
jet a des accidens tres fa- 
cheux. 

Harp. Sans dot. 

Val. Ah! Il n'y a pas de 
replique à cela. On le fait 
bien. Qui diantre peut aller 
la- contre? Ce n' eſt pas qu'il 
n'y ait quantite de pères qui 
aimeroient mieux menager 
la ſatisfaction de leurs ſilles, 
=_ Pargent qu'ils pouroient 

onner ; qui ne les voudroi- 
ent point ſacrifier a linteret, 
& chercheroient, plus que 
toute autre choſe, a mettre 
dans un mariage cette douce 
conformite, qui ſans cèſſe y 
maintient I'honneur, la tran- 
quillité, & la joie ; & que 


Harp. 


admits of no contradittion. 
"Tis true your daughter may 
repreſent to you, that mar- 
riage is a more important af- 
fair than people are apt to 
conceive ; that 'tis a commen- 
cins happy or unhappy for 
life ; and that an engagement 
ewhich is to laſt till death, 
ſhould never be made without 
great precaution. = f 


Harp. Without a portion. 

Val. You ſay right. That's 
what decides all, that's taken 
for granted. There are people 
might tell you, that on ſuc h 
occaſions, the inclination of a 
daughter is doubtleſs a thing 
which cught to be regarded; 
and that this great diſparity 
of age, of humour and of ſen» 
timents, makes a marriage 


ſubject to moſt wexatious ac- 
cidents, 


Harp. Without a portion. 
Val. Oh ! There's no reply 
to that. We very well know 
it. Who the duce can fland 
againſt it? Not but that there 
are many fathers aue wou'd ” 
like much better to huſhdand © 
well the ſatisfattion of their 67 
children, than the money 
they might give with them; 
who wou'd never ſacrifice 
them to intereſt ; and wwou'd 
fludy abiwve every thing, to 
mix in a match that ſweet 
conformity, which continually 
maintains the honour, tran- 
quillity and joy of it; and 
thal 


Harp. 


0 


Harp. Sans dot. 

Val. Il eſt vrai. Cela 
ferme la bouche a tout. San: 
dot. Le moyen de rèſiſter a 
une raiſon comme celle-la ? 

Harp. a part. Ouais. Il 
me ſemble que j'entens un 
chien qui aboye. N'eſt-ce 
point qu'on en voudroit à 
mon argent? Ne bougez, je 
reviens tout a-I'heure. 

El. Vous moquez-vous, 
Valere, de lui parler com- 
me vous faites ? 

Val. C'eſt pour ne point 
Paigrir, & pour en venir mi- 
eux à bout. Heurter de front 
ſes ſentimens eſt le moyen 
de tout gater; & il y a de 
certains eſprits qu'il ne faut 


prendre qu'en biaiſant ; des 
temperamens Ennemis de 


toute reſiſtance; des naturels 
retifs, que la verite fait ca- 
brer ; qui toujours fe roi- 
diſſent contre le droit che- 
min de la raiſon, & qu'on 
ne mene qu'en tournant ol 
Ion veut les conduire. 
Faites ſemblant de conſentir 
a cequ'il veut, vous en vien- 


drez mieux à vos fins, &— and 


EI. Mais ce mariage, Va- 
lere ? 

- Fal. On cherchera des 
biais pour le rompre. 

EI. Mais quelle invention 
trouver, s il ſe doit conclure 
ce ſoir ? 

Fal. Il faut demander un 
delai, & feindre quelque 
maladie. 

EI. Mais on decouvrira 
la feinte, ſi l'on appelle des 
me de cins. Val. 
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Harp. Without a portion. 

Val. I's true. That flops 
every mouth. Without a por- 
tion. Shew me a way to with- 


fand ſuch an argument as that. 


Harp. Aſide. Bleſs me, 1 
think ¶ hear a dog barking ; is 
it not ſomebody wwho has a de- 
Aer upn my money? Don't ftir, 
Dll return in an inſtant. 


El. Are you in jeſt, Va- 
lere, to talk to him as you 
do ? 

Val. 'Tis that I ex- 
aſperate him, and may compaſ5 
my end the better. Dire&ly 
to fall foul of his ſentiments is 
the way to ſpoil all. There are 
Some people muſt be talen only 
the round about way ; tem- 
pers averſe to all reſiſtance, 
reſtif natures,that fling againſt 
truth ; who always bear ob- 


/tinately againſt the right raad 


of reaſon, whom you can never 
bring where you <1:9ud have 
them, but by winding en 
about. Seem to conſent to 
æobat he has a mind to, you'll 
gain your point the better; 


El. By this marriage, Va- 
lere ? 

Val. Veil fludy ſome way 
to break it off. 

El. But ai hat invention 10 
find, if it muſt be concluded 
this evening ? 

Val. You muſt defire it may 
be delay d, and feign ſome diſ- 
order. 

El. But they'll diſcover the 
counterfeit, if they call in 
Phyſicians, Val, 


Val. Vous moquez vous? 
connoiſſent ils quelque 
choſe ? Allez, allez, vous 
pourez ayec eux avoir quel 
mal il vous plaira, ils vous 
trouveront des raiſons pour 
vous dire d'ou cela vient. 

Harp. à part dans le fond 
du theatre. Ce n'eſt rien, 
Dieu merci. | 

Val. fans voir Harp. En- 
fin notre dernier recours, 
c'eſt que la fuite nous peut 
mettre a couvert de tout & 
f votre amour, belle Eliſe, 
eſt capable d'une fermente, 
—( appercevant Harp.) Oui, 
il faut qu'une fille obeiſſe a 
ſon père. Il ne faut point 
qu'elle regarde comme un 
mari eſt fait; & lorſque la 
grande raiſon de /ars dot 5'y 
rencontre, elle doit etre 
prete à prendre tout ce 
qu'on lui donne. 

Harp. Bon. Voila bien 
parler cela. 

Val. Monſieur, je vous 
demande pardon, ſi je 
m'emporte un peu, & prens 
la hardidfle & lui Lava 
comme je fais. 

Harp. Comment? j en 
ſuis ravi, & veux que tu 
prennes ſur elle un pouvoir 
abſolu. (a EI.) Ow, tu as 
beau fuir. Je lui donne 
Pautorite que le Ciel me 
donne ſur toi, & j'entens 
que tu faſſes tout ce qu'il te 
dira. 


Val. a EI. Apres cela rc- 
ſiſtez a mes — 
a 
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they know thi the 
matter ? Poss! 4 
may have what dift you 
pleaſe for all them; they ll 
find you reaſons to account for 
the cauſe of it. 

Harp. aſide, at the fur- 
ther part of the ſtage. 'Tis 
nothing, thank Heaven. 

Val. not ſeeing Harp. 


In ſhort, our laſt reſort is, 


that fight will fereen us from . 


every thing ; and i love, 
fair — ts 6 Lore of a 
firmneſs — (ſpying Harp.) 
Yes, tis fitting that a daugh- 
ter ſhould be obedient to a 
father ; ſhe ought by no means 
to mind the make of a huſband, 
and when the ſubſtantial ar- 
gument of without a portion 
offers itſelf, ſhe ought to be 
ready to take any thing one 
will give her. | 
Harp. Good. That is ad- 
mirably ſaid. | | 
Val. Sir, I aſt pardon, if 
Jan a little warm, and take 
the liberty to talk to hey in the 


manner J do. 


Harp. How ! Tamcharm'd 
with it, and 'tis my f ve ont 
that you take her abſolutely 
under your power (to EI.) 
Nay, it fignifies nothing to 


run away. 4 give him the 


fame authority over you that 


Heaven has given me, 

ail have you” comply with 

every thing he directs. | 
Val. to El. After this, re- 


fiſt my remonſtirances. (to 
Harp.) 


: 
; 
F 
| 
| 
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Harp.) Monſieur, je vais 
la ſutvre, pour lui continuer 
les legons que je lui faiſois. 


Harp. Gui, tu m'oblige- | 


ras. Certes.— 

Val. Il eſt bon de lui 
tenir un peu la bride haute. 

Harp. Cela eſt vrai. Il 
faut.— | 

Val. Ne vous mettez pas 
en peine, je crois que Jen 
viendrai about. 

Harp. Fais, fais. Je m'en 
vais faire un petit tour en 
ville & reviens tout a- 
Pheure. 

Val. Oui Vargent eſt plus 
precieux que toutes les 
choſes du monde ; & vous 
devez rendre graces au Ciel 
de Phonnete homme de 

ere qu'il vous a donné. Il 
cait ce que c'eſt que de 
vivre. Lorſqu'on $'offre de 
prendre une fille ſans dot, 
on ne doit point regarder 
plus avant. Tout eſt ren- 
ferme la-dedans; & fans 
dot tient lieu de beaute, de 
jeuneſſe, de naiſſance, d'- 
honneur, de ſageſſe, & de 
probite. 

Harp. ſeul. Ah le brave 
garcon ! Voila parler com- 
me un oracle. Heureux qui 
peut avoir un domeſtique 
de la ſorte 


Us, 


Vit Tf 
1 Ax 7 
CANr NDS? 


Harp.) TI follow her, Sir, 
and give her more of the ſame 
lectures. 

Harp. Do ſo. You'll oblige 
_ „ * 8 8. 

The to a 
Arict hand 2 * 

Harp. That's true. We 

Val. Give yourſelf no man- 
ner of trouble, I think TI. 
reduce her. 

Harp. Do, do. Im going 
to take a ſhort turn in the 
city, and ſhall be back again 
preſently. 

Val. Yes, money is the moſt 
valuable thing in this world; 
and you ought to thank heaven 
for the worthy man of a fa- 
ther it has beflow'd on you. 
He knows what it is to live. 
When a perſon offers to take off 
a daughter without a portion, 
one ought to look no further. 
Every thing is included in 
that. And without a portion, 
ſupplies the place of beauty, 
youth, pedigree, honour, ui 
dom, and probity. 


Harp. alone, 4b / brave 
boy ! This is ſpeaking like an 
oracle. Happy is he who has 
uch @ ſervant as this. 


